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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR8TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Is Charte des Nations Unies, tout traitA ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entre en vigueur de Ia Charte sera, le plus t~t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traits ou accord
international qui aurait dQ etre enregistr6 mais ne l's pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl~e g6nrale a adopt6 un
riglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du riglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 * et l'expression * accord international * n'ont At6 dffinis ni dans Ia Charte ni
dans le rfglement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptie A cet
igard par l'~tat Membre qui a prsent6 l'instrument AL l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet &tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6
par un 9tat Membre n'implique, de Ia part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. La Secrtariat considire donc que lea
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conf~rent pas & un instrument la qualit6 de e trait
ou d't accord international a si cet instrument n'a pas diij cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc,, publics dans ce
Recueji, ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4856. GUARANTEE AGREEMENT' (ASCHACH PRO-
J7ECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT NEW YORK, ON
2 DECEMBER 1958

AGREEMENT, dated December 2, 1958, between the REPUBLIC OF
AUSTRIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Osterreichische Elektrizitatswirtschafts-Aktiengesellschaft (Verbundgesell-
schaft) and Osterreichische Donaukraftwerke Aktiengesellschaft (hereinafter
called the Borrowers), which agreement and the schedules therein referred to
are hereinafter called the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the
Borrowers a loan in various currencies in an aggregate principal amount equiva-
lent to twenty-five million dollars ($25,000,000), on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the payment of the principal, interest and other charges on such loan
and the obligations of the Borrowers in respect thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrowers, has agreed to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the
Borrowers in respect thereof;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan
Agreement (such Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein. The terms defined in said Loan Agreement shall have the same
meanings as if such definitions were fully set forth herein.

1 Came into force on 9 December 1958, upon notification by the Bank to the Government of
Austria.

'See p. 14 of this volume.
8 See p. 28 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4856. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET ASCHACH)
ENTRE LA RV-PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE D]RVELOPPEMENT. SIGNI A NEW-YORK, LE
2 D1 CEMBRE 1958

CONTRAT, en date du 2 d6cembre 1958, entre la RPUBLIQUE D'AUTRICHE

(ci-apr~s d6nomm6e (1 e Garant s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-aprts d~nomm6e ((la Banque )).

CONSID9RANT que, aux termes d'un contrat de meme date, conclu entre la
Banque et les soci6t6s Osterreichische Elektrizitatswirtschafts-Aktiengesell-
schaft (Verbundgesellschaft) et Osterreichische Donaukraftwerke Aktiengesell-
schaft (ci-apr~s d6nomm6es (( les Emprunteurs ), ledit contrat et les annexes qui
y sont vis6es 6tant ci-aprbs d6nomm6s # le Contrat d'emprunt ))2, la Banque a
accept6 de faire aux Emprunteurs un prft, en diverses monnaies, d'un montant
total en principal 6quivalant h vingt-cinq millions de dollars ($ 25.000.000), aux
clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A la
condition que le Garant consente k garantir le remboursement du principal dudit
pret et le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents, ainsi que les obliga-
tions qui incombent aux Emprunteurs en ce qui concerne ce pr~t;

CONSIDIRANT que, en raison de la conclusion par I a Banque du Contrat
d'emprunt avec les Emprunteurs, le Garant a accept6 de garantir le rembourse-
ment du principal dudit pr~t et le paiement des intr ts et autres charges y
aff6rents, ainsi que les obligations incombant aux Emprunteurs;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 sur les emprunts, en date du 15 juin
19562, sous r6serve, toutefois, des modifications audit R~glement indiqu~es b
l'annexe 33 du Contrat d'emprunt (ledit R6glement no 4 sur les emprunts ainsi
modifi6 6tant ci-apr~s d6nomm6 ((le Riglement sur les emprunts >), et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

' Entr6 en vigueur le 9 d~cembre 1958, ds notification par la Banque au Gouvernement autri-
chien.

2Voir p. 15 de ce volume.
3 Voir p. 29 de ce volume.
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Article HI
Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other

covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrowers, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III
Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank

that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien hereafter created on governmental assets. To that end, the Guarantor
undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be
created on any assets of the Guarantor, of any agency of the Guarantor or of the
Osterreichische Nationalbank, as security for any external debt, such lien will
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after its date.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitu-
tional powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to
liens on the assets of any of its political subdivisions and their agencies.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the interna-
tional balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

No. 4856
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Article II
Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement

pris par lui dans ce Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir in-
conditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrts
et autres charges y aff6rents, du principal et des int6rets des Obligations et, le
cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et con-
ventions souscrits par les Emprunteurs, le tout conform6ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III
Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est

que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e ult6rieurement sur des avoirs

gouvernementaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un
quelconque des avoirs du Garant, de l'une quelconque de ses agences ou de
l'Osterreichische Nationalbank devra, du fait m~me de sa constitution, garantir
6galement et dans les memes proportions le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y
aff~rents, et mention expresse devra en 6tre faite lors de la constitution de cette
sfiret6. Toutefois, les stipulations ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'ap-
pliquent pas : i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix desdits biens; ou
ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Le Garant s'engage 6galement, dans les limites de ses pouvoirs constitution-
nels, h faire en sorte que l'engagement d~fini ci-dessus s'applique aux sfiret6s
constitutes sur les avoirs de ses subdivisions politiques ef de leurs agences.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de
toute situation qui g6nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service..

N- 4856
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(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds and the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds shall be paid without deduction for, and free
from, any taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect
in its territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds and the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will from time to time,
promptly upon receipt of an application from the Verbundgesellschaft, adjust
electric power rates, or cause the same to be adjusted, to such levels as will
provide to the Verbundgesellschaft and the affiliated companies gross revenues
sufficient at least to cover (a) operating costs incurred within the limits of pru-
dent business management, including proper provision for maintenance and
for depreciation or repayment of instalments of principal of debt when due,
whichever is greater; (b) interest upon debt; and (c) a reasonable return upon
the equity taking into account both sound public utility practices and the
maintenance of stable economic conditions within the territories of the Guar-
antor; all being in accordance with the provisions presently set forth in the
Preisregelungsgesetz 1957 (Federal Law Gazette, No. 151 of July 11, 1957) of the
Guarantor.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrowers. The Minister of Finance of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing are designated as

No. 4856
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c) Le Garant donnera aux reprgsentants accr~dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de pgn~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, les
int6r~ts et autres charges y affrents et, le cas 6ch6ant, la prime de remboursement
anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, seront pay~s francs et nets de tout
imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
dans ses territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas h
la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits, en vertu des stipula-
tions 6noncges dans le texte d'une Obligation, h un porteur autre que la Banque
si le v6ritable propri6taire de l'Obligation est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation
du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intrts et autres charges y aff6rents et, le cas
6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obliga-
tions, ne seront soumis aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage k prendre de temps h autre, d~s
qu'il aura requ de la Verbundgesellschaft une demande h cet effet, les mesures
n6cessaires pour ajuster ou faire ajuster les tarifs de vente d'61ectricit6 de
mani~re h fournir h la Verbundgesellschaft et aux soci6t6s affili6es des recettes
brutes suffisantes pour couvrir au moins : a) les d6penses d'exploitation requises
par une gestion commerciale prudente, y compris la constitution des r6serves
appropri6es, soit pour l'entretien et les amortissements soit pour le rembourse-
ment aux 6ch6ances des diverses tranches du principal de l'Emprunt, si les
sommes n6cessaires h cet effet sont sup~rieures; b) les int6r~ts de la dette; et
c) une r6mun6ration raisonnable du capital social, compte tenu k la fois des
principes d'une bonne gestion des services publics et des exigences du maintien de
la stabilit6 6conomique dans les territoires du Garant, le tout conform6ment aux
dispositions publi~es dans le Preisregelungsgesetz 1957 (Journal officiel fidral,
no 151, du 11 juillet 1957) du Garant et actuellement en vigueur.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revktira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que les Emprunteurs
doivent 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris6s du Garant aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts seront le Ministre

N
O
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the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Minister of Finance
Wien I
Himmelpfortgasse
Austria

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Finanzministerium
Vienna

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in The City of New York, State of New
York, United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Austria:
By Dr. Wilfried PLATZER
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

No. 4856
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des finances du Garant et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign~es par
6crit.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Monsieur le Ministre des finances
Vienne I
Himmelpfortgasse
(Autriche)

Adresse t~l6graphique:
Finanzministerium
Vienne

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(tRtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l1graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs h New-York (JRtat de New-York) [Rtats-Unis d'Amrique], A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique d'Autriche:

(Signe) Dr Wilfried PLATZER
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signe) Eugene R. BLACK
Pr6sident

N- 4856
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LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

December 2, 1958

Gentlemen

I refer to Section 3.01 of Article III of the Guarantee Agreement (Aschach
Project) of even date' between the Republic of Austria and International Bank
for Reconstruction and Development.

In view of the broad scope of the term " agency " as used in this Section,
I fear that the Section may interfere with the business of nationalized enterprises
in Austria. These enterprises are organized as commercial corporations under
the Austrian Corporation Law, are not included in the Government budget, and
conduct their business along the lines of private companies.

My Government therefore requests your agreement under said Section 3.01
that said Section shall not apply to such enterprises which have been nationalized
pursuant to the Nationalization Law No. 168 of July 26, 1946 (published in the
Bundesgesetzblatt of September 16, 1946) and pursuant to the Second Nation-
alization Law No. 81 of March 26, 1947 (published in the Bundesgesetzblatt of
May 10, 1947). It would be understood that in the unlikely contingency that
the central gold and foreign exchange reserves of Austria were held by any such
nationalized enterprise then the said Section would apply to that enterprise
notwithstanding the foregoing agreement.

If you can give your agreement pursuant to this request, please do so by
signing the form of confirmation on the enclosed copy of this letter and returning
it to us.

Sincerely yours,

Republic of Austria:
By Dr. Wilfried PLATZER

Authorized Representative
Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

December 2, 1958

1 See p. 4 of this volume.

No. 4856
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Le 2 dcembre 1958
Messieurs,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au paragraphe 3.01 de l'article III du Contrat
de garantie (Projet Aschach) conclu ce jour1 entre la R6publique d'Autriche et la
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement.

JEtant donn6 que l'expression <agence )>, telle qu'elle est employ6e dans
ledit paragraphe, a un sens tr~s g~n6ral, je crains que les dispositions de ce
paragraphe ne g~nent les activit6s des entreprises nationalis6es en Autriche. Ces
entreprises sont constitutes en soci6t6s commerciales conform6ment aux lois
autrichiennes r6gissant les soci6t6s, ne figurent pas au budget du Gouvernement
et g~rent leurs affaires de la m~me manire que les soci6t6s priv6es.

Dans ces conditions, mon Gouvernement vous prie d'accepter, confor-
m~ment audit paragraphe, que les dispositions de ce paragraphe ne s'appliquent
pas aux entreprises qui ont 6t6 nationalis6es en vertu de la loi de nationalisation
n° 168, du 26 juillet 1946 (publi6e au Bundesgesetsblatt du 16 septembre 1946) ou
de la deuxi~me loi de nationalisation no 81, du 26 mars 1947 (publi6e au Bundes-
gesetsblatt du 10 mai 1947). Il serait toutefois entendu que, dans l'hypoth~se
improbable oii l'une quelconque desdites entreprises nationalis6es d6tiendrait
les r6serves centrales de l'Autriche en or et en devises 6trang~res, les dispositions
du paragraphe en question s'appliqueraient h cette entreprise nonobstant
1'accord intervenu.

Si vous 6tes en mesure d'agr6er la demande ci-dessus, je vous prie de bien
vouloir le faire en signant la formule d'acceptation qui figure sur la copie ci-
jointe de la pr6sente lettre et en nous renvoyant ladite copie.

Veuillez agr~er, etc.
Pour la R6publique d'Autriche:

(Signe) Wilfried PLATZER

Repr6sentant autoris6

Pour acceptation:
Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement:

(Signe) Eugene R. BLACK

Pr6sident

2 d6cembre 1958
1 Voir p. 5 de ce volume.

N- 4856
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS M ADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMER GovENmENTs

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT (ASCHACH PROJECT)

AGREEMENT, dated December 2, 1958, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELoPmENT (hereinafter called the Bank), party of the first
part, and OSTERREICHISCHE ELEKTRIZITXTSWIRTSCHAFTS-AKTIENGESELLSCHAFT (VER-

BUNDGESELLScHAFT) and OSTERREICHISCHE DONAUKRAFTWERKE AKTIENGESELLSCHAFT

(hereinafter collectively called the Borrowers), parties of the second part.

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the modifica-
tions thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule to this
Agreement:
(a) The term " Verbundgesellschaft " means Osterreichische Elektrizititswirtschafts-

Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft), a company organized and existing under
Federal Law No. 81 of the Guarantor of March 26, 1947 (2. Verstaatlichungsgesetz).

(b) The term " Donaukraftwerke " means Osterreichische Donaukraftwerke Aktien-
gesellschaft, a company organized and existing under the corporation laws of the
Guarantor and such Federal Law No. 81.

(c) The term" affiliated company " means any of the" Sondergesellschaften "organized
and existing or to be organized under the corporation laws of the Guarantor and such
Federal Law No. 81 (and any other company directly or indirectly controlled by the
Verbundgesellschaft), more than one half of the electric power production of which
is sold to the Verbundgesellschaft.

I See above of this volume.
2 See p. 28 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ETATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traits, voL 260,
p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET ASCHACH)

CONTRAT, en date du 2 dcembre 1958, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DOVELOPPEMENT (ci-apr&s d~nomm~e #1a Banque *), d'une
part, et les socift~s OSTERREICHISCHE ELEKTRIZITXTSWIRTSCHAFTS-AKTIENGESELLSCHAFr

(VERBUNDGESELLSCHAFT) et OSTERREICHISCHE DONAUKRAFrTWERKE AKTIENGESELLSCHAFr
(ci-aprks d~nommes collectivement les Emprunteurs #), d'autre part.

Article premier

RPGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULIhRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,
sous r6serve des modifications audit R~glement indiqu6es l'annexe 32 du pr6sent Contrat
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts ainsi modifi6 6tant ci-aprs d6nomm6 ((le R~gle-
ment sur les emprunts #), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes
effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le present Contrat et dans ses annexes, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression # la Verbundgesellschafte) d~signe l'Osterreichische Elektrizitiitswirt-
schafts-Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft), soci&6t constitu6e et existant con-
form6ment la loi f6d6rale du Garant n° 81 du 26 mars 1947 (2. Verstaatlichungs-
gesetz).

b) L'expression les Donaukraftwerke ) d~signe <(l'Osterreichische Donaukraftwerke
Aktiengesellschaft, soci&6t constitu6e et existant conform6ment la 16gislation du
Garant sur les soci&t s et h la loi f6d6rale no 81 pr~cit~e.

c) L'expression <(sociWt affli~e e) d6signe toute oSondergesellschafte) constitu6e et
existant conform6ment la 16gislation du Garant sur les soci&ts et h la loi f6d6rale
no 81 pr~cit~e ou qui viendrait h 6tre constitute conform6ment auxdites lois (ainsi
que toute autre soci&6t se trouvant sous le contr6le direct ou indirect de la Verbund-
gesellschaft), qui vend A la Verbundgesellschaft plus de la moiti6 de sa production
d'6ne rgie 6lectrique.

1 Voir ci-dessus.
Voir p. 29 de ce volume.
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Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrowers, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
twenty-five million dollars ($25,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrowers and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrowers shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrowers from the Loan Account as provided in Article IV
of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regula-
tions.

Section 2.04. The Borrowers shall pay interest at the rate of five and three-
fourths per cent (5 3/,%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrowers pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 15 and September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrowers shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

UsE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrowers shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22

to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Bank and the Donaukraftwerke, subject to modification by
further agreement between them.

Section 3.02. The Borrowers shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

' See p. 26 of this volume.

2 See p. 28 of this volume.
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Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent aux Emprunteurs, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, un prt, en diverses monnaies, de l'6quivalent
de vingt-cinq millions de dollars ($ 25.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom des Em-
prunteurs, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dan ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. Les Emprunteurs paieront la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission d'engagement sera due i partir
du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'A la date ofi la somme con-
sid~r~e sera soit pr~leve par les Emprunteurs sur le compte de l'Emprunt, comme il est
pr&vu h l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul~e conform~ment h l'ar-
tide V dudit Rglement.

Paragraphe 2.04. Les Emprunteurs paieront des int~r~ts au taux annuel de cinq
trois quarts pour cent (5 3/4 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e
qui n'aura pas 6t rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
la commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque h la demande des
Emprunteurs, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts, sera
pay6e au taux annuel de un demi pour cent (1/2 pour 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 mars et 15 septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. Les Emprunteurs rembourseront le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure i l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Les Emprunteurs affecteront les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires a l'ex~cution du Projet
d~crit a l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet~es h
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et les modes et modalit s d'acquisition desdites
marchandises seront sp~cifi~s par convention entre la Banque et les Donaukraftwerke,
qui pourront modifier ultrieurement, d'un commun accord, la liste de ces marchandises
et lesdits modes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Les Emprunteurs veilleront k ce que toutes les marchandises
payes h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employees exclusivement a
l'ex~cution du Projet.

1 Voir p. 27 de ce volume.
Voir p. 29 de ce volume.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrowers shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. Any two members of the managing board (Vorstand) of the Ver-
bundgesellschaft signing jointly on behalf of the Verbundgesellschaft and any two members
of the managing board (Vorstand) of the Donaukraftwerke signing jointly on behalf of the
Donaukraftwerke are designated as authorized representatives of the Borrowers for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrowers shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrowers shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications and the construction schedule for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to
time request.

(c) The Borrowers shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrowers; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition of the
Borrowers.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrowers shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of the parties hereto
shall furnish to any other such party all such information as such other party shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrowers shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrowers shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. Each of the Borrowers undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien will be created on any assets of such Borrower as security for
any debt, such lien will ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Les Emprunteurs &abliront et remettront des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, cornme il est pr6vu dans le Rbglement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Deux membres quelconques du Conseil de direction (Vorstand)
de la Verbundgesellschaft, habilit6s signer conjointement au nom de celle-ci, et deux
membres quelconques du Conseil de direction (Vorstand) des Donaukraftwerke, habilit~s

signer conjointement au nom de ceux-ci, seront les repr6sentants autoris6s des Em-
prunteurs aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) Les Emprunteurs ex~cuteront le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les rbgles de l'art et conform6ment aux
principes d'une saine gestion financi~re.

b) Les Emprunteurs communiqueront h la Banque, dbs qu'ils seront pr~ts, et en
donnant les pr6cisions que la Banque pourra demander de temps h autre, les plans et
cahiers des charges du Projet et l'informeront des modifications importantes qui leur
seraient apport6es par la suite.

c) Les Emprunteurs tiendront des livres permettant d'identifier les marchandises
achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (notamment de
connaitre le cooit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables
r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact de la situation financibre et des op6rations des
Emprunteurs; ils donneront aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les
travaux d'ex6cution du Projet, les marchandises ainsi que les livres et documents s'y
rapportant et ils fourniront h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raison-
nablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les
marchandises, ainsi que sur la situation financibre et les op6rations des Emprunteurs.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et les Emprunteurs coop6reront pleinement h la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation
g6n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et les Emprunteurs conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r6gularit6
de son service. Les Emprunteurs informeront la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6
de son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
chacun des Emprunteurs s'engage ce que toute sfret6, constitu6e en garantie d'une
dette sur l'un quelconque de ses avoirs, garantisse du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int6r&ts et autres charges y aff6rents, et h ce que
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foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

Except as the Bank shall otherwise agree, the Verbundgesellschaft undertakes to
make the foregoing provisions of this Section effective with respect to the creation of
liens on assets of any affiliated company.

Section 5.04. Without prejudice to the provisions of Section 3.03 and Section 3.04
of the Guarantee Agreement,1 the Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes or
fees, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories
of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal,
interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrowers, the Borrowers shall insure or cause to be insured the goods financed out of
the proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into
the territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commer-
cial practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the
goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.07. (a) Each of the Borrowers shall at all times maintain its existence
and right to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree,
take all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises
which are necessary or useful in the conduct of its business.

(b) Each of the Borrowers shall operate and maintain its plants, equipment and
property, and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in
accordance with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and
equipment and maintain its financial position in accordance with sound business and
public utility practices.

1 See p. 4 of this volume.
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mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) A la constitution sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sflret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix desdits
biens; ii) la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit etre rembours~e
A l'aide du produit de la vente de ces marchandises; iii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus.

A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la Verbundgesellschaft
s'engage veiller a ce que les dispositions ci-dessus soient appliqu~es aux sciret~s cons-
titu6es sur les avoirs des soci6t~s affili6es.

Paragraphe 5.04. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du
Contrat de garantiel, les Emprunteurs paieront ou feront payer tous imp6ts ou droits qui
pourraient 8tre pergus, en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses
territoires, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de 1'6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du
paiement du principal, des int6r~ts ou des autres charges y aff6rents; toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne s'appliquent pas h la perception d'imp6ts ou de droits sur des
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre que la
Banque si le v~ritable propri6taire de l'Obligation est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.05. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts et
droits qui pourraient etre pergus, en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans l&
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
dans les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie
ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
les Emprunteurs assureront ou feront assurer les marchandises achet6es k l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation
dans les territoires du Garant. Les polices devront 6tre conformes aux r~gles d'une saine
pratique commerciale et les indemnit~s stipul6es seront payables en dollars ou dans la
monnaie de paiement des marchandises assur6es.

Paragraphe 5.07. a) Chacun des Emprunteurs assurera en tout temps la con-
tinuit6 de son existence et conservera son droit h poursuivre ses activit6s et, moins que
la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures n6cessaires pour
maintenir et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qu'il poss~de
et qui sont n6cessaires ou utiles h l'exercice de ses. activit6s.

b) Chacun des Emprunteurs assurera l'exploitation et 1'entretien de ses installations,
de son outillage et de ses biens et proc6dera, de temps i autre, aux renouvellements et
r6parations n6cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art; il exploitera ses installations
et son outillage et maintiendra sa situation financi~re en se conformant aux principes d'une
saine administration commerciale et d'une bonne gestion des services publics.

1 Voir p. 5 de ce volume.
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Section 5.08. The Verbundgesellschaft shall from time to time as required apply
for an adjustment of electric power rates to such levels as will provide to the Verbund-
gesellschaft and the affiliated companies gross revenues sufficient at least to cover (a)
operating costs incurred within the limits of prudent business management, including
proper provision for maintenance and for depreciation or repayment of instalments of
principal of debt when due, whichever is greater; (b) interest upon debt; and (c) a reason-
able return upon the equity.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrowers, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EmcTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) and Section
9.01 (b) (ii) of the Loan Regulations, namely, that the Guarantor shall have duly delivered
and received payment for the $25,000,000 aggregate principal amount of bonds of the
issue of its bonds intended to be sold by it in the markets of the United States and other
countries.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank, namely, that the Borrowers have full power and authority to
construct and operate the Project and that, with such exceptions as the Bank may have
approved, they have all necessary rights and powers in connection therewith and all
acts, consents, and approvals necessary therefor have been duly and validly performed
or obtained.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The following is specified as an event of default for the purposes of
paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations, namely, that the Verbundgesell-
schaft shall not within four months from the date of this Agreement have obtained the
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Paragraphe 5.08. La Verbundgesellschaft sollicitera de temps autre, selon les
besoins, un ajustement des tarifs de vente d'6lectricit6 de manire qu'ils lui assurent h
elle-m~me et aux soci&ts affili&s des recettes brutes suffisantes pour couvrir au moins :
a) les d~penses d'exploitation requises par une gestion commerciale prudente, y compris
la constitution de reserves appropries soit pour l'entretien et les amortissements soit
pour le remboursement aux &h6ances des diverses tranches du principal de l'Emprunt,
si les sommes ncessaires k cet effet sont sup~rieures; b) les int6rts de la dette; et c) une
r~munration raisonnable du capital social.

Article VI

RECOURS DE LA BANQuE

Paragraphe 6.01. i) Si 'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ouf du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trentejours, ou ii) si
l'un des faits 6num6r~s h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours k compter de sa notification par la Banque
auk Emprunteurs, la Banque aura, h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de declarer immdiatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations, et cette d&laration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oa3 elle aura 6t6
faite, nonobstant toutes stipulations contraires du present Contrat ou des Obligations

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R1SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e, h
titre de condition suppl6mentaire au sens des alin6as a, ii, et b, ii, du paragraphe 9.01
du Rbglement sur les emprunts, h la formalit6 suivante : le Garant devra avoir dfiment
remis, contre paiement, des Obligations repr6sentant au total un montant en principal
de 25 millions de dollars, sur l'6nission d'Obligations qu'il se propose de mettre en vente
sur les march~s des ttats-Unis d'Am&ique et d'autres pays.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que les Emprunteurs doivent
produire A la Banque devront specifier, h titre de point suppl6mentaire au sens de l'alin6a e
du paragraphe 9.02 du R6glement sur les emprunts, que les Emprunteurs sont pleine-
ment habilit6s h ex&uter et exploiter le Projet et, sous r6serve des exceptions que la
Banque pourrait avoir consenties, qu'ils possbdent les droits et pouvoirs n6cessaires cet
6gard et que tous les actes, consentements, validations et approbations n&essaires ont
6t dfiment et valablement accomplis ou donn6s.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la
date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. Le fait suivant est spcifi6 aux fins de l'alin~a j du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts: le fait que la Verbundgesellschaft n'aura pas
obtenu, dans un dglai de quatre mois compter de la date du present Contrat, l'accord
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agreement of each existing affiliated company to the provisions of Section 5.03 of the
Loan Agreement in respect of the creation of liens on assets of such affiliated company.

Section 8.02. The Closing Date shall be December 31, 1963.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Verbundgesellschaft:
Osterreichische Elektrizitdtswirtschafts-Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft)
Wien I
Am Hof 6
Austria

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Verbundnetz
Vienna

For the Donaukraftwerke:
Osterreichische Donaukraftwerke
Aktiengesellschaft
Wien I
Hohenstaufengasse 6
Austria

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Donaukraft
Vienna

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 8.04. All obligations of the Borrowers under this Agreement and the
Bonds, unless such obligations shall have been expressly undertaken by only one of the
Borrowers expressly named herein, shall be joint and several, and the obligation of either
of them to comply with any provision of this Agreement is not subject to any prior
notice to, demand upon or action against, the other. No extension of time or forbearance
given to either of the Borrowers in respect of the performance of any of its obligations
under this Agreement or the Bonds, and no failure of the Bank or of any holder of the
Bonds to give any notice or to make any demand or protest whatsoever to either of the
Borrowers, or strictly to assert any right or pursue any remedy against either of them in
respect of this Agreement or the Bonds, and no failure by either of the Borrowers to
comply with any requirement of any law, regulation or order, shall in any way affect or
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de chacune des soci&t s affili6es existantes en ce qui concerne l'application des dispositions
du paragraphe 5.03 du Contrat d'emprunt aux sOret~s constitu6es sur des avoirs de ces
soci&6ts affili6es.

Paragraphe 8.02. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1963.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du Rbglement sur les emprunts:

Pour la Verbundgesellschaft :
Osterreichische Elektrizitatswirtschafts-Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft)
Vienne I
Am Hof 6
(Autriche)

Adresse t616graphique:
Verbundnetz
Vienne

Pour la Donaukraftwerke:
Osterreichische Donaukraftwerke
Aktiengesellschaft
Vienne I
Hohenstaufengasse 6
(Autriche)

Adresse t616graphique:
Donaukraft
Vienne

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(iRtats-Unis d'Amrique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.04. Toutes les obligations contract6es par les Emprunteurs (h
l'exclusion toutefois des obligations express6ment assum6es par un seul d'entre eux)
en vertu du pr6sent Contrat et du texte des Obligations sont conjointes et solidaires, et
l'engagement de l'un des Emprunteurs de se conformer i l'une quelconque des dispositions
du pr6sent Contrat n'est pas subordonn6 h la condition pr6alable d'une notification ou d'une
demande adress6e l'autre Emprunteur ou d'une action intent6e contre lui. Ni l'octroi
d'un d6lai ou d'une facilit6 l'un des Emprunteurs pour l'ex6cution de l'une quelconque
des obligations dont il est tenu en vertu du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations,
nile fait que la Banque, ou un porteur d'Obligations, a omis d'adresser l'un des Emprun-
teurs une notification, une demande ou une protestation quelle qu'elle soit ou n'a pas
exerc6 d'une mani~re formelle contre 1'un des Emprunteurs un droit ou un recours qu'il
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impair any obligation of the other Borrower under this Agreement or the Bonds.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective names
and delivered in The City of New York, State of New York, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

Osterreichische Elektrizititswirtschafts-Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft):
By Dr. Wilfried PLATZER

Authorized Representative

Osterreichische Donaukraftwerke Aktiengesellschaft:
By Dr. Wilfried PLATZER

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

March 15, 1964
September 15, 1964
March 15, 1965
September 15, 1965
March 15, 1966
September 15, 1966
March 15, 1967
September 15, 1967
March 15, 1968
September 15, 1968
March 15, 1969
September 15, 1969
March 15, 1970
September 15, 1970
March 15, 1971
September 15, 1971
March 15, 1972
September 15, 1972
March 15, 1973
September 15, 1973

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$341,000
351,000
361,000
371,000
382,000
393,000
404,000
416,000
428,000
440,000
453,000
466,000
479,000
493,000
507,000
522,000
537,000
552,000
568,000
585,000

Date
Payment Due

March 15, 1974
September 15, 1974
March 15, 1975
September 15, 1975
March 15, 1976
September 15, 1976
March 15, 1977
September 15, 1977
March 15, 1978
September 15, 1978
March 15, 1979
September 15, 1979
March 15, 1980
September 15, 1980
March 15, 1981
September 15, 1981
March 15, 1982
September 15, 1982
March 15, 1983
September 15, 1983

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$601,000
619,000
636,000
655,000
673,000
693,000
713,000
733,000
754,000
776,000
798,000
821,000
845,000
869,000
894,000
920,000
946,000
973,000

1,002,000
1,030,000
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tient du pr6sent Contrat ou des Obligations, nile d6faut par l'un des Emprunteurs de se
conformer aux prescriptions quelles qu'elles soient d'une loi, d'un r~glement ou d'un
d6eret, ne modifiera ou ne limitera en aucune fagon les obligations dont l'autre Emprun-
teur est tenu en vertu du present Contrat ou du texte des Obligations.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs New-
York (tat de New-York) [Etats-Unis d'Amrique] , la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) Eugene R. BLACK

President

Pour l'Osterreichische Elektrizititswirtschafts-Aktiengesellschaft (Verbundgesellschaft)
(Signd) Dr Wilfried PLATZER

Repr~sentant autoris6

Pour l'Osterreichische Donaukraftwerke-Aktiengesellschaft:

(Signd) Dr Wilfried PLATZER

Repr sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichiances

15 mars 1964
15 septembre 1964
15 mars 1965
15 septembre 1965
15 mars 1966 . '
15 septembre 1966
15 mars 1967
15 septembre 1967
15 mars 1968
15 septembre 1968
15 mars 1969
15 septembre 1969
15 mars 1970
15 septembre 1970
15 mars 1971
15 septembre 1971
15 mars 1972
15 septembre 1972
15 mars 1973
15 septembre 1973

Montant
du pincipal

des Pchiances
(exprimr en
dollars) *

341.000
351.000
361.000
371.000
382.000
393.000
404.000
416.000
428.000
440.000
453.000
466.000
479.000
493.000
507.000
522.000
537.000
552.000
568.000
585.000

Dates
des ichiances

15 mars 1974
15 septembre 1974
15 mars 1975
15 septembre 1975
15 mars 1976 . .
15 septembre 1976
15 mars 1977
15 septembre 1977
15 mars 1978
15 septembre 1978
15 mars 1979
15 septembre 1979
15 mars 1980
15 septembre 1980
15 mars 1981
15 septembre 1981
15 mars 1982
15 septembre 1982
15 mars 1983 • •
15 septembre 1983

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.02 du Riglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les
pr61vements.
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Montant
du principal

des dehances
(exprimi en
dollars) *

601.000
619.000
636.000
655.000
673.000
693.000
713.000
733.000
754.000
776.000
798.000
821.000
845.000
869.000
894.000
920.000
946.000
973.000

1.002.000
1.030.000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ......... ................. Y2,%
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ....... . 1%
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ...... 13/4%
More than 11 years but not more than 16 years before maturity .... ...... 2 1/%

More than 16 years but not more than 21 years before maturity ...... . 3 Y%

More than 21 years but not more than 23 years before maturity .. ...... 4/4%
More than 23 years before maturity .................. 531,%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of a hydro-electric power plant and related works to be located
on the Danube at Aschach, about 30 kilometers upstream from the city of Linz. The
dam structure to be built across the river will have a total length of 496 meters and will
consist of a weir section equipped with five double leaf type gates, a powerhouse, a double
navigation lock and an administration and maintenance building. The powerhouse will
be equipped with four or five Kaplan type turbines, depending on the results of certain
current cost and engineering studies. The turbines will operate under an average head
of 15.5 meters and each drive a generator unit with a capacity of 66,000 kw if four turbines
are installed, or 53,000 kw if five turbines are installed. The plant will in an average
year produce 1,609 million kwh. Three-phase transformers with a total capacity
of 328,000 kva will be installed, stepping up the generating voltage to 220 kv. An
outdoor conventionally equipped switchyard will be provided. The plant will be
connected to the existing network operated by the Verbundgesellschaft by a 34 kilometer
220 kv double circuit transmission line.

Two of the generating units are scheduled to come into operation by the middle
of 1963 and the remaining units by the end of 1963.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows :

(a) The term" Borrower " shall mean the Borrowers; except that as used in Sections
5.02 (b), (c), (d), (e), (f), 7.01 and 7.02 such term shall mean the Borrowers or either of
them.

(b) Section 2,02 is deleted.
No. 4856
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPIA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 'ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment i l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R6glement sur les emprunts,
savoir :

l0poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'&hance ....... ................ 2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ars avant l'&hance ..... ........... I %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ars avant 1'6ch6ance ..... ........... 13/4%
Plus de I 1 ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch6ance .. .......... .. 2 2 %
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant 1'6ch6ance ..... .......... 3 %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant 1'6eh6ance ..... .......... 43/4%
Plus de 23 ars avant 1'6ch6ance ......... .................... 53/4%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Il s'agit de construire une centrale hydro-61ectrique, avec les ouvrages auxiliaires,
sur le Danube, h Aschach, h 30 kilom~tres environ en amont de Linz. Le barrage qui sera
construit sur le fleuve aura au total 496 m&res de long et comprendra un d6versoir
6quip6 de cinq vannes h doubles lentilles, une centrale, une double 6cluse de navigation
et un b~timent destin6 i abriter les services administratifs et d'entretien. La centrale
sera 6quip6e de quatre ou cinq turbines de type Kaplan, suivant les r6sultats de certaines
6tudes techniques et analyses des cofits qui sont actuellement en cours. Les turbines
fonctionneront avec une hauteur de chute moyenne de 15,5 metres et actionneront cha-
cune un groupe 61ectrogbne d'une puissance de 66.000 kW si quatre turbines sont ins-
tallkes, ou de 53.000 kW si cinq turbines sont install~es. L'usine produira en moyenne
1.609 millions de kWh par an. Des transformateurs triphas6s d'une puissance totale de
328.000 kVA seront install6s, qui porteront i 220 kV la tension du courant produit. Un
poste de commande A air libre, dot6 de l'appareillage habituel, sera 6galement install6.
Une ligne de transport de force de 220 kV h deux ternes, de 34 kilom~tres, reliera l'usine
au r6seau actuellement exploit6 par la Verbundgesellschaft.

On pr6voit que deux groupes 61ectrogbnes entreront en exploitation vers le milieu
de l'ann6e 1963 et qu' la fin de ladite ann6e, au plus tard, tous les autres groupes fonc-
tionneront.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTIES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur
les emprunts en date du 15 juin 1956 sont r6put6es modifi6es comme suit:

a) L'expression ( l'Emprunteur s d6signe les Emprunteurs, sauf aux alin6as b, c,
d, e et f du paragraphe 5.02 et aux paragraphes 7.01 et 7.02, oi elles d~signent soit les
Emprunteurs, soit lun d'eux.

b) Le paragraphe 2.02 est supprim6.
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(c) The first two sentences of Section 3.01 shall read as follows
" The Donaukraftwerke shall use reasonable efforts to purchase goods with the

currencies of the countries from which such goods are acquired. The proceeds
of the Loan shall, to the extent that the Bank shall so elect, be withdrawn from the
Loan Account in the several currencies in which goods are paid for; except that with
respect to goods paid for in the currency of the Guarantor or acquired from sources
within the territories of the Guarantor such withdrawals may, to the extent that the
Bank shall so elect, be made in any currency selected by the Bank."

(d) The following paragraph shall be added to Section 3.05:
" If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of

the Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the currency
or currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."

(e) Section 4.01 shall read as follows :
" WITHDRAWAL FROM THE LOAN ACCOUNT. The Borrowers shall be entitled,

subject to the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan Account :

" (a) (i) Such amounts as shall be required by the Borrowers to reimburse
them for the reasonable cost of goods that have neither been paid for in the currency
of the Guarantor nor been acquired from sources within the territories of the
Guarantor;

" (ii) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required by the
Borrowers to meet the reasonable cost of such goods; and

" (b) Such amounts as shall be required by the Borrowers to reimburse them
for such portions as the Bank may from time to time agree to of the reasonable cost
of goods that have been paid for in the currency of the Guarantor or acquired from
sources within the territories of the Guarantor.

" Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrowers,
no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures before the Effective
Date or (b) expenditures in the territories of any country which is not a member
of the Bank or for goods produced in (including services supplied from) such terri-
tories.* "
(f) The following sentence shall be added to Section 6.07:

" All Bonds shall contain appropriate provisions to the effect that the obligations
of the Borrowers are joint and several as provided in Section 8.04 of the Loan Agree-
ment. "

(g) Paragraph (a) of Section 7.04 shall read as follows:
" Any controversy between the Bank and the Borrowers or either of them or

between the Guarantor and the Bank and any claim by any such party against any
other such party arising under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or
the Bonds which shall not be determined by agreement of the parties shall be sub-
mitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided. "
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c) Les deux premieres phrases du paragraphe 3.01 sont r~dig6es comme suit:
<Les Donaukraftwerke feront tous efforts raisonnables afin de payer les mar-

chandises dans la monnaie des pays oii elles sont achet6es. Dans la mesure qui con-
viendra h la Banque, les fonds provenant de l'Emprunt seront prdlev~s sur le compte
de l'Emprunt dans les diverses monnaies servant au paiement des marchandises;
toutefois, en ce qui concerne les marchandises payees dans la monnaie du Garant
ou en provenance des territoires du Garant, les prdl~vements pourront etre effectu~s,
dans la mesure qui conviendra h la Banque, dans toute monnaie choisie par la Banque. )

d) L'alin~a ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 3.05 :
(Si un pr6lkvement est demand6 au titre de d~penses payables dans la monnaie

du Garant, la valeur de la monnaie du Garant par rapport k la monnaie ou aux mon-
naies pr~lever sera celle que la Banque aura raisonnablement fix~e. #

e) Le paragraphe 4.01 est r~dig6 comme suit:
(aTIRAGES SUR LE COMPTE DE L'EMPRUNT. Les Emprunteurs seront en droit, sous

reserve des dispositions du present R~glement, de pr~lever sur le Compte de l'em-
prunt :

( a) i) Les montants qui seront ncessaires pour rembourser les Emprunteurs
du cofit raisonnable des marchandises qui n'auront pas &6 payees dans la monnaie
du Garant et qui ne proviendront pas des territoires du Garant;

((ii) Avec le consentement de la Banque, les montants qui seront n~cessaires
pour acquitter le cofit raisonnable de ces marchandises; et

( b) Les montants qui seront n~cessaires pour rembourser les Emprunteurs
de toute fraction agr6e de temps h autre par la Banque du cofit raisonnable des
marchandises payes dans la monnaie du Garant ou provenant des territoires du
Garant.

a Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs, aucun tirage
ne pourra etre effectu6 pour payer a) des d~penses ant~rieures h la date de mise en
vigueur ou b) des d~penses effectues dans les territoires d'un pays qui n'est pas
membre de la Banque ou des marchandises produites (y compris des services four-
nis) dans de tels territoires. #

f) La phrase suivante est ajout~e au paragraphe 6.07:
( Toutes les Obligations devront contenir des dispositions appropri~es indiquant

que les obligations contract~es par les Emprunteurs sont conjointes et solidaires,
ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 8.04 du Contrat d'emprunt. )

g) L'alin~a a du paragraphe 7.04 est r~dig6 comme suit:
a Toute contestation qui s'6lverait entre la Banque et les Emprunteurs ou l'un

d'eux, ou entre le Garant et la Banque, et toute rclamation pr~sent~e par l'une des
parties contre une autre partie au sujet du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie
ou des Obligations, si elles ne sont pas r~gl~es h l'amiable, seront soumises A l'ar-
bitrage d'un tribunal arbitral, conform~ment aux dispositions ci-dessous. )
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No. 4857. LOAN AGREEMENT 1 (SIXTH TRANSPORT
PROJECT) BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 10 JUNE 1959

AGREEMENT, dated June 10, 1959, between THE UNION OF SOUTH

AFRICA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LoAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said
Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. For the purposes of this Agreement, any reference in the
Loan Agreement or in the Loan Regulations (including any Schedules thereto)
to the " territories " of the Borrower shall be construed to include a reference to
any territory administered by the Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to eleven million six hundred thousand dollars
($11,600,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided

I Came into force on 19 June 1959, upon notification by the Bank to the Government of the
Union of South Africa.

2
See p. 50 of this volume.



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 35

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4857. CONTRAT D'EMPRUNT' (SIXIJPME PROJET RE-
LATIF AUX TRANSPORTS) ENTRE L'UNION SUD-
AFRICAINE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT.
SIGNR A WASHINGTON, LE 10 JUIN 1959

CONTRAT en date du 10 juin 1959 entre I'UNION SUD-AFRICAINE (ci-apr~s
d~nomm~e < l'Emprunteur >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DgVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e (la Banque ,).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITION PARTICULIkRE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts en date
du 15 juin 19562, sous reserve des modifications audit r~glement indiqu6es h
'annexe 32 du pr6sent Contrat d'emprunt (ledit R6glement n° 3 sur les emprunts,

ainsi modifi., 6tant ci-apr~s d~nomm6 <i le R~glement sur les emprunts )) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du pr6sent Contrat, toute mention des (4 terri-
toires ) de l'Emprunteur, soit dans le Contrat d'emprunt, soit dans le R~glement
sur les emprunts (y compris les annexes dudit Contrat et dudit R~glement) doit
6tre consid~r~e comme visant tous les territoires administr~s par l'Emprunteur.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipu es ou vis6es dans le present Contrat, un pr~t, en diverses
monnaies, de l'6quivalent de onze millions six cent mille dollars ($ 11.600.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est prevu dans le

1 Entr6 en vigueur le 19 juin 1959, ds notification par la Banque au Gouvernement de rUnion
sud-africaine.

2 Voir p. 51 de ce volume.
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in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment
charge shall accrue from a date sixty days after the date of this Agreement to the
respective dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower from
the Loan Account as provided in Article IV of the Loan Regulations or shall
be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent
(6%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (Y2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on June 1 and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LoAN

Section 3 01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement
between the Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the
proceeds of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in
the carrying out of the Project.

I Voir p. 46 de ce volume.
2 Voir p. 48 de ce volume.
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R~glement sur les emprunts et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de
retrait 6nonc~s dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission
d'engagement sera due h partir du soixanti~me jour apr~s la date du present
Contrat et jusqu' la date oii la somme consid6r~e sera soit pr6lev6e par l'Em-
prunteur sur le Compte de l'emprunt, comme il est pr6vu k l'article IV du
R~glement sur les emprunts, soit annul~e conform6ment l'article V dudit
R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~rets au taux annuel de
six pour cent (6 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev~e
qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la
Banque la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du
R~glement sur les emprunts, sera payee au taux annuel de un demi pour cent
( Y2 pour 100) sur le montant en principal de tout engagement sp6cial non
liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement, les ler juin et ler d6cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de
'Emprunt exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires i

l'ex6cution du Projet d6crit h l'annexe 22 du pr6sent Contrat. Les marchandises
qui devront tre achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront
spcifi6es par convention entre l'Emprunteur et la Banque, qui pourront en
modifier ult~rieurement la liste d'un commun accord.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises
payees h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employees dans les
territoires de l'Emprunteur exclusivement pour executer le Projet.

I Voir p. 47 de ce volume.
2Voir p. 49 de ce volume.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representa-
tives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.
. (b) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate

to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost
thereof), and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the South African
Railways and Harbours Administration; shall enable the Bank's representatives
to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents and
the equipment and properties operated by, and the operations of, the South
African Railways and Harbours Administration; and shall furnish to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expend-
iture of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the operations
and financial condition of the South African Railways and Harbours Administra-
tion.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained the plant,
equipment and other property owned by it and operated by the South African
Railways and Harbours Administration and shall make or cause to be made all
necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound engineering
practices; and shall at all times operate or cause to be operated such plant,
equipment and property in accordance with sound business practices.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le
Rglement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les rbgles de l'art et conform6ment
aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cu-
tion du Projet (notamment de connaitre le cofit desdits travaux), et d'obtenir,
par de bonnes m~thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un tableau
exact de la situation financi~re et des op6rations de la South African Railways
and Harbours Administration; il donnera au repr6sentant de la Banque la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et d'examiner les
marchandises ainsi que les livres et les documents s'y rapportant et le mat6riel
et les biens exploit6s par la South African Railways and Harbours Administra-
tion, de m~me que la gestion de celle-ci; et il fera fournir h, la Banque tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur la situation
financi~re et les op6rations de la South African Railways and Harbours Adminis-
tration.

c) L'Emprunteur entretiendra ou fera entretenir les installations, le
mat6riel et les autres biens qu'il possbde et qui sont exploit6s par la South
African Railways and Harbours Administration et il effectuera ou fera effectuer
les remplacements et les r6parations n6cessaires, le tout suivant les r~gles de
l'art; et il exploitera ou fera exploiter constamment ces installations, ce mat6riel
et ces biens, conform6ment aux principes d'une saine gestion financibre.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement
h la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira :
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. L'Emprunteur donnera notamment
des renseignements sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.
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(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on public assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect, provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any
lien created by the South African Reserve Bank on any of its assets in the
ordinary course of its banking business to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its Provinces or other political subdivisions or of any
agency of the Borrower or of any such Provinces or other political subdivisions,
including assets of the South African Reserve Bank and of local governing
authorities.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
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b) L'Emprunteur et la Banque confreront de temps h autre par l'inter-
m6diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des
fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires, h toute fin relative i l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b6n6ficie d'un droit de pref6rence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur devra, du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse devra en ftre faite lors de la constitution de cette sOret6. Toutefois, les
dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas : i) i la constitution sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) i la constitution sur des marchandises
proprement dites d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e i l'aide du produit de la vente de
ces marchandises; iii) i la constitution par la South African Reserve Bank, dans
le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 sur l'un quelconque de ses
avoirs qui aurait pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression ((avoirs de l'Emprunteur ) vise
les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses agences, ou de l'une de ses Pro-
vinces ou autres subdivisions politiques, ou de l'une de leurs agences, y compris
les avoirs de la South African Reserve Bank et des administrations locales.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
dans ses territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas i la
perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations
6nonc6es dans le texte d'une Obligation i un porteur autre que la Banque, si le
v6ritable propri6taire de l'Obligation est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur dans ses territoires, lors ou i l'occasion de l'6tablissement, de
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registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the
purposes of Section 5.02 (h) of the Loan Regulations :

(i) Any event specified in paragraph (3) of Section 5.02 of Loan Regulations
No. 3 of the Bank dated August 15, 1950,1 with reference to the Loan
Agreement dated January 23, 1951,2 between the Borrower and the Bank
shall have occurred:

(ii) Any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of Loan Regulations
No. 3 of the Bank dated October 15, 1952,3 with reference to the Loan
Agreement dated August 28, 1953, 4 between the Borrower and the Bank
shall have occurred;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 156, p. 158.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 158, p. 115.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 252.
" United Nations, Treaty Series, Vol. 180, p. 73.
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l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement dudit Contrat ou desdites Obliga-
tions et l'Emprunteur paiera, le cas 6chgant, tout imp6t ou droit de cette nature
qui pourrait etre per~u en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables, ou des lois
en vigueur dans les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur dans ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra &ablir, de fagon jug6e satisfaisante
par la Banque, qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises
achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s
par leur achat et leur importation dans ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente
jours ou ii) si l'un des faits sp~cifi~s I l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours h, compter de sa
notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura a tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette d6claration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me o i elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp~cifi~s aux
fins de l'alin6a h du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

i) Tout fait sp6cifi6 I l'alin6a 3 du paragraphe 5.02 du Rbglement no 3 de la
Banque sur les emprunts, en date du 15 aofit 19501, en ce qui concerne le
Contrat d'emprunt conclu le 23 janvier 19512 entre l'Emprunteur et la
Banque;

ii) Tout fait sp6cifi6 h l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement no 3 de la
Banque sur les emprunts en date du 15 octobre 19523, en ce qui concerne le
Contrat d'emprunt conclu le 28 aofit 19534 entre l'Emprunteur et la Banque;

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 156, p. 159.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 158, p. 115.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 165, p. 253.
'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 180, p. 73.
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(iii) Any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of Loan Regulations
No. 3 of the Bank dated February 15, 1955,1 with reference to the Loan
Agreement dated November 28, 1955,2 between the Borrower and the Bank
shall have occurred.

Article VII

MODIFICATION OF LOAN AGREEMENT DATED DECEMBER 2, 1958

Section 7.01. For the purposes of the Loan Agreement dated December 2,
1958,3 between the Borrower and the Bank, paragraph (c) of Section 5.02 of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated June 15, 1956, is hereby amended
to read as follows :

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other
covenant or agreement on the part of the Borrower under the Loan Agree-
ment or the Bonds, or under either of the loan agreements between the
Borrower and the Bank dated October 1, 1957, 4 and June 10, 1959, or the
bonds issuable thereunder. "

and the term " Loan Regulations " as used for the purposes of the said Loan
Agreement shall mean Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated June 15,
1956, as modified by Schedule 3 to said Loan Agreement and as further amended
hereby.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be September 30, 1960.

Section 8.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :
Secretary to the Treasury
Union Buildings
Pretoria
Union of South Africa

Alternative address for cablegrams and radiograms
Findep
Pretoria
South Africa

I United Nations, Treaty Series, Vol. 211, p. 172.
United Nations, Treaty Series, Vol. 230, p. 101.
United Nations, Treaty Series, Vol. 324,'p. 3.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 285.
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iii) Tout fait spkcifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement no 3 de la
Banque sur les emprunts en date du 15 f~vrier 19551, en ce qui concerne le
Contrat d'emprunt conclu le 28 novembre 19552 entre l'Emprunteur et la
Banque.

Article VII
MODIFICATIONS AU CONTRAT D'EMPRUNT EN DATE DU 2 DkCEMBRE 1958

Paragraphe 7.01. Aux fins du Contrat d'emprunt conclu le 2 d~cembre
19583 entre l'Emprunteur et la Banque, l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~gle-
ment no 3 de la Banque sur les emprunts en date du 15 juin 1956, est r~dig6
comme suit:

s c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou
obligation souscrits par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt ou le
texte des Obligations, ou bien dans l'un des contrats d'emprunt conclus les
ler octobre 19574 et 10 juin 1959 entre l'Emprunteur et la Banque, ou dans
le texte des obligations &ablies en vertu desdits contrats. >

et, aux fins dudit Contrat d'emprunt, l'expression i R~glement sur les emprunts S

d~signe le R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts en date du 15 juin 1956,
tel qu'il est modifi6 par l'annexe 3 dudit Contrat et h nouveau modifi6 par le
pr6sent Contrat.

Article VIII
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 septembre 1960.

Paragraphe 8.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R glement sur les emprunts.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Monsieur le Secr~taire au Tr~sor
Union Buildings
Pretoria
(Union sud-africaine)
Adresse t~l~graphique:

Findep
Pretoria
(Afrique du Sud)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 211, p. 173.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 230, p. 101.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 324, p. 3.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 280, p. 285.
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 8.04. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 8.05. In this Agreement any reference to the Minister of Finance
of the Borrower shall include a reference to any Minister of State of the Borrower
for the time being acting for or on behalf of the Minister of Finance of the
Borrower.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

The Union of South Africa:
By A. M. GROBLER

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principd of Principal

Date (expressed Date (expressed
Payment Due in dollars) * Payment Due in dollars) *

December 1, 1961 ...... . $575,000 December 1, 1965 ...... . $729,000
June 1, 1962 . ........ . 593,000 June 1, 1966 . ........ . 751,000
December 1, 1962 ...... . 611,000 December 1, 1966 ...... . 773,000
June 1, 1963 . ........ . 629,000 June 1, 1967 . ........ . 797,000
December 1, 1963 ...... . 648,000 December 1, 1967 ...... . 821,000
June 1, 1964 . ........ . 667,000 June 1, 1968 . ........ . 845,000
December 1, 1964 ...... . 687,000 December 1, 1968 ...... . 870.000
June 1, 1965 . ........ . 708,000 June 1, 1969 . ........ . 896,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ltats-Unis d'Am~rique)
Adresse t~l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.04. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

Paragraphe 8.05. Dans le pr6sent Contrat, toute mention du Ministre
des finances de l'Emprunteur vise 6galement tout Ministre d'Rtat de l'Emprun-
teur qui remplace le Ministre des finances ou le repr~sente.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (iRtats-Unis d'Am~rique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Union sud-africaine:

(Signe4) A. M. GROBLER
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signe) Eugene R. BLACK
President

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principaldes dch~ances des ech~a,,ces

Dates eles iciiandes
Datesdollars) * Dates des ichiances en dollars) *
l er dicembre 1961 ......... ... 575.000 let d6cembre 1965 ......... ... 729.000
let juin 1962 . ........ . 593.000 let juin 1966 . ........ . 751.000
le t d6cembre 1962 ....... .. 611.000 let d6cembre 1966 ....... .. 773.000
ler juin 1963 . ........ . 629.000 let juin 1967 . ........ . 797.000
let d6cembre 1963 ......... ... 648.000 let d6cembre 1967 ......... ... 821.000
ler juin 1964 . ........ . 667.000 let juin 1968 . ........ . 845.000
let d6cembre 1964 ... ....... 687.000 l ot d6cembre 1968 ....... .. 870.000
l er juin 1965 . ........ ... 708.000 ler juin 1969 . ........ . 896.000

* Dans la mesure oii une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.02 du Rglement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
pr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les pr~lkvements.
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PREMIUMS ON PREPAYMIENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 2 years before maturity ....... ................. y%
More than 2 years but not more than 4 years before maturity ....... . 2%
More than 4 years but not more than 6 years before maturity ... ....... 3 %%
More than 6 years but not more than 8 years before maturity ... ....... 5%
More than 8 years before maturity ..... .................. ... 6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is (a) the part of the development program of the South African Railways
and Harbours Administration relating to its railway, harbor and road transport facilities
for the two-year period ending March 31, 1960; and (b) the completion to a state of
practical usefulness within a reasonable time after March 31, 1960, of such components
of the part of the program described in clause (a) as are scheduled to be still in progress
at that date.

The program is designed to increase the capacity of and modernize the transport
facilities owned by the Borrower and operated by the South African Railways and Harbours
Administration by modernizing, improving and adding to the existing facilities, with
special emphasis on the increase of line and yard capacity, the expansion of motive power
and rolling stock, the extension of modernized signalling and traffic control facilities,
and the continued improvement and expansion of workshop facilities.

The part of the program described in clause (a) above presently contemplates ex-
penditure by the Borrower of the equivalent of approximately 173 million South African
pounds between April 1, 1958 and March 31, 1960. The main components of this part
include :

(i) the construction of new suburban, avoiding and branch lines;
(ii) the strengthening and improvement of the existing permanent way by the construc -

tion of deviations and by regrading, by the replacement and strengthening of
bridges; and by relaying with heavier rails;

(iii) the provision of additional tracks on various sections, and of new or enlarged
marshalling yards and goods yards;

(iv) the extension and improvement of electrified sections;
(v) the acquisition and construction of steam locomotives, electric locomotive units,

diesel locomotives, diesel rail-car sets, electric motor coaches, trailers, and goods
wagons and other rolling stock, and spare parts for all of the foregoing;
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'chance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts:

lpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Deux ans au maximum avant l'chance ....... ............. 0/0
Plus de 2 ans et au maximum 4 ans avant l' &h ance ........ 20/
Plus de 4 ans et au maximum 6 ans avant l'6chance ........ .3 2 0/

Plus de 6 ans et au maximum 8 ans avant l'6ch~ance ........ 5 0/o

Plus de 8 ans avant l'6ch~ance ... ................. ... 6 0/

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit de : a) executer pendant la priode de deux ans se terminant le 31 mars
1960, la tranche du programme de d~veloppement de la South African Railways and
Harbours Administration qui concerne ses installations ferroviaires, portuaires et rou-
tires; b) executer jusqu'au stade de l'utilisation pratique, dans un d~lai raisonnable
apr~s le 31 mars 1960, les 6l6ments de la tranche du programme vis~e sous a qui ne seront
pas achev~s cette date.

Le programme a pour but d'accroitre la capacit6 et d'assurer la modernisation des
installations et moyens de transport poss~d~s par l'Emprunteur et exploit~s par la South
African Railways and Harbours Administration, en modernisant, ameliorant et compl6-
tant les installations et moyens existants; une importance particuli~re sera accord~e i
l'accroissement de la capacit6 des lignes et des d~p6ts, l'accroissement de la traction et
du materiel roulant, I l'extension des syst~mes modernes de signalisation et de commande
de la circulation ferroviaire et I la continuation des travaux d'am~lioration et d'extension
des ateliers.

Pour la tranche du programme dcrite sous a, l'Emprunteur envisage actuellement
de d~penser I'Nquivalent d'environ 173 millions de livres sud-africaines entre le ler avril
1958 et le 31 mars 1960. Les principaux 6lments de cette tranche sont:

i) La construction de nouvelles voies suburbaines, d' vitement et d'embranchement;

ii) Le renforcement et l'am~lioration des voies permanentes par la construction de
deviations et l'amdlioration de l'infrastructure par le remplacement et le renforce-
ment des ponts, et par la pose de rails plus lourds;

iii) La construction de voies suppl6mentaires sur divers secteurs et l'am~nagement ou
l'agrandissement de d~p6ts de marchandises et de gares de triage;

iv) L'extension et l'amdlioration des secteurs 6lectrifi~s;
v) L'acquisition et la construction de locomotives I vapeur, de locomotives 6lectriques,

de locomotives Diesel, de series d'autorails Diesel, de voitures I traction 6lectrique,
de fourgons et de wagons de marchandises, de materiel roulant divers et de pices
d~taches pour tout le mat&riel en question;
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(vi) the modernization and expansion of manufacturing and repair facilities by the
construction and enlargement of mechanical workshops and running sheds and the
acquisition and installation of machinery and equipment therefor;

(vii) the improvement and installation of signalling and interlocking equipment, tele-
graph and telephone systems, electric power distribution, water supplies and other
railway facilities;

(viii) the construction and remodelling of station buildings and layouts, goods sheds,
staff quarters, office buildings and other necessary buildings;

(ix) the extension of harbor facilities and the acquisition and improvement of fixed
and floating harbor equipment, precooling plant and equipment required for
construction work at the harbors.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 is deleted.
(b) Paragraph (c) of Section 5.02 is amended to read as follows:

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower under the Loan Agreement or the Bonds,
or under the loan agreement between the Borrower and the Bank dated December 2,
1958, or the bonds issuable thereunder or under the loan agreement between the
Borrower and the Bank dated October 1, 1957, or the bonds issuable thereunder.

(c) Section 9.03 is amended to read as follows:
" SECTION 9.03. Effective Date. Notwithstanding the provisions of Section

8.01, except as shall be otherwise agreed by the Bank and the Borrower, the Loan
Agreement shall come into force and effect on the date upon which the Bank
dispatches to the Borrower notice of its acceptance of the evidence required by
Section 9.01. "
(d) The eighth paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule I and the

seventh paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 2 are amended by inserting,
after the word " territories " in each such paragraph, the following: " (including terri-
tories administered by it) ".

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMrr

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEIMER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 302.]
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vi) La modernisation et l'extension des installations de fabrication et de reparation,
par la construction ou l'agrandissemeni d'ateliers m~caniques et de hangars, et par
acquisition et installation des machines et de l'6quipement ncessaires;

vii) L'am~lioration et l'installation d'appareils de signalisation et de blocage, de r~seaux
t~l~graphiques et tdl~phoniques, de syst~mes de distribution d'6nergie 6lectrique
et d'adduction d'eau et d'autres installations ferroviaires;

viii) La construction et la renovation de bitiments et d'installations de gares, d'entrep6ts
de marchandises, de logements pour le personnel, de bAtiments i usage de bureaux
et de tous aures bitiments ncessaires;

ix) L'extension des installations portuaires et l'acquisition ou l'amtlioration du mattriel
portuaire fixe ou flottant, de l'6quipement de prtrtfrigtration et du mattriel ntces-
saire pour lea travaux de construction dans lea ports.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTIES AU RIGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R6glement no 3 de la Banque sur
lea emprunts, en date du 15 juin 1956, sont r~putes modifies comme suit:

a) Le paragraphe 2.02 eat supprim6.

b) L'alin~a c du paragraphe 5.02 est r6dig6 comme suit:
oc) Un manquement dans l'excution de tout autre engagement ou obligation

souscrit par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt ou le texte des Obligations ou
bien dans le Contrat d'emprunt conclu le 2 d~cembre 1958 entre l'Emprunteur et la
Banque ou le texte des obligations pr~vues par ce contrat, ou encore dans le contrat
conclu le I er octobre 1957 entre l'Emprunteur et la Banque ou le texte des obligations
qui y sont pr~vues. )
c) Le paragraphe 9.03 est r~dig6 comme suit:

# PARACRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Nonobstant lea dispositions du
paragraphe 8.01 et sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur,
le Contrat d'emprunt entrera en vigueur et prendra effet la date laquelle la Banque
notifiera i l'Emprunteur qu'elle accepte lea preuves pr6vues au paragraphe 9.01.

d) Dans le huiti~me alin~a du module d'Obligation qui figure a l'annexe I et dans
le septi~me alin~a du module d'Obligation figurant h l'annexe 2, l'expression # (ou dans
les territoires qu'il administre) * doit 6tre ins~rte apr~s le mot o territoires #.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RPGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRItS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

P-TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 280,
p. 303.]
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NO 4858. t CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LA BELGIQUE ET L'ARGENTINE
SUPPRIMANT L'OBLIGATION DU VISA DE VOYAGE
ENTRE LES DEUX PAYS. BUENOS AIRES, 9 MAI 1959

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

D. A. C.

D. C. A.

Buenos Aires, 9 de mayo de 1959

Sehior Embajador:

Tengo el agrado de dirigirme a V. E.
con el objeto de Ilevar a su conoci-
miento con verdadera satisfacci6n que,
como culminaci6n de las tratativas
realizadas entre esta Cancilleria y esa
Representaci6n Diplomitica, se ha
decidido acordar la eximici6n del
requisito de la visaci6n consular a los
ciudadanos belgas que deseen ingresar
a la Repdiblica en carActer de turistas,
estableci6ndose para ello las siguientes
condiciones:

1) Los ciudadanos belgas, asi como sus
esposas e hijos menores provistos de
pasaportes vhlidos de esa nacionalidad,
podrin ingresar al territorio de la Repi-
blica Argentina por cualquier via y desde
cualquier pais, sin cumplir con el requisito
de la visaci6n consular.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINIST-RE DES RELATIONS

EXT.RIEURES ET DU CULTE

D. A. C.

D. C. A.

Buenos Aires, le 9 mai 1959

Monsieur 1'Ambassadeur,

C'est avec une satisfaction particu-
li~re que j'ai l'honneur de porter h la
connaissance de Votre Excellence qu'h
la suite des n6gociations qui ont eu
lieu entre cette Chancellerie et l'Am-
bassade beige, il a &6 d6cidi d'exemp-
ter de l'obligation du visa consulaire
les citoyens belges qui d6sirent se
rendre en R6publique Argentine pour
un voyage de tourisme, moyennant les
conditions suivantes :

1) Les ressortissants belges, airtsi que
leurs 6pouses et leurs enfants mineurs,
titulaires d'un passeport belge valable,
pourront se rendre sur le territoire de la
R6publique Argentine par toute voie et
quel que soit le pays de d6part, sans 6tre
astreints h la formalit6 du visa consulaire.

1 Entrk en vigueur le 10r juillet 1959, conform6ment au paragraphe 6 desdites lettres. Cet
Accord n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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2) Los ciudadanos belgas que viajaren
a Ia Repilblica Argentina en las condiciones
establecidas en el apartado anterior, podrin
permanecer en el pais por el trmino de
tres meses, renovable por un periodo igual
por la Direcci6n Nacional de Migraciones,
pudiendo durante este plazo salir y entrar
libremente al pais. Esta franquicia no
comprende a los que deseen permanecer
en la Repiiblica por un plazo mayor de
seis meses en el afio, en cuyo caso deberfn
obtener previamente la visaci6n diplomd-
tica o consular, segiAn corresponda.

3) Es entendido que la exenci6n de
visaci6n no dispensa a los ciudadanos
belgas que se trasladen a la Argentina,
de la obligaci6n de conformarse a las
leyes y reglamentos locales sobre extran-
jeros, en lo que concierne a la entrada,
la permanencia y el establecimiento.
Estas personas no podrf.n realizar negocios,
dedicarse a actividades lucrativas, ocupar
empleos, ni desempefiar ocupaciones asa-
lariadas.

4) Las autoridades Argentinas se reser-
van el derecho de prohibir la entrada a su
territorio a los ciudadanos considerados
indeseables.

5) La presente franquicia se acuerda
inicamente a los ciudadanos belgas,
exceptuando a los sfibditos belgas de
estatuto Congol~s y a los sdbditos del
territorio bajo tutela del Ruanda-Urundi.

6) Esta franquicia entrard en vigencia
a partir del 10 de julio de 1959, y podrd
interrumpirse provisoriamente sus efectos
por razones de orden pdblico, en cuyo
caso la suspensi6n deberi ser notificada

2) Les ressortissants beLges qui se
rendront en Rkpublique Argentine dans
les conditions 6tablies A l'alin~a prcedent,
pourront demeurer dans le pays pendant
une p~riode de trois mois, renouvelable
pour une p&iode de meme dur~e par la
Direction nationale des migrations, et
pourront, pendant cette p6riode, entrer
et sortir librement du pays. Cette exemption
ne s'applique pas aux ressortissants belges
qui d~sirent sjourner dans La R~publique
Argentine pour une p~riode sup&ieure
k six mois par an, ceux-ci devant obtenir
pr6alablement un visa diplomatique ou
consulaire, selon le cas.

3) IL eat entendu que la dispense du
visa n'exempte pas lea ressortissants beLges
se rendant en Argentine de l'obligation
de se conformer aux lois et r~glements
locaux sur les 6trangers, en ce qui concerne
l'entr6e, le s6jour et l'6tablissement. Ces
personnes ne pourront pas faire des
affaires, s'occuper d'activit6s lucratives,
accepter un emploi ni un travail r6munr6.

4) Les autorit6s argentines se r6servent
le droit d'interdire l'acc&s de leur territoire
aux ressortissants qui sont consid6r6s par
elles comme ind6sirables.

5) La pr~sente exemption eat accord&e
uniquement aux ressortissants beLges, A
l'exclusion des sujets belges congolais
et des ressortissants du Territoire sous
tutelle du Ruanda-Urundi.

6) Cette exemption entrera en vigueur
k partir du ler juillet 1959; elle pourra
6tre suspendue temporairement pour des
raisons d'ordre public et la suspension
devra etre notifi6e imm&liatement par
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de inmediato por via diplomitica, pudiendo
asimismo denunciarse lo acordado mediante
preaviso de un mes.

Hago propicia esta oportunidad para
renovar a V. E. las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) [ilegible]

A S.E. el sefior Embajador
Extraordinario y Plenipotenciario
del Reino de B6lgica

D. Conrad Seyfert
Buenos Aires

No 2164/1410.

voie diplomatique. L'accord pourra 8tre
d~nonc6 moyennant un pr6avis d'un mois.

Veuillez agr~er, etc.

(Signe) (illisible]

Son Excellence
Monsieur D. Conrad Seyfert
Ambassadeur extraordinaire

et plnipotentiaire
du Royaume de Belgique

Buenos Aires

II

Buenos Aires, le 9 mai 1959

Monsieur le Ministre,

C'est avec une satisfaction particulire que j'ai l'honneur de porter h la
connaissance de Votre Excellence que, en conclusion des conversations que cette
Ambassade a eues avec le Minist6re des Relations Ext6rieures et du Culte, le
Gouvernement Belge a d6cid6 d'exempter les citoyens argentins du visa
consulaire pour l'entr~e en Belgique, au titre de touriste, moyennant les
conditions mentionn~es ci-apr~s:

1) Les ressortissants argentins, ainsi que leurs 6pouses et leurs enfants mineurs,
titulaires d'un passeport argentin valable, pourront se rendre en Belgique par toute voie
et quel que soit le pays de depart, sans &re astreints i la formalit6 du visa consulaire.

2) Les ressortissants argentins qui se rendront en Belgique dans les conditions
6tablies A l'alin6a pr&=6dent, pourront demeurer dans le pays pendant une dur6e de trois
mois et pourront, pendant cette priode, entrer et sortir librement du pays.

3) Il est entendu que la dispense du visa n'exempte pas les ressortissants argentins
se rendant en Belgique de l'obligation de se conformer aux lois et r6glements locaux sur
les 6trangers, en ce qui concerne 1'entree, le s6jour et l'ablissement. Ces personnes ne
pourront pas faire des affaires, s'occuper d'activit~s lucratives, accepter un emploi ni un
travail r6mun&6.

4) Les autoritbs belges se r6servent le droit d'interdire l'acc&s de leur territoire aux
ressortissants qui sont consid~r~s par elles comme indgsirables.
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5) La prgsente exemption ne s'applique pas au Congo Beige ni aux territoires
actuellement sous la tutelle de la Belgique; l'obtention prgalable d'un visa beige demeure
n6cessaire pour 1'entr6e au Congo Beige et au Ruanda-Urundi.

6) Cette exemption entrera en vigueur & partir du Ier juillet 1959. Elle pourra 6tre
suspendue temporairement pour des raisons d'ordre public et la suspension devra etre
notifige imm~diatement par voie diplomatique. Les dispositions en question pourront
8tre d6nonc6es moyennant un pr~avis d'un mois.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler h Votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute consideration,

C. SEYFERT

Ambassadeur Extraordinaire
et P16nipotentiaire de Belgique

A Son Excellence Monsieur le docteur Carlos A. Florit
Ministre des Relations Ext6rieures et du Culte
En ville
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4858. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND ARGENTINA
ABOLISHING THE TRAVEL VISA REQUIREMENT
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. BUENOS AIRES,
9 MAY 1959

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

D. A. C.

D. C. A.

Buenos Aires, 9 May 1959
Your Excellency:

I have the honour to inform you with sincere satisfaction that, as the result
of the conversations held between the Ministry of Foreign Affairs and the
Embassy, it has been decided to waive the requirement of a consular visa for
Belgian nationals wishing to enter the Republic as tourists, under the following
conditions :

(1) Belgian nationals, and their wives and minor children, holding valid Belgian
passports, may enter the territory of the Argentine Republic by any route and from any
country, without the necessity of obtaining a consular visa.

(2) Belgian nationals who travel to the Argentine Republic in the conditions specified
in the preceding paragraph may remain in the country for a period of three months,
which may be extended by a further period of three months by the National Immigration
Service, and may leave and enter the country freely during this period. This exemption
does not apply to persons wishing to remain in the Republic for a period of more than
six months of the year, who must first obtain a diplomatic or consular visa, as the case
may be.

(3) It is agreed that the waiver of the visa requirement shall not exempt Belgian
nationals visiting Argentina from the necessity of complying with the local laws and
regulations concerning the entry, sojourn and residence of aliens. Such persons may not
conduct business, carry on gainful activities, take employment or engage in paid occupa-
tions.

(4) The Argentine authorities reserve the right to prohibit the entry to their territory
of nationals whom they consider undesirable.

(5) This exemption shall apply only to Belgian nationals, excluding Belgian subjects
with Congolese status and subjects of the Trust Territory of Ruanda-Urundi.

I Came into force on 1 July 1959, in accordance with paragraph 6 of the said letters. This
Agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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(6) This exemption shall enter into force as of 1 July 1959. It may be suspended
temporarily for reasons of public order and the suspension shall be notified immediately
through the diplomatic channel. This agreement may be denounced on one month's
notice.

I have the honour to be, etc.

(Signed) [illegible]

His Excellency Dr. Conrad Seyfert
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of Belgium
Buenos Aires

II

No. 2164/1410.

Buenos Aires, 9 May 1959
Your Excellency,

It is with particular satisfaction that I have the honour to inform you that,
as the result of the conversations which this Embassy has held with the Ministry
of Foreign Affairs, the Belgian Government has decided to waive the require-
ment of a consular visa for Argentine nationals wishing to enter Belgium as
tourists, under the following conditions :

(1) Argentine nationals, and their wives and minor children, holding a valid Argentine
passport, may enter the territory of Belgium by any route and from any country, without
the necessity of obtaining a consular visa.

(2) Argentine nationals who travel to Belgium under the conditions specified in
the preceding paragraph may remain in the country for a period of three months and may
enter and leave the country freely during this period.

(3) It is agreed that the waiver of the visa requirement shall not exempt Argentine

nationals visiting Belgium from the necessity of complying with the local laws and
regulations concerning the entry, sojourn and residence of aliens. Such persons may not
conduct business, carry on gainful activities, take employment or engage in paid occupa-
t ions.

(4) The Belgian authorities reserve the right to prohibit the entry to their territory
of nationals whom they consider undesirable.

(5) This exemption shall not apply to the Belgian Congo or to territories at present
under Belgian Trusteeship. Possession of a Belgian visa shall continue to be required
for entry into the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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(6) This exemption shall enter into force as of 1 July 1959. It may be suspended
temporarily for reasons of public order, and the suspension shall be notified immediately
through the diplomatic channel. This agreement may be denounced on one month's
notice.

I have the honour to be, etc.

C. SEYFERT

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Belgium

His Excellency Dr. Carlos A. Florit
Minister of Foreign Affairs
Buenos Aires

No. 4858
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No. 4859. AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND NEW
ZEALAND RELATING TO CHRISTMAS ISLAND. SIGN-
ED AT CANBERRA, ON 30 SEPTEMBER 1958

The Government of Australia and the Government of New Zealand
(hereinafter referred to as " the said Governments ")-

participating in equal shares in the production and distribution of phosphate
from Christmas Island in the Indian Ocean,

desiring to revise their mutual rights and obligations in the light of the
proposed placing of Christmas Island under the authority of the Commonwealth
of Australia,

have agreed as follows

Article I

1. The said Governments shall during the period of this Agreement have
an equal and exclusive right to extract all phosphates and other minerals and to
cut timber in on and from Christmas Island.

2. The said Governments shall not exercise this right in any manner
inconsistent with the provisions of this Agreement.

Article 2

1. The Christmas Island Phosphate Commission constituted under the
Agreement made on the twenty-sixth day of November, 1949,2 between the
Government of Australia and the Government of New Zealand and known as
the Christmas Island Agreement 1949 (in this Agreement called " the Christmas
Island Agreement 1949 "), and incorporated by the Christmas Island Agreement
Act 1949 of the Commonwealth of Australia shall, subject to this Article,
continue to function for the purposes of this agreement, and references to
" the Commission " in this Agreement shall be read as references to that
Commission.

2. The Commission shall, in respect of Christmas Island, manage and
control on behalf of the said Governments the mining of phosphate, the dis-
tribution and sale of the phosphate, the cutting and sale of timber, the obtaining
and sale of any other minerals and all other matters incidental thereto (all of
which are hereinafter collectively referred to as " the working of the said
property ").

1 Came into force on 1 October 1958, in accordance with article 14.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 198, p. 161.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4859. ACCORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA NOUVELLE-
Z]LANDE RELATIF A L'UTLE CHRISTMAS. SIGN]t A
CANBERRA, LE 30 SEPTEMBRE 1958

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Nouvelle-
Zlande (ci-apr~s d~nomm~s ((lesdits Gouvernements )),

Participant h parts 6gales h la production et h la distribution des phosphates
de File Christmas, dans l'oc6an Indien,

D~sirant reviser leurs droits et obligations r~ciproques, File Christmas
devant 6tre plac~e sous la souverainet6 du Commonwealth d'Australie,

sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Tant que le present Accord sera en vigueur, lesdits Gouvernements
auront le mme droit exclusif d'extraire tous les phosphates et autres min~raux
et de proc6der h des coupes de bois dans File Christmas.

2. Lesdits Gouvernements n'useront pas de ce droit d'une mani~re qui
soit incompatible avec les dispositions du present Accord.

Article 2

1. La Commission des phosphates de File Christmas, cr6e par l'Accord
conclu le 26 novembre 19492 entre le Gouvernement de l'Australie et le Gou-
vernement de la Nouvelle-ZMlande d~sign6 sous le nom d'Accord de 1949
relatif h File Christmas (ci-apr~s d~nomm6 1'(i Accord de 1949 relatif h l'ile
Christmas >), et reconnue par la loi de 1949 concernant l'Accord relatif h File
Christmas promulgu~e par le Commonwealth d'Australie, continuera, confor-
mment aux dispositions du present article, h fonctionner aux fins du present
Accord; les mots <4 la Commission ) dans le present Accord s'entendront de
ladite Commission.

2. La Commission sera charg~e, en ce qui concerne lile Christmas, de
diriger et de contr6ler au nom desdits Gouvernements l'extraction, la distribution
et la vente des phosphates, la coupe et la vente du bois, l'extraction et la vente de
tous autres minraux et le r~glement de toutes questions accessoires (cet
ensemble d'activit~s 6tant ci-apr~s appel6 's exploitation desdits biens s).

Entr6 en vigueur le Ier octobre 1958, conform&nent A l'article 14.
£ Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 198, p. 161.
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3. The following provisions of Article 3 of the Christmas Island Agree-
ment 1949 shall continue to apply to and in respect of the Commission, that is
to say :
(a) The Commission shall consist of three Commissioners, of whom one shall be

appointed by the Government of Australia, one shall be appointed by the
Government of New Zealand and one shall be appointed by the said
Governments jointly.

(b) A Commissioner shall hold office during the pleasure of the Government, or
the Governments jointly, by which he is appointed.

(c) Where a Commissioner is, by reason of illness or otherwise, unable to per-
form his duties, the Government, or the Governments jointly, by which he
was appointed may appoint a person to act as a Commissioner during the
inability, or until his appointment is sooner terminated, and the person so
appointed shall, while so acting, have all the powers of a Commissioner.

d) The said Governments shall jointly determine the remuneration of all Com-
missioners.

(e) A majority of the Commissioners may, except as otherwise provided in this
Agreement, exercise the powers of the Commission.

4. The office of the Chairman of the Commission for each financial year of
the Commission shall alternate between the Commissioner appointed by the
Government of Australia and the Commissioner appointed by the Government
of New Zealand.

5. The powers of the Commission shall not be exercised at any meeting of
the Commission unless the Commissioner appointed by the Government of
Australia and the Commissioner appointed by the Government of New Zealand
are both present.

6. Subject to the provisions of Article 10 of this Agreement, the Com-
mission shall not be entitled, in any of the territories of the said Governments, to
any of the rights, privileges, immunities and exemptions of Her Majesty in right
of the Commonwealth of Australia or of Her Majesty in right of New Zealand.

7. The Head Office of the Commission shall be at Melbourne in the State
of Victoria, Australia, or at such other place as is agreed upon by the said
Governments jointly.

Article 3

1. The Government of Australia will, for the purposes of the working of
the said property, grant to the Commission full licence and authority to cut
timber and to get all phosphates and other minerals in on and from Christmas
Island and all powers necessary or proper for the enjoyment of that licence.
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3. Les dispositions de l'article 3 de l'Accord de 1949 relatif h l'ile Christmas,
ci-dessous mentionn6es, continueront h 6tre appliqu6es en ce qui concerne la
Commission, h savoir:
a) La Commission se composera de trois Commissaires, les deux premiers 6tant

nommgs respectivement par le Gouvernement australien et par le Gouverne-
ment n6o-zglandais et le troisi~me d'un commun accord par lesdits Gouverne-
ments.

b) La durge du mandat de chaque Commissaire sera A la discr6tion du Gou-
vernement ou des Gouvernements qui ont proc6d6 h sa nomination.

c) Lorsque, pour cause de maladie ou pour toute autre raison, un Commissaire
ne sera pas en mesure de s'acquitter de ses fonctions, le Gouvernement ou les
Gouvernements qui ont procgd6 h sa nomination pourront lui d6signer un
remplaqant pour la dur6e de 1'empechement ou jusqu'h une d6cision ant6rieure
mettant fin h ses fonctions, et le remplagant ainsi d6sign6 aura, pendant
l'int6rim, tous les pouvoirs du Commissaire.

d) Lesdits Gouvernements fixeront d'un commun accord la r6mun6ration de
tous les Commissaires.

e) Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, la Commission pourra
exercer ses pouvoirs h la majorit6 des deux tiers.

4. Le poste de Pr6sident de la Commission pour chaque exercice sera
occup6 alternativement par le Commissaire nomm6 par le Gouvernement
australien et par le Commissaire nomm6 par le Gouvernement n6o-z6landais.

5. La Commission ne pourra exercer ses pouvoirs aux r6unions oct le
Commissaire nomm6 par le Gouvernement australien et le Commissaire nomm
par le Gouvernement n6o-zdlandais ne seront pas tous les deux prgsents.

6. Sous reserve des dispositions de l'article 10 du pr6sent Accord, la
Commission ne b6n6ficiera dans aucun des territoires d6pendant desdits Gou-
vernements des droits, privileges, immunit6s et exemptions de la Couronne
dans le Commonwealth d'Australie ou en Nouvelle-ZW1ande.

7. La Commission aura son siege A Melbourne, dans l'tat de Victoria,
Australie, ou en tout autre lieu dont pourront convenir lesdits Gouvernements.

Article 3

1. Le Gouvernenent australien accordera la Commission, en vue de
l'exploitation desdits biens, l'autorisation et le droit de proc6der h des coupes de
bois et d'exploiter tous les gisements de phosphates et des autres min~raux qui
existent dans l'ile, ainsi que tous les pouvoirs n6cessaires ou convenables pour
j ouir de ces droits.

N- 4859



66 United Nations - Treaty Series 1959

2. The title to all phosphates and other minerals produced and to timber
cut on Christmas Island on or after the date on which this Agreement comes into
force and, in addition to the ships and other property vested in the Commission
immediately prior to that date, to all assets acquired by or on behalf of the said
Governments on or after that date in connection with the working of the said
property shall be vested in the Commission.

Article 4

In the exercise of its responsibility under Article 2 of this Agreement to
manage and control on behalf of the said Governments the working of the said
property, the Commission shall employ the British Phosphate Commissioners as
Managing Agents on such terms as may be agreed upon between the Commission
and the British Phosphate Commissioners and approved by the said Govern-
ments.

Article 5

The Commission shall-

(a) subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this Article, ensure that, so
far as is practicable, phosphate obtained from Christmas Island shall be
disposed of in Australia and New Zealand in conjunction with phosphate
supplied by the British Phosphate Commissioners from Nauru and Ocean
Island and other sources in such a manner as to give the lowest possible
average c.i.f. cost for phosphate supplied to Australia and New Zealand;

(b) fix the f.o.b. price of phosphate supplied to Australia and New Zealand on a
basis which will cover working expenses, depreciation, the administration
expenses of the Commission (including the remuneration of the Commis-
sioners), interest on moneys provided by the said Governments under the
Christmas Island Agreement 1949 or under this Agreement, or borrowed
under the Christmas Island Agreement 1949 or under Article 7 of this
Agreement, contributions to any sinking fund for the redemption of such
moneys, and the payment of the amounts referred to in Article 6 of this
Agreement, the amounts payable by the Commission under Article 9 of this
Agreement, and such other charges as the said Governments may agree upon;

(c) subject to the provisions of sub-paragraph (d) of this Article, refrain from
supplying any phosphate to or for shipment to any cbuntry or place other
than Australia or New Zealand except with the unanimous approval of the
Commissioners;

(d) continue to supply to Malaya as much as possible of Malaya's requirements
of ground phosphate (phosphate dust) up to thirty thousand (30,000) tons
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2. La propri6t 6 de tous les phosphates et autres min6raux produits et du
bois coup6 dans File Christmas compter de la date laquelle le pr6sent Accord
entrera en vigueur inclusivement ainsi que, outre les navires et autres biens
d6volus h la Commission imm6diatement avant cette date, de tous les biens
acquis par lesdits Gouvernements ou en leur nom, h compter de cette date
inclusivement, h l'occasion de l'exploitation desdits biens, sera d6volue la
Commission.

Article 4

Pour s'acquitter des responsabilit6s qui lui sont conf6r6es en vertu de
l'article 2 du pr6sent Accord, aux termes duquel la Commission est charg6e
de diriger et de contr6ler l'exploitation desdits biens pour le compte desdits
Gouvernements, la Commission emploiera comme g6rants les Commissaires
britanniques aux phosphates dans les conditions dont elle conviendra avec eux,
sous r~serve de l'agr6ment desdits Gouvernements.

Article 5

La Commission:

a) Sous r6serve des dispositions de l'alin~a b du present article, veillera h ce que,
dans toute la mesure du possible, les phosphates extraits dans l'File Christmas
soient 6coul~s en Australie ou en Nouvelle-ZMlande en m~me temps que les
phosphates que les Commissaires britanniques aux phosphates font venir de
Nauru, de l'File Ocean et d'autres lieux de production, de fagon A r6aliser le
prix de revient moyen c.a.f. le plus bas possible pour les phosphates fournis
l'Australie et h la Nouvelle-ZMlande;

b) Fixera le prix f.o.b. des phosphates fournis h l'Australie et h la Nouvelle-
Zlande, sur une base qui permette de couvrir les frais d'exploitation,
l'amortissement, les frais administratifs de la Commission (y compris la
r~mun6ration des Commissaires), l'int6r~t des sommes engag~es par lesdits
Gouvernements conform~ment h l'Accord de 1949 relatif h File Christmas ou
conform6ment au present Accord, ou emprunt6es en vertu de l'Accord de
1949 relatif h 'ile Christmas ou en vertu de l'article 7 du present Accord, les
versements h un fonds d'amortissement pour le remboursement desdites
sommes et le paiement des sommes dont il est question h l'article 6 du present
Accord, les sommes payables par la Commission conform~ment h l'article 9
du present Accord et toutes les autres charges dont seront convenus lesdits
Gouvernements;

c) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a d du pr6sent article, s'abstiendra de
fournir directement ou indirectement des phosphates h des pays autres que
l'Australie et la Nouvelle-ZMande, sauf approbation unanime des trois
Commissaires;

d) Continuera de fournir h la Malaisie du phosphate broyi (phosphate en poudre)
de fagon h satisfaire autant que possible les besoins de ce pays jusqu' con-

N- 4859
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per annum or such greater quantity as the Commissioners may unanimously
approve;

(e) carry out and perform all the acts, promises and obligations in connexion
with the working of the said property which the said Governments have
undertaken to carry out or perform under and by virtue of the Agreement
dated the thirty-first day of December, 1948, between the Christmas Island
Phosphate Company Limited of the one part and Her Majesty's Government
of the Commonwealth of Australia and Her Majesty's Government in New
Zealand of the other part;

(J) keep proper books and accounts and other records in relation to the working
of the said property, the records so kept to include full particulars of all the
phosphate and other minerals extracted or obtained and all the timber cut
in on and from Christmas Island;

(g) as soon as possible after the end of the Commission's financial year, which
shall run from the first day of July to the thirtieth day of June in each year,
prepare and furnish to each of the said Governments, in respect of that
financial year, a report of its activities and a financial statement duly audited
by auditors approved by the said Governments; and

(h) do such other things as are incidental to the things which it is expressly
authorized to do and which are necessary or expedient for carrying out its
functions.

Article 6

1. For the purpose of recouping the expenses incurred by the said Govern-
ments or by either of them in connection with the placing of Christmas Island
under the authority of the Commonwealth of Australia, together with interest
thereon at such rate as the said Governments may from time to time jointly
determine, the said Governments may from time to time jointly determine an
amount to be paid to them by the Commission in respect of each ton of phosphate
exported from Christmas Island, and shall direct the time at which and the
manner in which those payments are to be made by the Commission.

2. Unless and until otherwise agreed by the said Governments, the amount
to be paid in accordance with the last preceding paragraph in respect of each ton
of phosphate exported from Christmas Island shall be eight shillings (8/-)
sterling.

3. After the expenses referred to in paragraph 1 of this Article together
with interest thereon as provided in that paragraph have been recouped, the
Commission shall create a special fund (in this Article called " the fund ") for
the purpose of accumulating moneys to meet the cost of discharging the obliga-
tions towards inhabitants of the Island which fall upon the Government of
Australia as a consequence of the cessation of the phosphate industry and such
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currence de trente mille (30.000) tonnes par an ou toute autre quantit6
supdrieure que les Commissaires approuveront unanimement;

e) Exdcutera et accomplira tous les actes, promesses et obligations concernant
l'exploitation desdits biens, que lesdits Gouvernements se sont engages h
executer ou h accomplir en vertu de l'Accord sign6 le 31 ddcembre 1948 entre
la Socidt6 des phosphates de 'ile Christmas d'une part, et le Gouvernement
de Sa Majest: dans le Commonwealth d'Australie et le Gouvernement de Sa
Majest en Nouvelle-ZMlande d'autre part;

f) Tiendra des livres, comptes et autres documents approprids concernant
l'exploitation desdits biens et y fera figurer notamment tous ddtails utiles sur
tous les phosphates et autres min6raux extraits ou obtenus ainsi que tous les
bois coupds dans l'ile Christmas;

g) Dans les plus brefs d6lais possibles apr~s la cl6ture de chaque exercice, qui
s'6tendra du ler juillet d'une annie au 30 juin de l'annde suivante, 6tablira I
l'intention de chacun desdits Gouvernements, au titre de l'exercice considdr6,
un rapport d'activit6 et un rapport financier dfiment approuv6s par des
Commissaires aux comptes agr66s par lesdits Gouvernements; et

h) Prendra toutes les autres mesures que comportent les activitds qu'elle est
express~ment autorisde h exercer ou qui sont ndcessaires ou utiles A 'ac-
complissement de ses fonctions.

Article 6

1. Aux fins de compenser les d6penses encourues par lesdits Gouverne-
ments ou par l'un d'entre eux du fait que l'le Christmas doit 6tre plac6e sous la
souverainet6 du Commonwealth d'Australie, y compris l'int6r~t des sommes
engag6es, au taux que lesdits Gouvernements fixeront d'un commun accord de
temps h autre, lesdits Gouvernements fixeront d'un commun accord de temps A
autre la somme que devra leur payer la Commission pour chaque tonne de
phosphate exportde de 1le Christmas et indiqueront la date i laquelle ces
paiements devront etre faits par la Commission ainsi que la manire de les
effectuer.

2. Tant que lesdits Gouvernements n'en ddcideront pas autrement, la
somme payer en vertu du paragraphe prdc6dent pour chaque tonne de phos-
phate exportde de 1'ile Christmas sera de huit shillings (8/-) sterling.

3. Lorsque les ddpenses mentionndes au paragraphe 1 du pr6sent article
ainsi que les intdrets produits par les sommes engag6es, comme le prdvoit ledit
paragraphe, auront &6 compens6s, la Commission crdera un fonds sp6cial
(ci-apr~s ddnomm6 ( le fonds *) afin d'y rassembler les sommes dont le Gouverne-
ment australien aura besoin pour s'acquitter envers les habitants de l'ile des
obligations qui lui incombent du fait de la cessation de l'exploitation des phos-
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other residual liabilities as the two Governments agree in accordance with
paragraph 7 of this Article fall upon the Government of Australia as a conse-
quence of that cessation.

4. The Commission shall transfer to the fund annually an amount calculat-
ed at such rate per ton of phosphate exported from Christmas Island as the said
Governments from time to time jointly determine.

5. Unless and until otherwise agreed by the said Governments, the
amount to be paid by the Commission to the fund shall be calculated at the same
rate per ton as was applicable under paragraphs 1 and 2 of this Article immediate-
ly before the final payment was made by way of recoupment of the expenses
referred to in paragraph 1 of this Article, together with interest thereon as
provided in that paragraph.

6. Moneys standing to the credit of the fund shall be invested in securities
approved by the said Governments and interest earned from the investment of
the moneys shall form part of the fund.

7. Immediately prior to the Commission ceasing to function, the two
Governments shall consult for the purpose of assessing what part of the fund
should be applied to meeting the cost of discharging the obligations towards
inhabitants of the Island which fall upon the Government of Australia as a
consequence of the cessation of the phosphate industry and such other residual
liabilities as the two Governments agree fall upon the Government of Australia
as a consequence of that cessation.

8., Such part of the fund as has been so assessed shall be paid or transferred
to the Government of Australia for that purpose and the balance of the fund shall
thereupon be divided equally between the two Governments.

9. If at any time thereafter it is agreed by the two Governments that the
portion of the fund so paid or transferred to the Government of Australia under
the provisions of the last preceding paragraph is greater than is required to meet
the costs for which it was so paid or transferred that excess shall similarly be
divided between the two Governments.

10. In addition to the payments provided for by the preceding provisions
of this Article, the said Governments may, for any other purposes agreed upon
by them, from time to time jointly determine that an amount shall be paid to
them by the Commission in respect of each ton of phosphate exported from
Christmas Island and may direct the time at which and the manner in which
those payments are to be made by the Commission.

Article 7

1. Subject to the next succeeding paragraph, the said Governments shall,
from time to time and upon such terms as are jointly agreed upon, make available
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phates et qui seront n6cessaires pour faire face h tous autres frais de liquidation
incombant au Gouvernement australien du fait de cette cessation en vertu de la
d6cision que prendront les deux Gouvernements conform6ment au paragraphe 7
du pr6sent article.

4. La Commission versera chaque ann6e au fonds une somme calcul6e au
taux par tonne de phosphate export6e de lile Christmas que lesdits Gouverne-
ments fixeront d'un commun accord de temps t autre.

5. Tant que lesdits Gouvernements n'en d6cideront pas autrement, la
somme que la Commission devra verser au fonds sera calcul6e au taux par tonne
qui 6tait applicable en vertu des dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent
article imm6diatement avant le dernier paiement qui finira de compenser les
d6penses vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article y compris l'int~r&t des sommes
engag6es, ainsi qu'il est pr6vu audit paragraphe.

6. Le solde cr6diteur du fonds sera consacr6 h l'achat de titres approuv6s
par lesdits Gouvernements et les int6r6ts pergus seront vers6s au fonds.

7. Imm6diatement avant que la Commission cesse d'exister, les deux
Gouvernements se consulteront pour d6cider quelle part du fonds sera utilis6e
par le Gouvernement australien pour s'acquitter envers les habitants de l'ile des
obligations qui lui incombent du fait de la cessation de l'exploitation des phos-
phates et de tous autres frais de liquidation incombant au Gouvernement
australien du fait de cette cessation en vertu de la d6cision que prendront les
deux Gouvernements.

8. La part du fonds qui aura 6t6 ainsi fix6e sera vers~e ou transf6r6e au
Gouvernement australien h cette fin et le solde du fonds sera ensuite partag6
6galement entre les deux Gouvernements.

9. Si une date ult6rieure les deux Gouvernements estiment que la part du
fonds ainsi vers6e ou transf6r6e au Gouvernement australien conform6ment aux
dispositions du paragraphe pr6c6dent est plus importante qu'il n'est n6cessaire
pour couvrir les frais pour lesquels elle a 6t6 vers6e ou transf6r6e, l'exc6dent sera
6galement partag6 entre les deux Gouvernements.

10. En plus des versements pr6vus par les dispositions pr6c6dentes du
pr6sent article, lesdits Gouvernements pourront de temps I autre, It toute autre
fin dont ils seront convenus, d6cider d'un commun accord qu'une somme leur
sera pay6e par la Commission pour chaque tonne de phosphate export6e de l'ile
Christmas et pourront fixer la date h laquelle ces paiements devront 8tre faits par
la Commission ainsi que la mani~re de les effectuer

Article 7

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe ci-dessous, lesdits Gou-
vernements mettront de temps t autre h la disposition de la Commission, aux
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to the Commission, in equal shares, such moneys as the said Governments
consider necessary for additional capital funds, working expenses or other
purposes approved by them.

2. The said Governments may authorize the Commission to borrow
moneys in such manner and up to such limits as the said Governments may from
time to time agree.

Article 8

Any surplus funds which the Commission has accumulated, or may from
time to time accumulate, through the sale of phosphate or by other means or
circumstances (other than the special fund provided for in Article 6 of this
Agreement) shall, if and as the said Governments jointly so direct from time to
time, be paid to the said Governments in equal shares but, subject to any such
direction, the surplus funds may be used by the Commission for the working of
the said property.

Article 9

1. So long as the Commission continues to function, the Commission shall
meet the net expenditure incurred by the Government of Australia in administer-
ing Christmas Island.

2. For this purpose, the Government of Australia may require the Com-

mission to make advance payments on the understanding that an adjustment will
be made as soon as convenient after the thirtieth day of June in each year on the
basis of a statement supplied by that Government which shows in reasonable
detail the net cost to that Government of administering Christmas Island and
which is duly certified by the Auditor-General for the Commonwealth of
Australia. The Government of Australia will, at the same time, supply a copy
of that statement to the Government of New Zealand.

3. The cost of the establishment or maintenance on Christmas Island of
any aerodrome or works shall not, to the extent that that aerodrome or those
works go beyond the reasonable requirements of the administration of Christmas
Island, be payable by the Commission.

Article 10

1. The Commission shall continue to enjoy the same exemptions from
income tax and land tax as it enjoyed under the legislation of the Commonwealth
of Australia and New Zealand immediately before this Agreement came into
force, and shall not be liable to pay income tax or land tax under any law of
Christmas Island.
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conditions qu'ils fixeront d'un commun accord, h parts 6gales, les sommes qu'ils
estimeront devoir etre vers6es pour augmenter le fonds d'investissement, faire
face aux d~penses d'exploitation ou pour tout autre emploi qu'ils approuveront.

2. Lesdits Gouvernements pourront autoriser de temps h autre la Com-
mission h procgder h des emprunts, sous reserve de l'approbation desdits Gou-
vernements quant aux modalitgs et aux montants des emprunts.

Article 8

Tous fonds exc~dentaires que la Commission aura accumul6s ou accumulera
de temps h autre par la vente des phosphates, par tout autre moyen ou par suite
de toute autre circonstance (autre que le fonds sp6cial pr6vu h l'article 6 du pr6-
sent Accord) seront partag~s 6galement entre lesdits Gouvernements, ainsi qu'ils
pourront de temps h autre en d6cider d'un commun accord; en l'absence d'une
telle decision, les fonds exc6dentaires pourront 8tre utilis~s par la Commission
aux fins d'exploitation desdits biens.

Article 9

1. Tant que la Commission continuera h fonctionner, elle couvrira les
d~penses nettes caus~es au Gouvernement australien par l'administration de
l'ile Christmas.

2. A cette fin, le Gouvernement australien pourra demander h la Com-
mission d'effectuer des paiements anticip6s, 6tant entendu qu'il sera proc~d6
aussitft que possible apr~s le 30 juin de chaque exercice h un ajustement sur la
base d'un rapport pr~par6 par ledit Gouvernement, qui indiquera de fagon
raisonnablement dtaill6e le montant net des frais que lui a occasionn6s l'ad-
ministration de l'ile Christmas et qui sera .dfiment certifi6 par le vrificateur
gn6ral des comptes du Commonwealth d'Australie. En m~me temps, le Gou-
vernement de l'Australie enverra un exemplaire dudit rapport au Gouverne-
ment n6o-z6landais.

3. Les frais de construction ou d'entretien de tout a6rodrome ou de toutes
installations sur l'ile Christmas, dans la mesure oii ledit a~rodrome ou lesdites
installations d~passent les besoins raisonnables de l'administration de l'ie
Christmas, ne seront pas h la charge de la Commission.

Article 10

1. La Commission continuera de b~n~ficier des m~mes exon6rations
d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts fonciers dont elle b6n6ficiait en vertu de la
lgislation du Commonwealth d'Australie et de la Nouvelle-ZMlande imm6diate-
ment avant que le present Accord n'entre en vigueur et ne sera pas tenue de
payer l'impt sur le revenu ou l'imp6t foncier en ex6cution de la l6gislation de
l'File Christmas.
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2. No duties of customs shall be imposed under any law of the Common-
wealth of Australia or of Christmas Island on, or in respect of, the importation of
goods into Christmas Island by the Commission, other than goods imported for
the purposes of resale by the Commission.

3. No royalty, tax, duty, levy or charge shall be imposed under any law of
the Commonwealth of Australia or of Christmas Island on, or in respect of-

(a) the production of phosphate in Christmas Island; or
(b) the export of phosphate from Christmas Island to Australia or New Zealand.

4. Nothing in this Article shall affect the provisions of Articles 5, 6 or 9 of
this Agreement.

Article 11

The Government of Australia will not, unless the said Governments
otherwise agree, establish, or promote the establishment of, an industry on
Christmas Island which is likely to affect the phosphate industry on Christmas
Island prejudicially.

Article 12

The Government of Australia will consult with the Government of New
Zealand in the exercise of its administrative authority over Christmas Island in
any matters, including the erection of any aerodrome or defence or other works,
which materially affect the working of the said property by the Commission.

Article 13

1. Subject to the provisions of this Agreement and to general directions on
policy given to the Commission by the said Governments jointly, the management
and control of the working of the said property shall be left in the hands of the
Commission.

2. The said Governments agree to join in the giving of all directions and to
take any other action necessary for the purpose of ensuring the performance by
the Commission of its responsibilities and duties as set out in this Agreement.

Article 14

1. This Agreement shall come into force on the date on which Christmas
Island is placed under the authority of the Commonwealth of Australia, and
shall, unless otherwise agreed between the said Governments, and except for
paragraphs 8 and 9 of Article 6, terminate when, in the opinion of the said
Governments, the phosphate on Christmas Island is commercially exhausted, or
when the Commission ceases to function, whichever is the later.
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2. Aucune loi du Commonwealth d'Australie ou de File Christmas n'im-
posera de droits de douane sur les marchandises import~es dans lile Christmas
par la Commission autres que les marchandises import~es par elle pour etre
revendues.

3. Aucune loi du Commonwealth d'Australie ou de l'ile Christmas n'im-
posera de redevances, d'imp6ts, de droits, de taxes ou de charges sur ou concer-
nant :
a) Les phosphates produits dans File Christmas; ou
b) Les phosphates export~s de File Christmas vers l'Australie ou la Nouvelle-

Zande.

4. Aucune disposition du present article ne doit &tre interpr&t e comme
allant h l'encontre des dispositions des articles 5, 6 ou 9 du present Accord.

Article 11

A moins que lesdits Gouvernements n'en d6cident autrement, le Gouverne-
ment australien ne cr~era ni ne favorisera la creation dans lile Christmas d'une
industrie qui risquerait d'y nuire h l'exploitation des phosphates.

Article 12

Dans l'exercice de ses fonctions administratives concernant l'ile Christmas,
le Gouvernement australien consultera le Gouvernement n~o-z~landais pour
toute question, y compris la construction de tout agrodrome, ouvrage strat~gique
ou autres installations, intgressant matgriellement 1'exploitation desdits biens
par la Commission.

Article 13

1. Compte tenu des termes du present Accord et des directives g6nrales
qu'6nonceront conjointement lesdits Gouvernements, le soin de diriger et de
contr6ler l'exploitation desdits biens sera laiss6 h la Commission.

2. Lesdits Gouvernements sont convenus d'agir en commun pour donner
toutes les directives et prendre toutes autres mesures n6cessaires pour permettre
h la Commission d'assumer les responsabilit6s et de s'acquitter des fonctions qui
lui sont conf~r~es aux termes du present Accord.

Article 14

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date h laquelle lile Christmas
sera plac&e sous la souverainet6 du Commonwealth d'Australie et prendra fin, h
moins que lesdits Gouvernements n'en d6cident autrement et h l'exception des
paragraphes 8 et 9 de l'article 6, lorsque, de l'avis desdits Gouvernements,
l'exploitation des mines de phosphate de 'ile Christmas ne sera plus rentable ou
lorsque la Commission cessera d'exister si cette 6ventualit6 se produit plus t6t.
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2. This Agreement shall be subject to review at the instance of either of the
said Governments upon notice being given to the other Government.

Article 15

1. Except as otherwise provided in this Agreement, and without affecting
in any way the past operation of the Christmas Island Agreement 1949, this
Agreement shall replace the Christmas Island Agreement 1949.

2. This Agreement shall be known as the Christmas Island Agreement
1958.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
the present Agreement, and have affixed thereto their seals.

DONE at Canberra this thirtieth day of September 1958.

For the Government of the Commonwealth of Australia:
Paul HASLUCK

[L.S.]

For the Government of New Zealand:

F. JONES
[L.S.]

EXCHANGE OF NOTES

I

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR NEW ZEALAND

CANBERRA
30 September 1958

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement today signed on behalf of our
two Governments and known as the Christmas Island Agreement 1958.1
Article 6 paragraph 3 of this Agreement refers to the creation of a special fund
" for the purpose of accumulating moneys to meet the cost of discharging the
obligations towards inhabitants of the Island which fall upon the Government of
Australia as a consequence of the cessation of the phosphate industry and such
other residual liabilities as the two Governments agree in accordance with
Paragraph 7 of this Article fall upon the Government of Australia as a conse-
quence of that cessation ".

' See p. 62 of this Volume.

No. 4859
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2. Le pr6sent Accord pourra faire l'objet de modifications h la demande de
l'un ou l'autre desdits Gouvernements, qui le fera savoir h l'autre Gouvernement.

Article 15

1. Compte tenu des termes du pr6sent Accord et sans modifier d'aucune
mani~re l'application pass6e de l'Accord de 1949 relatif h File Christmas, le
pr6sent Accord remplacera l'Accord de 1949 relatif h File Christmas.

2. Le pr6sent Accord sera d6sign6 sous le nom d'Accord de 1958 relatif h
1ile Christmas.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dCiment autoris6s, ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Canberra, le 30 septembre 1958.

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

Paul HASLUCK

[L.S.]

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande

E. JONES
[L.S.]

RCHANGE DE NOTES

I

BUREAU DU HAUT-COMMISSAIRE POUR LA NOUVELLE-ZELANDE

CANBERRA

Le 30 septembre 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me refrer i l'Accord sign6 aujourd'hui au nom de nos
deux Gouvernements et d~sign6 sous le nom d'Accord de 1958 relatif b 1ile
Christmas1 . Au paragraphe 3 de l'article 6 de cet Accord, il est question de crier
un fonds sp6cial # afin d'y rassembler les sommes dont le Gouvernement
australien aura besoin pour s'acquitter envers les habitants de 1ile des obligations
qui lui incombent du fait de la cessation de l'exploitation des phosphates et qui
seront n6cessaires pour faire face h tous autres frais de liquidation incombant au
Gouvernement australien du fait de cette cessation en vertu de la d6cision que
prendront les deux Gouvernements conform6ment au paragraphe 7 du pr6sent
article )).

'Voir p. 63 de ce volume.
No 4859
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The Christmas Island Phosphate Commission will, of course, be obliged to
make every effort to ensure that migrant workers employed in the phosphate
industry and their dependants are repatriated before or at the time when the
industry ceases to operate. It is recognized, however, that there will be some
inhabitants who will include former workers and their descendants who have not
been repatriated. Accordingly I wish to confirm the understanding of the New
Zealand Government that, under the provision of Article 6 of the Agreement,
the special fund would be available to meet the cost of discharging the obligations
towards those persons which would, in the circumstances just mentioned, fall
upon the Government of Australia.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

F. JONES

High Commissioner for New Zealand

The Hon. P. Hasluck, M.P.
Minister for Territories
Parliament House
Canberra, A. C. T.

II

MINISTER FOR TERRITORIES

CANBERRA, A. C. T.

21st November, 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 30th Septem-
ber, 1958, referring to the Agreement signed that day on behalf of our two
Governments and known as the Christmas Island Agreement 1958.

The second paragraph of your letter reads as follows:

[See note I]

The Government of Australia accepts the statement of the New Zealand
Government as set out in the paragraph quoted and I confirm that the under-
standing of the New Zealand Government expressed in the final sentence is also
that of the Australian Government.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

(Signed) Paul HASLUCK

The Hon. F. Jones
High Commissioner for New Zealand
Canberra, A. C. T.
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La Commission des phosphates de File Christmas sera, naturellement,
tenue de mettre tout en ceuvre pour que les travailleurs migrants em-
ploy~s dans l'exploitation du phosphate ainsi que les personnes h leur charge
soient rapatri6s avant qu'il ne soit mis fin h l'exploitation ou lorsqu'il y sera mis
fin. II est toutefois entendu qu'il y aura parmi les habitants d'anciens travailleurs
et leurs descendants qui n'auront pas 6t6 rapatri6s. En consequence, je tiens h
confirmer l'interpr~tation du Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande selon
laquelle, conform6ment aux dispositions de l'article 6 de l'Accord, le fonds
special servira 6galement h faire face aux d~penses caus~es par les obligations qui,
par suite des conditions mentionn~es ci-dessus, incomberaient au Gouverne-
ment de l'Australie envers ces personnes.

Veuillez agr~er, etc.

F. JONES

Haut-Commissaire pour la Nouvelle-Zlande

Son Excellence Monsieur P. Hasluck, M.P.
Ministre des Territoires
Parliament House
Canberra (A. C. T.)

II

LE MINISTRE DES TERRITOIRES
CANBERRA (A. C. T.)

Le 21 novembre 1958
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 30 septembre 1958
relative h l'Accord sign6 h cette date au nom de nos deux Gouvernements et
d6sign6 sous le nom d'Accord de 1958 relatif h l'ile Christmas.

Le deuxikme paragraphe de votre lettre est r6dig6 dans les termes suivants:

[Voir note I]

Le Gouvernement australien partage les vues que le Gouvernement n~o-
z6landais a expos~es dans le paragraphe cit6 et je confirme que l'interpr6tation
du Gouvernement n6o-z6landais exprim~e dans la derni~re phrase est 6galement
celle du Gouvernement australien.

Veuillez agr~er, etc.

(Sign6) Paul HASLUCK
L'Honorable F. Jones
Haut-Commissaire pour la Nouvelle-ZWlande
Canberra (A. C. T.)
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No 4860. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LA BELGIQUE ET L'ESPAGNE SUP-
PRIMANT L'OBLIGATION DU VISA DE VOYAGE ENTRE
LES DEUX PAYS. MADRID, 27 MAI 1959

D. 9/905
No 2709 CS

Madrid, le 27 mai 1959
Monsieur le Ministre,

Me rgfgrant aux conversations qui ont eu lieu, au sujet de la suppression des
visas, entre cette Ambassade et le Minist~re des Affaires Extgrieures, j'ai
1'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
belge, d6sireux de faciliter les voyages entre la Belgique et l'Espagne, est dispos6

mettre en vigueur la r6glementation suivante :

1 - Les ressortissants belges titulaires d'un passeport national valable pourront
se rendre en Espagne pour une durge maximum de trois mois, par toutes voles libres, et
quel que soit le pays de depart, sans tre astreints i l'obtention prgalable d'un visa.

2 - Les ressortissants belges qui dgsirent sgjourner en Espagne pour une dure
supgrieure h trois mois devront, avant leur depart, solliciter et obtenir de l'autorit6 diplo-
matique ou consulaire espagnole compgtente le visa qui leur est ngcessaire.

3 - Les ressortissants espagnols titulaires d'un passeport national valable pourront
se rendre en Belgique, pour une durge maximum de trois mois, par toutes voies et quel
que soit le pays de depart, sans etre astreints l'obtention prgalable d'un visa.

4 - Les ressortissants espagnols qui dgsirent sgjourner en Belgique pour une durge
supgrieure h trois mois devront, avant leur depart, solliciter et obtenir d'une autorit6
diplomatique ou consulaire belge de carri&re le visa d'6tablissement provisoire dans le
Royaume.

5 - Il est entendu que la dispense de l'obtention du visa n'exempte pas les ressor-
tissants espagnols et les ressortissants belges se rendant respectivement en Belgique et en
Espagne de l'obligation de se conformer aux lois et r6glements locaux sur les 6trangers
en ce qui concerne l'entr6e, le s6jour, l'6tablissement, ainsi que l'autorisation d'exercer
une activit6 lucrative ind6pendante ou r6mun6r6e.

6 - Les autorit6s belges ou espagnoles se r6servent le droit d'interdire l'acc~s de
leur territoire respectif aux ressortissants de l'autre pays qui sont consid6r~s par elles
comme ind6sirables ou qui n'auraient pas des moyens de subsistance suffisants.

7 - Chacune des parties s'engage admettre h nouveau, en tous moments et sans
formalit6s, les personnes qui seraient entr6es dans le territoire de l'autre partie en b6n6-
ficiant des clauses du pr6sent accord.

Ce critre sera appliqu6 m~me dans le cas oOi leur nationalit6 serait mise en doute.

I Entr6 en vigueur le Ier juin 1959, conform6ment au paragraphe 10 desdites lettres. Cet Accord
n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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8 - Le present accord ne s'applique pas au Congo Beige et aux territoires actuelle-
ment sous la tutelle de la Belgique; l'obtention prgalable d'un visa beige demeure n6-
cessaire pour 'entre au Congo Beige et au Ruanda-Urundi.

9 - Le present accord s'appliquera uniquement aux ressortissants espagnols et aux
ressortissants belges, h 1'exclusion des ressortissants du Congo Beige et des territoires
sous tutelle, c'est-h-dire des Belges de statut congolais et des indig~nes du Ruanda-
Urundi.

10 - Le present accord entrera en vigueur le i er juin 1959. Chacune des parties
pourra le suspendre temporairement pour des raisons d'ordre public et la suspension
devra 6tre notifige irnmndiatement l'autre partie par la voie diplomatique.

Chacune des parties pourra dgnoncer le pr6sent accord moyennant un pr~avis d'un
mois.

La pr6sente lettre et la r6ponse de Votre Excellence donnant l'accord du
Gouvernement espagnol seront consid6rges comme constituant un Accord entre
les deux Gouvernements sur la question.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de
ma haute consid6ration.

L'Ambassadeur de Belgique:
Vicomte BERRYER

Son Excellence Monsieur Fernando Maria de Castiella
Ministre des Affaires ]Rtrang~res
Madrid

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Excmo. Sefior:

Tengo la honra de acusar a V.E. recibo de su atenta Nota de fecha de hoy,
en la que con referencia a las conversaciones establadas sobre el particular entre
este Ministerio y esa Representaci6n diplomitica, se sirve manifestar que el
Gobierno belga, con el fin de facilitar los viajes entre B6Igica y Espafia se halla
dispuesto a poner en vigor las normas en principio convenidas, redactadas en los
t~rminos que siguen :

# 10.- Los sfibditos belgas titulares de un pasaporte nacional vflido podrdn dirigirse
a Espafia, para una estancia mk.ima de tres meses, por todas las fronteras habilitadas
y cualquiera que sea el pals de salida, sin necesidad de visado previo.

20.- Los sxbditos belgas que deseen permanecer en Espafia por un periodo superior
a tres meses, deber.n antes de iniciar el viaje solicitar y obtener de la autoridad diplomtica
o consular espafiola competente el visado necesario.

N- 4860
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30.- Los s6bditos espafioles titulares de un pasaporte nacional voido podrAn
dirigirse a B61gica, para una estancia mfixima de tres meses, por todas las fronteras habili-
tadas, y cualquiera que sea el pals de salida, sin necesidad de visado previo.

40.- Los sfibditos espafioles que deseen permanecer en B61gica durante un periodo

superior a tres meses deberin, antes de iniciar el viaje solicitar y obtener de la autoridad
diplomtica o consular belga competente el visado necesario.

50.. Se entiende que la dispensa de la obtenci6n de visado no exhime a los s~ibditos
espafioles y a los siibditos belgas que se dirijan respectivamente a B61gica y a Espafia de
la obligaci6n de someterse a las Leyes y Reglamentos locales sobre extranjeros en lo que
concierne a la entrada, permanencia y residencia, asi como a la autorizaci6n para ejercer
una actividad lucrativa independiente o remunerada.

60.- Las Autoridades belgas o espafiolas se reservan el derecho de prohibir la entra-
da en sus territorios respectivos a los sfibditos del otro pals que sean considerados por
ellas como indeseables o que no tengan medios suficientes de subsistencia.

70.- Cada una de las partes contratantes se compromete a readmitir, en todo
momento y sin formalidades, las personas que hayan entrado en el territorio de la otra
parte al amparo de las claisulas de este Acuerdo; este criterio seri incluso aplicado en el
caso de que surjan dudas acerca de su nacionalidad.

80.- El presente Acuerdo no es aplicable al Congo Belga ni a los territorios actual-
mente bajo la tutela de B61gica; la obtenci6n previa de un visado belga continua en vigor
para la entrada en el Congo Belga y en Ruanda-Urundi.

90.- El presente Acuerdo se aplicari i nicamente a los stlbditos espafioles y a los

sidbditos belgas, con la exclusi6n de los s6bditos del Congo Belga y de los territorios bajo
tutela, es decir, de los belgas del estatuto congol~s y de los indigenas de Ruanda-Urundi.

10o. - El presente Acuerdo entrard en vigor el primero de junio de 1959. Cada una
de las Partes podrd suspenderle temporalmente por razones de orden piblico y la sus-
pensi6n deberd ser comunicada inmediatamente a la otra Parte por via diplomAtica.

Cada una de las Partes podri denunciar el presente Acuerdo mediante previo aviso
de un mes.

La presente Nota y la respuesta de V.E. expresando la conformidad del
Gobierno espafiol serAn consideradas como constitutivas de un Acuerdo en la
materia entre los dos Gobiernos. *

Tengo la honra de poner en conocimiento de V.E. que el Gobierno espafiol
se halla de acuerdo con cuanto antecede, haciendo constar por su parte, con
relaci6n al articulo 80 del texto transcrito, que el presente Acuerdo es aplicable
a Espafia Peninsular, Islas Canarias y Baleares, Ceuta y Melilla.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a V.E. la seguridad de mi alta considera-
cidn.

Fernando Maria DE CASTIELLA

Excmo. Sefior Vizconde de Berryer
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de B61gica
Madrid

No. 4860
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date de ce jour par laquelle
Votre Excellence, se r6frant aux conversations qui ont eu lieu entre le Minist~re
des affaires extrieures et l'Ambassade de Belgique, a bien voulu m'informer que
le Gouvernement beige, d6sireux de faciliter les voyages entre la Belgique et
l'Espagne, est dispos6 h mettre en vigueur la r~glementation suivante dont le
principe a 6t6 convenu :

[Voir lettre I]

Je suis heureux de porter h la connaissance de Votre Excellence que les
dispositions qui pr6cedent ont l'agr~ment du Gouvernement espagnol qui tient
h pr~ciser, h propos de l'article 8, qu'en ce qui le concerne le present Accord est
applicable h l'Espagne p6ninsulaire, aux iles Canaries et Bal~ares et h Ceuta et
Melilla.

Je saisis, etc.

Fernando Maria DE CASTIELLA

Son Excellence Monsieur le vicomte de Berryer
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de Belgique
Madrid

N- 4860
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4860. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND SPAIN ABOL-
ISHING THE TRAVEL VISA REQUIREMENT BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. MADRID, 27 MAY 1959

D. 9/905
No 2709 CS

Madrid, 27 May 1959
Your Excellency,

With reference to the conversations which have taken place between this
Embassy and your Ministry of Foreign Affairs regarding the abolition of visas,
I have the honour to inform you that the Belgian Government, desiring to
encourage travel between Belgium and Spain, is prepared to put into force the
following regulations :

(1) Belgian nationals holding a valid Belgian passport may enter Spain by any route
and from any country, and remain for a period not exceeding three months, without the
necessity of obtaining a visa in advance.

(2) Belgian nationals wishing to remain in Spain for a period exceeding three months
must apply to the competent Spanish diplomatic or consular authority and obtain the
required visa before departure.

(3) Spanish nationals holding a valid Spanish passport may enter Belgium by any
route and from any country, and remain for a period not exceeding three months, without
the necessity of obtaining a visa in advance.

(4) Spanish nationals wishing to remain in Belgium for a period exceeding three
months must apply to a Belgian diplomatic or consular officer of the career service for a
temporary residence visa for Belgium and obtain it before departure.

(5) it is agreed that the waiver of the visa requirement shall not exempt Spanish
and Belgian nationals visiting Belgium and Spain respectively from the necessity of
complying with local laws and regulations concerning the entry, sojourn and residence
of aliens and the granting of authorization to them to carry on an independent or salaried
gainful occupation.

(6) The Belgian and Spanish authorities reserve the right to refuse admission to
their respective territories to nationals of the other country whom they regard as un-
desirable or who appear to lack adequate means of subsistence.

(7) Each Party undertakes to readmit at any time and without formalities any persons
who have entered the territory of the other Party under the provisions of this Agreement.

This principle shall be applied even in the event of their nationality being called in
question.

I Came into force on 1 June 1959, in accordance with paragraph 10 of the said letters. This
Agreement is not applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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(8) This Agreement shall not apply to the Belgian Congo or to territories at present
under Belgian trusteeship. Possession of a Belgian visa shall continue to be a requirement
for entry into the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

(9) This Agreement shall apply solely to Spanish and Belgian nationals, excluding
nationals of the Belgian Congo and Trust Territories, i.e., Belgian subjects having
Congolese status and indigenous inhabitants of Ruanda-Urundi.

(10) This Agreement shall come into force on 1 June 1959. Each of the Parties
may suspend it temporarily for reasons of public order, and the suspension shall be
notified to the other Party immediately through the diplomatic channel.

Either Party may denounce this Agreement on one month's notice.

This letter and your reply conveying an acceptance on the part of the
Spanish Government shall be regarded as constituting an agreement between
the two Governments.

I have the honour to be, etc.
Viscount BERRYER

Ambassador of Belgium
His Excellency Mr. Fernando Maria de Castiella
Minister of Foreign Affairs
Madrid

II

SPANISH MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date
in which you stated, with reference to the conversations which had taken place
between this Ministry and your Embassy, that the Belgian Government,
desiring to encourage travel between Belgium and Spain, was prepared to put
into force the following regulations, which had been agreed to in principle:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Spanish Government is in agree-
ment with the foregoing provisions, it being understood, in connexion with
article 8 above, that this Agreement applies to continental Spain, the Canary and
Balearic Islands, Ceuta and Melilla.

I have the honour to be, etc.
Fernando Maria DE CASTIELLA

His Excellency Viscount Berryer
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Belgium
Madrid
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 4861. PROTOKOL MItEDZY RZ4DEM POLSKIEJ RZE-
CZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ A RZ4DEM ZWI4ZKU SOC-
JALISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH 0 ROZ-
GRANICZENIU POLSKICH I RADZIECKICH WOD
TERYTORIALNYCH W ZATOCE GDA1NSKIEJ MORZA
BALTYCKIEGO

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd Zwiqzku Socjalistycznych
Republik Radzieckich,

pragnqc rozgraniczy6 polskie i radzieckie wody terytorialne w Zatoce
GdaAskiej Morza Baltyckiego i tym samym przyczyni6 siq do umocnienia
dobrosqsiedzkich stosunk6w miedzy Polskq Rzeczqpospolitq Ludowq a Zwiqz-
kiem Socjalistycznych Republik Radzieckich,

postanowily zawrze6 niniejszy Protok6l do Umowy miqdzy Polskq Rzeczq-
pospolitq Ludowq a Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich o
wytyczeniu istniejqcej polskoradzieckiej granicy paistwowej w czqgci przylegajq-
cej do Morza Batyckiego z dnia 5 marca 1957 roku i wyznaczyly w tym celu
swych Pelnomocnik6w:

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -
Kazimierza Korolczyka, Wicedyrektora Departamentu w Ministerstwie

Spraw Zagranicznych,

Rzqd Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich -
Dymitra Iwanowicza Zaikina, Posla Nadzwyczajnego,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w
nalezytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

Linia granicy miqdzy wodami terytorialnymi Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej i Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich biegnie liniq
prostopadlq do linii brzegu, wyprowadzonq z koficowego punktu polsko-
radzieckiej granicy pafistwowej, znajdujqcego siq na Mierzei Wiglanej do
przeciqcia z zewnqtrznq granicq w6d terytorialnych Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej. Przedluzenie tej linii w tym samym kierunku do przeciqcia z zewnq-
trznq granicq w6d terytorialnych Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich
stanowi granicq w6d terytorialnych Zwiqzku Radzieckiego.

Granice te naniesione sq na polskiej mapie morskiej nr 103 w skali 1 : 150000
i radzieckiej mapie morskiej nr 410 w skali 1 : 200000, zalqczonych do niniejszego
Protokolu.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2. 4861. HPOTOKOJI ME)K Y IIPABHTEJIbCTBOM HOJIb-
CKO1I HAPOaHO1VI PECHiYBJTH H 1IPABHTEJIbCT-
BOM COO3A COBETCKHX COIIHAJTHCTHMECKHX
PECHYBJIHK 0 PA3FPAHHMEHHH IIOJIbCKHX H CO-
BETCKIHX TEPPHTOPHAJIbHIX BOa B FII-bCKOM
3AJIHBE BAJITHfIlCKOFO MOPI

HIpaBHTenbCTBO fIoncxoAi HapogHofi Pecriy6MIKH H HlpaBHTelbCTBO Co3a
COBeTCKHX CoiwajmcTqecKx Pecny6nHR,

),xejiasi pa3rpaHxmiTi noJcKHe H CoBeTCKHe TeppHTOpHanaLbie BO;TbI B
FraHbcHOM 3aJiHB BaJITHfIcKoro Mopq H 3THm camim cnoco6crTBOBaTL yxperIueHmw
go6pococegcmix OTHomemiri Meay rIonccoAk Hapogofl Pecny6mucork H Colo3om
CoBeTcXx Coiajmcm'xecmilx Pecliy6.imR,

pemHjiH 3ax1JuooTh HacroTHUrHi IlpoToxoji K JAOroBopy Mex)*Ay flojmcxofl
Hapoxniioi Pecny6mxoi H Coo30M COBeTCmiX Coqwan cruTlecmax Pecny6mnr o
gemapiaim cyugecTByioeR nojIcKo-coBeTcKoft rocygapcTBeHHofA rpaHmnjbr Ha
ytacmie, npHReraoigem x BanmnficRoMy Mopio, OT 5 MapTa 1957 roga H Ha3HaHJIH

C 3TOfl ileimio CBOHMH ynojnoMooieHHm1H:

fpaBHTeimcTBo Honcxoi Hapo9HofR Pecrny6nmuH -

Ropojnbrxa Ka3Hme>Ka,. BHIIe-)I.peKTopa XlenapTamewra MmmcTepcTBa
HaocTpaHHbix aeji

HpaBHTeibcLTBo CoIo3a COBeTcKHx CoijHIaJiHcTHxecKHx Pecny6um -

3arnxma JIIMTpHH HBaHOBIma, HlociaHHHa,

xoTopbIe, nocne o6meHa CBoHMH fOJIHOMoqHmMH, HafleIHbI H B iopH Ke H Hage-
>auefR 4opme, corniacHAmcL o mi>HecieAoIqx nocTaHoBJIeHH5x:

Cmambq 1

JIHHH5 rpaHHgbi me cgy TeppHTOpHarm~bIMH BogamH fIoibcKoH HapogHofl
Pecny6mml H Coo3a CoBeTcKHX ColwaimcrutectiGx Pecny6rnuc ripoxogHT no
HeprieHgHKyIJMpy, BOCCI-aHOBJIeHHoMy H JHMH 6epera B IKOHemIOHH TOtqKe BbIXOga
nOJIECHO-COBeTCKoH rocygapcTieBHoRk rpaHm3tbi, pacnojioxeHHoA Ha BGanTHicorl
xoce, go nepeceqeHHH C BHeuHm xpaeM TeppHTOpHaMMHIX BO J' LmoCii HapoA-
HORi Pecny6jmlH. flpogoji>eHHe 3Tofl JHMM B Tom >e HarrpaBIemm o riepece-
'qeHH5i C BHeIuHHm ipaem TeppHTOpHaIBHiX Bog Cro03a COBeTCKHX COIUIaIuCTH-

tqecmix Pecny6inm HBJIReTCq rpaHHgeR TeppHTOpHairHbIX BOg CoBeTcHoro Coio3a.

3TH rpaHHIbI HaHeceHbi Ha npHOarae JrojmcHoA mopcKol xapTe N2 103
B macmTa6e 1 : 150 000 H COBeTCHOi MOpC(Ofl apTe N2 410 B macmTa6e 1 : 200 000.
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Artykul 2

Umawiajqce siq Strony zlecajq istniejqcej Polsko-Radzieckiej Komisji
Mieszanej do wytyczenia granicy pafistwowej miqdzy Polskq Rzeczqpospolit4
Ludowq i Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich w czqgci przylegaj4-
cej do Morza Baltyckiego wykonanie wszelkich prac zwi4zanych z rozgranicze-
niem polskich i radzieckich w6d terytorialnych w Zatoce Gdafiskiej Morza
Baltyckiego.

Komisja Mieszana powinna zakoficzyd swojq pracq do dnia 1 sierpnia 1958
roku.,

Wydatki zwiqzane z wykonaniem wy2ej wymienionych prac ponoszq obie
Umawiajqce siq Strony w r6wnych czqgciach.

Artykul 3

Niniejszy Protok6l podlega ratyfikacji i wejdzie w iycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych.

Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych odbqdzie siq w Moskwie w motliwie
najblizszym terminie.

SPORZADZONO w Warszawie, dnia 18 marca 1958 roku, w dw6ch egzem-
plarzach, kazdy w jqzykach polskim i rosyjskim, przy czym obydwa teksty majq
jednakowk moc obowi~zujqcq.

Z upowaznienia Rzqdu
Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej :

K. KOROLCZYK

Z upowainienia Rzqdu
Zwiqzku Socjalistycznych

Republik Radzieckich:

D. I. ZAIKIN

No. 4861
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CmambA 2

.aoroBapHBaioumHecH CTOpoHbI nopyqaOT cyu;ecTByiogefi CMemaHHofo rI0m-

CKo-COBeCKOg (mHccHM no gemapmaium r0cygapCTBeHH0fi rpamijbi MewKgly
loamcofl HapoxOii Pecny6.mofl H Co13oM COBeTciix ComaicuniecMIux
Pecny6mm Ha yxiacme, ripmeramujem K BaJITHicoMy Mopio, npoBeCTH Bce pa6oTbx,
CB3ambie c paarparm eHm nojibcKHx H COBeTCKHX TePpHTOpHanJIHLIX BOA B

rXgaHLCiOM 3aamBe BaiTnficKoro MopH.
Cmemamasi KoimccHm g0JDHa 3axoumH cBoio pa6oTy x 1 aBrycra 1958 roga

Pacxogbi, CB313aHHbIe C npoBegeHHeM BbIeyxa3aHHbix pa6oT, pacipegenoTcH
nOPOBHy Me my jjoroBapHBaouuHvmCH CTOpoHa~M.

Cmamb.q 3

HacomuiM lpOTOKOji rioge>MT paTm4m.Ka1ww H BcTyru4T B CHU.y CO H

o6MeHa paTHcbjHaiwomHbimH rpamoTamH.
O6MeH paTHcbHxaiwoHHb LmH rpamoTaMH 6ygeT npoH3BeeH B MocKBe B B03-

MoHKHO 6onee iKopoKH cpoH.

COCTABJIEHO B BapmaBe, (( 18 )) MapTa 1958 roga B gByX 313emrfLJpax,
Ka,(gLIAI Ha noJucxoM H PYCCKOM H3bMax, npHqem o6a TeRcTa HmewT OmHiR<OByIO
6uly.

Ho yIioiHOMoxHIO
fpaBHTenbcrBa rlonwxofl

HapogHoft Pecny6num

K. KOPOJ]bIIHK

rlo yHi0jIHOMoxHIO
lIpaBHTenhCTBa CoIo3a

CoBeTcKHx Coinaamcmnmecuix

Pecny6um

1. 3AHKHH

NO 4861
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4861. PROTOCOL1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS CONCERNING THE DELIMITATION OF POLISH
AND SOVIET TERRITORIAL WATERS IN THE GULF
OF GDANSK OF THE BALTIC SEA. SIGNED AT WAR-
SAW, ON 18 MARCH 1958

The Government of the Polish People's Republic and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to delimit Polish and Soviet territorial waters in the Gulf of
Gdansk of the Baltic Sea and thus contribute to the strengthening of good-
neighbourly relations between the Polish People's Republic and the Union of
Soviet Socialist Republics,

Have decided to conclude this Protocol to the Treaty of 5 March 19572
between the Polish People's Republic and the Union of Soviet Socialist Republics
concerning the demarcation of the existing Polish-Soviet State frontier in the
sector adjoining the Baltic Sea and have for that purpose appointed as their
plenipotentiaries :

The Government of the Polish People's Republic:
Kazimierz Korolczyk, Deputy Departmental Director in the Ministry of

Foreign Affairs;

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Dimitry Ivanovich Zaikin, Minister;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

Article 1

The boundary separating the territorial waters of the Polish People's
Republic and the Union of Soviet Socialist Republics shall follow a line perpen-
dicular to the shoreline at the terminal point of the Polish-Soviet State frontier on
the Baltiiskaya Kosa (Mierzeja Wislana) and running to the point of intersection
with the outer limit of the territorial waters of the Polish People's Republic.
An extension of this line in the same direction to the point of intersection with

' Came into force on 29 July 1958, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Moscow, in accordance with article 3.

United Nations, Treaty Series, Vol. 274, p. 133.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4861. PROTOCOLE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES RItPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVItWTIQUES RELATIF A LA D1 LIMITA-
TION DES EAUX TERRITORIALES POLONAISES ET
SOVIt-TIQUES DANS LE GOLFE DE GDANSK, EN MER
BALTIQUE. SIGNt A VARSOVIE, LE 18 MARS 1958

Le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise et le Gouvernement
de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques,

D6sireux de d6limiter les eaux territoriales polonaises et sovi6tiques dans le
golfe de Gdansk, en mer Baltique, et de contribuer ainsi h renforcer les relations
de bon voisinage entre la Rpublique populaire polonaise et l'Union des R&
publiques socialistes sovi~iques,

Ont d~cid6 de conclure le pr6sent Protocole au Trait: entre la R6publique
populaire polonaise et l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques relatif
h la demarcation de la fronti~re d'Rtat polono-sovi~tique dans le secteur adjacent
h la mer Baltique, sign6 le 5 mars 19572, et ont d6sign6 h cet effet pour leurs
pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R6publique populaire polonaise:
M. Kazimierz Korolczyk, Vice-Directeur de D6partement au Minist~re des

affaires 6trang~res,

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:
M. Dimitri Ivanovitch Zaikine, Ministre pl6nipotentiaire,

lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La fronti~re entre les eaux territoriales de la R6publique populaire polonaise
et celles de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques suit une ligne
perpendiculaire a la c6te, qui va de l'extr6mit6 de la fronti~re d'1Rtat polono-
sovi6tique, situ6e sur la Baltiyskaya Kossa, jusqu'au point de jonction avec la
limite ext6rieure des eaux territoriales de la R6publique populaire polonaise. La
prolongation de cette ligne dans la m~me direction jusqu'au point de jonction

I Entr6 en vigueur le 29 juillet 1958, date de l'6change des instruments de ratification i Moscou,
conform~ment A l'article 3.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 274, p. 133.
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the outer limit of the territorial waters of the Union of Soviet Socialist Republics
shall constitute the boundary of the territorial waters of the Soviet Union.

The said boundaries are indicated on Polish chart No. 103,1 drawn on the
scale 1:150,000, and on Soviet chart No. 410,1 drawn on the scale 1:200,000,
which are attached.

Article 2

The Contracting Parties shall entrust all work relating to the delimitation of
Polish and Soviet territorial waters in the Gulf of Gdansk of the Baltic Sea to the
existing Mixed Polish-Soviet Commission for demarcation of the State frontier
between the Polish People's Republic and the Union of Soviet Socialist Republics
in the sector adjoining the Baltic Sea.

The Mixed Commission shall complete its work by 1 August 1958.

The expenses connected with these activities shall be shared equally between
the Contracting Parties.

Article 3

This Protocol is subject to ratification and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification.

The exchange of the instruments of ratification shall take place at Moscow
as soon as possible.

DoNE at Warsaw on 18 March 1958 in duplicate, in the Polish and Russian
anguages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Polish People's

Republic:
K. KOROLCZYK

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

D. ZAIKIN

1 See inserts in a pocket at the end of this volume.

No. 4861
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avec la limite ext6rieure des eaux territoriales de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques constitue la fronti re des eaux territoriales de l'Union
sovi~tique.

Ces fronti~res sont indiqu6es sur la carte marine polonaise no 1031, au
1/150.000, et sur la carte marine sovi~tique no 4101, au 1/200.000, qui sont
jointes en annexe.

Article 2

Les Parties contractantes chargent la Commission mixte polono-sovi~tique
pour la d6marcation de la fronti~re d'etat entre la R6publique populaire polonaise
et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques dans le secteur adjacent h la
mer Baltique d'effectuer tous les travaux relatifs h la d6limitation des eaux
territoriales polonaises et sovi6tiques dans le golfe de Gdansk, en mer Baltique.

La Commission mixte devra terminer ses travaux le ler aofit 1958 au plus
tard.

Les d6penses occasionn6es par les travaux ci-dessus seront support6es
6galement par les Parties contractantes.

Article 3

Le pr6sent Protocole sera soumis h ratification et entrera en vigueur le
jour de l'6change des instruments de ratification.

L'6change des instruments de ratification aura lieu h Moscou le plus t6t
possible.

FAITh Varsovie, le 18 mars 1958, en double exemplaire, en langues polonaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

polonaise :
K. KOROLCZYK

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
D. ZAIKINE

" Voir hors-texte dans une pochette A la fin de ce volume.

N- 4861
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POLAND
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Consular Convention. Signed at Warsaw, on 25 November
1957

Official texts: Polish and German.
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POLOGNE
et

REPUBLIQUE D]EMOCRATIQUE ALLEMANDE

Convention consulaire. Signe 'a Varsovie, le 25 novembre
1957

Textes officiels polonais et allemand.

Enregistrie par la Pologne le 9 septembre 1959.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]"

No. 4862. KONWENCJA KONSULARNA MIteDZY POLSKA
RZECZ4POSPOLIT4 LUDOW4 A NIEMIECK4 REPU-
BLIK4 DEMOKRATYCZN4

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydent Niemieckiej
Republiki Demokratycznej pragnqc uregulowad w duchu przyjaini i wsp6lpracy
wzajemne stosunki konsularne miqdzy obu PaAstwami postanowili zawrze6
niniejszq Konwencjq i w tym celu wyznaczyli swych pelnomocnik6w, a miano-
wicie:

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -

Ministra Spraw Zagranicznych, Adama Rapackiego,

Prezydent Niemieckiej Republiki Demokratycznej -

Zastqpcq Przewodniczqcego Rady Ministr6w Ministra Spraw Zagranicznych,
Dra Lothara Bolza,

ktorzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w
naleiytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia :

I. TWORZENIE KONSULAT6W I DOPUSZCZENIE KONSUL6W

Artykul 1
Kazda z Umawiajqcych siq Stron moe tworzyd konsulaty na terytorium

drugiej Umawiaj~cej siq Strony.

Artykul 2

1. Konsul bqdzie dopuszczony do wykonywania dzialalno~ci urzqdowej i
uznany zgodnie z przepisami i zwyczajami obowiqzujqcymi w pa1istwie przyj-
mujqcym przez udzielenie exequatur po przedstawieniu list6w komisyjnych.
W listach komisyjnych powinien byd wskazany okrqg konsularny. P6iniejsze
zmiany tego okrqgu bqdq komunikowane na pigmie wla~ciwym wladzom
pafistwa przyjmujqcego.

2. Exequatur zawierajqce okreglenie okrqgu konsularnego powinno byd
udzielone konsulowi niezwlocznie. Pafistwo przyjmujqce zawiadomi bez zwloki
wlagciwe wladze w okrqgu konsularnym o udzieleniu exequatur. Wladze te
zastosujq grodki zmierzaj ce do umozliwienia konsulowi rozpoczqcia dzialalno~ci
urzqdowej.

3. Jezeli ze szczeg6lnych powod6w udzielenie exequatur ulega zwloce,
pafistwo przyjmujqce moie tymczasowo dopu~cid konsula do wykonywania
dzialalno~ci urzqdowej.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4862. KONSULARVERTRAG ZWISCHEN DER VOLKS-
REPUBLIK POLEN UND DER DEUTSCHEN DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK

Der Staatsrat der Volksrepublik Polen und der Prasident der Deutschen
Demokratischen Republik haben, von dem Wunsch geleitet, die gegenseitigen
konsularischen Beziehungen zwischen beiden Staaten im Geiste der Freundschaft
und Zusammenarbeit zu regeln beschlossen, folgenden Vertrag abzuschliessen
und zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

Der Staatsrat der Volksrepublik Polen
den Minister fir Auswartige Angelegenheiten, Adam Rapacki,

der Prasident der Deutschen Demokratischen Republik
den Stellvertreter des Vorsitzenden des Ministerrates und Minister fir

AuswArtige Angelegenheiten, Dr. Lothar Bolz,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

I. ERRICHTUNG VON KONSULATEN UND ZULASSUNG VON KONSULN

Artikel 1

Jeder Vertragspartner kann Konsulate auf dem Territorium des anderen
Vertragspartners errichten.

Artikel 2
(1) Der Konsul wird zur Ausibung seiner Tatigkeit gem~iss den im

Empfangsstaate geltenden Vorschriften und Gepflogenheiten nach Vorlage des
Patents durch die Erteilung des Exequaturs anerkannt und zugelassen. Im
Patent ist der Konsularbezirk anzugeben. SpAtere Anderungen des Konsular-
bezirks sind den zustaindigen Organen des Empfangsstaates schriftlich mit-
zuteilen.

(2) Das Exequatur, das die Bezeichnung des Konsularbezirks enthalt, soil
dem Konsul unverziiglich erteilt werden. Der Empfangsstaat wird die zu-
stindigen Organe im Konsularbezirk von der Erteilung des Exequaturs un-
verziiglich in Kenntnis setzen. Diese Organe werden Massnahmen treffen, um
dem Konsul die Aufnahme seiner Tatigkeit zu ermoglichen.

(3) Wenn sich aus besonderen Grunden die Erteilung des Exequaturs
verz6gert, kann der Empfangsstaat den Konsul zur Ausiibung seiner Tatigkeit
vorlaufig zulassen.
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Artykul 3

Konsul mote mianowa6 agent6w konsularnych w swoim okrqgu. Agent
konsularny moze rozpoczq6 wykonywanie dzialalnogci urzqdowej dopiero po
wyraieniu na to zgody przez pahstwo przyjmujqce. Wykonuje on tq dzialalno 6
pod kierownictwem i na odpowiedzialnokd konsula. Agent konsularny posia-
dajqcy obywatelstwo pafistwa wysylajqcego korzysta z tych samych przywilej6w
i immunitet6w, jakie przyslugujq funkcjonariuszowi konsularnemu.

Artykul 4

W konsulatach moie byd zatrudniona ilo 6 pracownik6w niezbqdna dla
wykonania zadafi przewidzianych w niniejszej Konwencji. Nazwiska, adresy i
funkcje tych pracownik6w powinny byd zakomunikowane na pigmie wfaAciwym
wladzom pahistwa przyjmujqcego.

Artykul 5

W przypadku 6mierci, odwolania, przejgciowej nieobecnogci lub innej
przeszkody w wykonywaniu dzialalno~ci urzqdowej konsula - funkcjonariusz
konsularny lub pracownik przedstawicielstwa dyplomatycznego bqdzie upraw-
niony do tymczasowego wykonywania dzialalno~ci urzqdowej konsula pod
warunkiem, ze jego urzedowy charakter jako kierownika konsulatu zostanie
uprzednio podany do wiadomogci wlagciwych wladz pafistwa przyjmujqcego.
Bqdzie on korzystad z praw, przywilej6w i immunitet6w, kt6re niniejsza Konwen-
cja przyznaje konsulowi. Nie narusza to przywilej6w i immunitet6w dyplomatycz-
nych takiej osoby.

II. PRZYWILEJE I IMMUNITETY

Artykul 6

Paiistwo przyjmujqce gwarantuje konsulowi i pracownikom konsulatu
swobodne wykonywanie dziahlano~ci urzqdowej. Wladze paistwa przyjmujqcego
zapewniq im wszelkq potrzebnq pomoc w wykonywaniu tej dzialalno~ci.

Artykul 7

1. Na budynku, w kt6rym mie~ci sie konsulat, oraz na jego ogrodzeniu mote
byd umieszczone godlo pafistwa wysylajqcego z nazwq konsulatu w jqzyku pafistwa
wysylajqcego.

2. Flaga pafistwa wysylajqcego mo2e byd wywieszana na budynku, w
kt6rym mie~ci siq konsulat. Konsul mote umieszczad godlo i flagq pahstwa
wysylajqcego na pojazdach uiywanych przez niego przy wykonywaniu obowi~z-
k6w sluzbowych.
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Artikel 3

Der Konsul kann Konsularagenten in seinem Konsularbezirk ernennen.
Der Konsularagent kann seine Tatigkeit erst nach Zustimmung des Empfangs-
staates aufnehmen. Er iubt seine Tatigkeit unter der Leitung und auf Verant-
wortung des Konsuls aus. Der Konsularagent geniesst, wenn er Staatsange-
horiger des Entsendestaates ist, die gleichen Vorrechte und Befreiungen wie ein
konsularischer Mitarbeiter.

Artikel 4

In den Konsulaten kann die fir die Erfullung der in diesem Vertrag
vorgesehenen Aufgaben notwendige Anzahl von Mitarbeitern beschaftigt werden.
Den zustandigen Organen des Empfangsstaaten sind Name, Anschrift und
Funktion dieser Mitarbeiter schriftlich mitzuteilen.

Artikel 5

Bei Todesfall, Abberufung, vor~ibergehender Abwesenheit oder ander-
weitiger Verhinderung des Konsuls ist ein konsularischer Mitarbeiter oder ein
Mitarbeiter der diplomatischen Vertretung befugt, die Amtsbefugnisse des
Konsuls zeitweilig wahrzunehmen, vorausgesetzt, dass seine amtliche Eigen-
schaft als Leiter des Konsulats vorher den zustindigen Organen des Empfangs-
staates zur Kenntnis gebracht worden ist. Er wird alle Rechte, Vorrechte und
Befreiungen geniessen, die der vorliegende Vertrag dem Konsul gewihrt. Das
beeintrachtigt nicht die diplomatischen Vorrechte und die Immunitat, die
einem solchen Mitarbeiter zusteht.

II. VORRECHTE UND BEFREIUNGEN

Artikel 6

Der Empfangsstaat garantiert dem Konsul und seinen Mitarbeitern eine
reibungslose Ausilbung ihrer Taitigkeit. Die Organe des Empfangsstaates werden
ihnen jede erforderliche Unterstiitzung bei der Ausiibung ihrer Tatigkeit
gewahren.

Artikel 7

(1) Im Konsulatsgebaude und an dessen Umzaunung kann das Wappen
des Entsendestaates mit der Benennung des Konsulats in der Sprache des
Entsendestaates angebracht werden.

(2) Die Flagge des Entsendestaates kann auf dem Konsulatsgebaude
aufgezogen werden. Der Konsul kann an von ihm dienstlich benutzten Fahr-
zeugen das Wappen und die Flagge des Entsendestaates anbringen.
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Artykul 8

1. Lokale urzqdowe konsulat6w sq nietykalne.
2. Wladze paAstwa przyjmujqcego mogq wkracza6 do lokali urzqdowych

konsulatu tylko za zgodq kierownika konsulatu. Wkroczenie do tych lokali mote
nastqpi6 jedynie z nalezytym uwzgldnieniem zasady nietykalnogci archiw6w
konsulatu.

3. Lokale urzqdowe konsulat6w powinny byd oddzielone od mieszkafi
konsul6w i pracownik6w konsulat6w.

Artykul 9

1. Archiwa konsulat6w sq nietykalne.
2. Dokumenty osobiste konsula i pracownik6w konsulatu powinny byd

przechowywane oddzielnie od archiw6w konsulat6w.

Artykul 10

1. Konsul mote wysylad i otrzymywad urzqdowq korespondencjq w zapieczq-
towanych opakowaniach. W tym celu moieon poslugiwad siq poczt4kuriersk q.

2. Korespondencja konsulat6w, zar6wno wysylana, jak i otrzymywana, jest
nietykalna.

3. Konsul mote poslugiwad siq szyfrem.

Artykul 11

1. Konsul nie podlega jurysdykcji pafistwa przyjmujqcego. Pracownicy
konsulatu, posiadajqcy obywatelstwo pafistwa wysylajqcego, nie podlegajq
jurysdykcji pafistwa przyjmujqcego w sprawach ich dzialalno~ci urzqdowej.

2. Wylqczenie spod jurysdykcji okreglone w ust. I obejmuje r6wniet prawo
odmowy skladania zeznafi i przedkladania dokument6w przed sqdami i innymi
organami pafistwa przyjmujqcego w sprawach urzqdowych.

3. Wezwanie os6b wymienionych w ust. 1 do zlozenia zeznafi w sprawach
nie dotyczqcych ich dzialalno6ci urzqdowej nie mote zawiera6 zagrotenia karl
lub innym Arodkiem przymusowym i powinno posiadad formq pisemnq. W przy-
padku powstania przeszkody w stawiennictwie konsula zostanie on przesluchany
w swym mieszkaniu lub zloty zeznania na p igmie.

Artykul 12

Konsul, pracownicy konsulatu oraz ich maltonkowie i maloletnie dzieci
mieszkajqce z nimi nie podlegajq - pod warunkiem posiadania obywatelstwa
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Artikel 8

(1) Die Amtsraume der Konsulate sind unverletzlich.
(2) Die Organe des Empfangsstaates k6nnen die Amtsraume des Konsulats

nur mit Zustimmung des Leiters des Konsulats betreten. Das Betreten dieser
Amtsraume kann nur unter gehoriger Beruicksichtigung des Grundsatzes der
Unantastbarkeit der Konsulararchive erfolgen.

(3) Die Amtsraume der Konsulate sollen von den Wohnungen der Konsuln
und ihrer Mitarbeiter getrennt sein.

Artikel 9

(1) Die Konsulararchive sind unantastbar.
(2) Die pers6nlichen Schriftstiicke des Konsuls und seiner Mitarbeiter sind

von den Konsulararchiven getrennt aufzubewahren.

Artikel 10

(1) Der Konsul kann die amtliche Korrespondenz in versiegelten Behaltern
versenden und erhalten. Dazu kann er den diplomatischen Kurierweg benutzen.

(2) Die Korrespondenz der Konsulate - sowohl die ihnen zugehende als
auch die von ihnen versandte - ist unantastbar.

(3) Dem Konsul steht das Chiffrerecht zu.

Artikel 11

(1) Der Konsul unterliegt nicht der Gerichtsbarkeit des Empfangsstaates.
Die Mitarbeiter des Konsuls, die Staatsangeh6rige des Entsendestaates sind,
unterliegen, soweit es sich urn ihre dienstliche Tdtigkeit handelt, nicht der
Gerichtsbarkeit des Empfangsstaates.

(2) Die in Absatz I festgelegte Befreiung von der Gerichtsbarkeit umfasst
auch das Recht der Zeugnisverweigerung und der Verweigerung der Vorlage von
Dokumenten vor Gerichten und anderen Organen des Empfangsstaates in
dienstlichen Angelegenheiten.

(3) Die Ladung der in Absatz 1 genannten Personen als Zeuge in
Angelegenheiten, die nicht ihre dienstliche Tatigkeit betreffen, darf keine
Androhung von Strafe oder die Androhung anderer Zwangsmassnahmen
enthalten. Die Ladung hat in schriftlicher Form zu erfolgen. Ist der Konsul am
Erscheinen verhindert, wird er in seiner Wohnung vernommen oder macht seine
Aussage schriftlich.

Artikel 12

Der Konsul, seine Mitarbeiter sowie die mit ihnen zusammenlebenden
Ehegatten und minderjaihrigen Kinder unterliegen, wenn sie die Staatsange-
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pahstwa wysylajqcego - przepisom pa1istwa przyjmujqcego dotyczqcym reje-
stracji, zezwoleh na pobyt i meldunk6w cudzoziemc6w.

Artykul 13

1. Nieruchomogci lub ich czqgci zajmowane dla cel6w urzqdowych lub
mieszkalnych przez konsula lub pracownik6w konsulatu, posiadajqcych oby-
watelstwo pafistwa wysylajqcego, nie podlegajq Awiadczeniom na cele wojskowe
ani innym gwiadczeniom publicznym.

2. Nieruchomoici lub ich czqgci okreglone w ust. I nie bqdq wylqczone spod
wywlaszczenia lub czasowego zajqcia - przewidzianych przez prawo pafistwa
przyjmujqcego - dla cel6w uiytecznogci publicznej, jednakte w razie koniecz-
nogci zastosowania jednego z tych grodk6w wlagciwe wladze zapewniq nie-
zakl6cone funkcjonowanie konsulat6w.

3. Nieruchomoici lub ich czqgci okrelone w ust. 1 zwolnione sq od
podatk6w.

4. Pojazdy, odbiorniki radiowe i telewizyjne, jak r6wniei inne ruchomogci
stanowiqce wlasnogd paistwa wysylajqcego i sluqce potrzebom konsulat6w,
zwolnione sq od oplat i podatk6w oraz od gwiadczeA na cele wojskowe i innych
gwiadczeA publicznych.

Artykul 14

Konsul i pracownicy konsulatu posiadajqcy obywatelstwo pafistwa wysy-
lajqcego oraz ich mienie ruchome zwolnieni sq w paiistwie przyjmujqcym od
podatk6w bezpogrednich i oplat, jak r6wniet od gwiadczefi na cele wojskowe i
innych gwiadczefi publicznych. Zwolnienie od Awiadczeii na cele wojskowe i
innych Awiadczeli publicznych rozciqga siq na mieszkajqcych z tymi osobami
malionk6w i maloletnie dzieci.

Artykul 15

Przedmioty sktqce potrzebom konsulat6w zwolnione s4 od oplat celnych
wwozowych i wywozowych.

III. FUNKCJE KONSUL6W

Artykul 16

Konsul mote wykonywad - zgodnie z prawem i zwyczajami miqdzy-
narodowymi - opiekq nad obywatelami pahstwa wysylajqcego oraz ochronq ich
praw i interes6w. W tym celu mote on zwracad siq bezpogrednio do sqd6w i
innych organ6w pafstwowych w swym okregu.
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h6rigkeit des Entsendestaates besitzen, nicht den Bestimmungen des Empfangs-
staates uiber die Registrierung, die Aufenthaltsgenehmigung und die Anmeldung
von Auslindern.

Artikel 13

(1) Grundstuicke und Gebaude sowie Teile derselben, die von dem Konsul
und seinen Mitarbeitern, die Staatsangeh6rige des Entsendestaates sind, zu
Amts- oder Wohnzwecken benutzt werden, unterliegen nicht militarischen
und anderen Dienstleistungen.

(2) Die in Absatz 1 genannten Grundstiicke und Gebaude sowie Teile
derselben werden nicht von der nach dem Recht des Empfangsstaates zulissigen
Enteignung oder zeitweiligen Beschlagnahme fir gemeinnftzige Zwecke befreit.
Ist eine dieser Massnahmen notwendig, werden die zustindigen Organe ge-
waihrleisten, dass keine St6rung in der Tatigkeit der Konsulate eintritt.

(3) Die in Absatz 1 genannten Grundstiicke, Gebdude und Teile derselben
sind von Steuern befreit.

(4) Fahrzeuge, Rundfunk- und FernsehempfAnger sowie das iibrige, den
Bediirfnissen der Konsulate dienende bewegliche Eigentum des Entsendestaates
ist von Gebhfiren und Steuern sowie von militArischen und anderen Dienst-
leistungen befreit.

Artikel 14

Der Konsul und seine Mitarbeiter, die Staatsangeh6rige des Entsende-
staates sind, sowie deren bewegliches Eigentum sind im Empfangsstaat von
Gebuhren und direkten Steuern sowie von militArischen und anderen Dienst-
leistungen befreit. Die Befreiung von militdrischen und anderen Dienstleistungen
erstreckt sich auch auf die mit diesen Personen zusammenlegenden Ehegatten
und minderjahrigen Kinder.

Artikel 15

Alle den Bedfirfnissen der Konsulate dienenden Gegenstande kbnnen
zollfrei ein- und ausgefiihrt werden.

III. BEFUGNISSE DES KONSULS

Artikel 16

Der Konsul kann entsprechend dem V61kerrecht und den internationalen
Gepflogenheiten die Staatsangeh6rigen des Entsendestaates betreuen sowie
ihre Rechte und Interessen wahrnehmen. Zu diesem Zweck kann er sich direkt
an die Gerichte und anderen staatlichen Organe in seinem Konsularbezirk
wenden.
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Artykul 17

W przypadku zatrzymania lub aresztowania obywatela paAstwa wysy-
lajqcego wlagciwe wladze pahstwa przyjmujqcego zawiadomiq o tym niezwlo-
cznie konsula.

Artykul 18

Konsul mote:
a) rejestrowa6 obywateli paAstwa wysylajqcego,
b) wystawia6 paszporty obywatelom paxlstwa wysylajqcego,
c) wystawia6 inne dokumenty podr6ty,
d) udzielad wiz.

Artykul 19

Konsul mote na wezwanie wladz paistwa wysylajqcego przestuchiwa6
obywateli tego paAstwa w charakterze stron, gwiadk6w lub bieglych oraz
dokonywad dorqczeA obywatelom paiistwa wysylajqcego zgodnie z prawem tego
palstwa.

Artykul 20

1. Konsul mote sporzqdza6 akty urodzenia i zgonu obywateli pafistwa
wysylajqcego, jezeli prawo tego pafistwa upowainia go do tego.

2. Postanowienia ust. 1 nie naruszajq przepis6w pafistwa przyjmujqcego
dolyczqcych rejestracji urodzeA i zgon6w we w1aciwych urzqdach tego pafistwa.

Artykul 21

Konsul mote sporzqdza6 akty mattefstwa zgodnie z prawem pafistwa
wysylajqcego, je~eli obie strony posiadajq obywatelstwo tego pafistwa. Jezeli
przynajmniej jedna ze stron posiada state miejsce zamieszkania w paAstwie
przyjmuj~cym, konsul zawiadomi wlagciwq wladzq pafistwa przyjmujqcego o
zawarciu zwiqzku maltefiskiego.

Artykul 22

1. Konsul moze dokonywad czynno~ci notarialnych przewidzianych przez
prawo paAstwa wysylajqcego, jezeli dotyczq one obywateli tego pafistwa i majq
wywrzed skutki prawne w pahstwie wysylajqcym.

2. Konsul mote sporzqdza6 i uwierzytelnia6 flumaczenia dokument6w z
jqzyka pafstwa wysylajqcego na jqzyk pafistwa przyjmujqcego i odwrotnie.
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Artikel 17

Wird ein Staatsangeh6riger des Entsendestaates vorlaufig festgenommen
oder verhaftet, ist der Konsul von den zustandigen Organen des Empfangs-
staates unverziuglich in Kenntnis zu setzen.

Artikel 18

Der Konsul kann:
a) die Staatsangehorigen des Entsendestaates registrieren;
b) den Staatsangeh6rigen des Entsendestaates Passe ausstellen;
c) andere Reisedokumente ausstellen;
d) Visa erteilen.

Artikel 19

Der Konsul kann auf Anforderung der Organe des Entsendestaates eigene
Staatsangeh6rige als Partei, Zeugen oder Sachverstiindige vornehmen sowie
gegeniiber diesen Personen Zustellungen nach dem Recht des Entsendestaates
vornehmen.

Artikel 20

(1) Der Konsul kann, soweit es nach dem Recht des Entsendestaates
vorgesehen ist, Geburten und Todesfalle von Staatsangeh6rigen des Entsende-
staates beurkunden.

(2) Die Bestimmungen des Empfangsstaates uber die Registrierungsplicht
von Geburten und Todesfiallen bei den zustandigen Organen des Empfangs-
staates werden von der Festlegung des Absatzes 1 nicht beriuhrt.

Artikel 21

Der Konsul kann Eheschliessungen nach dem Recht des Entsendestaates
vornehmen, wenn beide Eheschliessenden Staatsangehorige des Entsende-
staates sind. Der Konsul hat das zustandige Organ des Empfangsstaates von der
Eheschliessung in Kenntnis zu setzen, wenn wenigstens einer des Eheschlie-
ssenden seinen Wohnsitz im Empfangsstaate hat.

Artikel 22

(1) Der Konsul kann die nach dem Recht des Entsendestaates vorgesehenen
notariellen Handlungen vornehmen, wenn diese Staatsangeh6rige des Entsende-
staates betreffen und im Entsendestaat Rechtsfolgen haben.

(2) Der Konsul kann Ubersetzungen von Schriftstiicken aus der eigenen
Sprache in die Sprache des Empfangsstaates und umgekehrt anfertigen und
beglaubigen.
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3. Konsul mote legalizowad dokumenty wystawione lub uwierzytelnione w
paAstwie przyjmujqcym lub wysylajqcym oraz dokumenty wystawione lub
uwierzytelnione w pafistwie trzecim, jeteli dotycz4 one obywateli palistwa
wysylajqcego.

4. Dokumenty wymienione w ust. 2 i 3, kt6re zostaly sporzqdzone, uwierzy-
telnione lub zalegalizowane przez konsula w formie przewidzianej przez prawo
pafistwa wysylajqcego - majq w pafistwie przyjmujqcym tq samq moc prawnq i
dowodowq co dokumenty sporzqdzone, uwierzytelnione lub zalegalizowane
przez wladze lub osoby publicznego zaufania (Amtspersonen) w pafistwie
przyjmujqcym.

Artykul 23

Konsul mote przyjmowad do depozytu od obywateli paAstwa wysylajqcego
pieniqdze, dokumenty i inne przedmioty.

Artykul 24

Do czynno~ci konsula w sprawach spadk6w, opieki i kurateli dotyczqcych
obywateli pafistwa wysylajqcego stosuje siq postanowienia Umowy miqdzy
Polskq Rzeczqpospolitq Ludowq a Niemieckq Republikq Demokratycznq o
obrocie prawnym w sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych z dnia 1 lutego
1957 roku.

Artykul 25

1. Konsul mote komunikowad siq z kapitanem i innymi czlonkami zalogi,
jak r6wniez z pasaterami statku, kt6ry zawinql do portu w okrqgu konsularnym,
oraz mote wej~d na statek po dokonaniu odprawy przez wlaAciwe wladze pafistwa
przyjmuj~cego.

2. Kapitan i inni czlonkowie zalogi oraz pasaierowie mogq komunikowad
siq z konsulem z zachowaniem przepis6w prawnych patistwa przyjmujqcego.

Artykul 26

1. Konsul mote iqdad od kapitana i innych czlonk6w zalogi informacji
dotyczqcych statku, ladunku oraz przebiegu i celu podr6iy, jak r6wniei spor-
zqdzad protokoly w tych sprawach. Mote on sprawdzad dokumenty okrqtowe
oraz stosowad Arodki zmierzajqce do ulatwienia wejAcia i wyjgcia statku.

2. Konsul mo~e, jeteli przewiduje to prawo paAstwa wysylajqcego, rozstrzy-
gad spory miqdzy kapitanem i innymi czlonkami zalogi, anga2owad i zwalniad
kapitana i innych czlonk6w zalogi oraz stosowad Arodki zmierzajqce do zapew-
nienia porzqdku i dyscypliny na statku.

No, 4862



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 111

(3) Der Konsul kann Urkunden, die im Empfangsstaat oder im Entsende-
staat ausgestellt oder beglaubigt wurden, sowie Urkunden, die Staatsangeh6rige
des Entsendestaates betreffen und in einem dritten Staat ausgestellt oder
beglaubigt wurden, legalisieren.

(4) Die in Absatz 2 und 3 genannten Schriftstiicke und Urkunden, die vom
Konsul in der nach dem Recht des Entsendestaates vorgesehenen Form aus-
gefertigt, beglaubigt oder legalisiert wurden, haben im Empfangsstaat die
gleiche rechtliche Bedeutung und Beweiskraft wie Schriftsticke und Urkunden,
die von den zustandigen Organen oder Amtspersonen (osoby publicznego
zaufania) des Empfangsstaates ausgefertigt, beglaubigt oder legalisiert worden
sind.

Artikel 23
Der Konsul kann Geld, Urkunden und andere Gegenstinde von Staats-

angehorigen des Entsendestaates in Verwahrung nehmen.

Artikel 24

Die Tatigkeit des Konsuls in Nachlass-, Vormundschafts- und Pflegschafts-
angelegenheiten von Staatsangehbrigen des Entsendestaates richtet sich nach
den Bestimmungen des Vertrages zwischen der Volksrepublik Polen und der
Deutschen Demokratischen Republik iiber den Rechtsverkehr in Zivil-,
Familien- und Strafsachen vom 1. Februar 1957.

Artikel 25

(1) Der Konsul kann sich mit dem Kapit~n und den uibrigen Besatzungs-
mitgliedern sowie mit den Fahrgasten des einen Hafen seines Konsularbezirks
anlaufenden Schiffes in Verbindung setzen und das Schiff nach Freigabe durch
die zustandigen Organe des Empfangsstaates betreten.

(2) Der Kapitan und die iibrigen Besatzungsmitglieder sowie die Fahrgaiste
k6nnen sich unter Beachtung der im Empfangsstaat geltenden Bestimmungen
mit dem Konsul in Verbindung setzen.

Artikel 26

(1) Der Konsul kann von dem Kapitin und den iibrigen Besatzungs-
mitgliedern Informationen fiber das Schiff, die Ladung sowie den Zweck und
den Verlauf der Reise anfordern und dariuber Protokolle aufnehmen. Er kann die
Schiffspapiere iuberprifen sowie Massnahmen zur Erleichterung der Ankunft
und Abfahrt des Schiffes ergreifen.

(2) Der Konsul kann, soweit das nach dem Recht des Entsendestaates
zulissig ist, bei Konflikten zwischen dem Kapitdn und den fibrigen Besatzungs-
mitgliedern entscheiden, den Kapitin und die ubrigen Besatzungsmitglieder
anstellen oder entlassen sowie Massnahmen zur Sicherung der Ordnung und
Disziplin auf dem Schiff ergreifen.
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Artykul 27

1. Wladze pafistwa przyjmujqcego mogq ingerowad w zwiqzku ze zdarze-
niami, kt6re nastqpily na statku - tylko w6wczas, gdy konsul o to prosi lub
wyrazi na to zgode.

2. Wladze paiistwa przyjmujqcego mogq bez zgody konsula interweniowad
w zwiqzku ze zdarzeniami, kt6re nastqpily na statku, jezeli zdarzenia te naruszaj
spok6j lub bezpieczeilstwo w porcie bdi przepisy pahstwa przyjmujqcego w
sprawach celnych, paszportowych lub ochrony zdrowia.

3. Jeteli wlagciwe wladze pafistwa przyjmujqcego zamierzajq dokonad
czynno~ci przymusowych na statku, powinny zawiadomid o tym konsula w takim
czasie, aby m6gl on by6 obecny przy dokonywaniu powyzszych czynno~ci.
Jezeli jednak przybycie konsula na czas byloby niemotliwe, wlagciwe wladze
pahstwa przyjmujqcego udziel4 konsulowi dokladnych informacji o przebiegu
dokonanych czynnogci przymusowych. PostanowieAi niniejszego ustqpu nie
stosuje siq do zwyklych czynno6ci kontrolnych w sprawach celnych, paszporto-
wych i ochrony zdrowia, dotyczqcych statku, czlonk6w zalogi i pasazer6w.

Artykul 28

Konsul moie domaga6 siq od wlagciwych wladz pafistwa przyjmujqcego
odstawienia na statek lub do pa1istwa wysylajqcego czlonka zalogi, kt6ry zbiegl
ze statku na terytorium paistwa przyjmujqcego. Wlagciwe wladze pafistwa
przyjmujqcego podejmq grodki niezbqdne dla spelnienia tqdania konsula.
Postanowiefi tych nie stosuje siq do obywateli paistwa przyjmujqcego.

Artykul 29

Konsul moze odwiedza6 w portach swego okrgu statki jakiejkolwiek
bandery zamierzajqce udad siq do portu paxistwa wysylajqcego - w celu wymiany
ififormacji zeglugowych i handlowych.

Artykul 30

1. W przypadku awarii (Katastrophe oder Havarie) statku wlagciwe wlade
paistwa przyjmujqcego zawiadomiq o tym niezwlocznie wlakciwego konsula.

2. W przypadku awarii konsul moie udzielad wszelkiej pomocy statkowi,
czlonkom ialogi i pasaierom, jak r6wniet stosowa6 grodki zmierZajqce do
zabezpieczenia ladunku i naprawy statku lub zwracad siq do wladz pafistwa
przyjmujqcego o dokonanie takich czynno~ci. Wlagciwe wladze paistwa przyjmu-
jqcego udzielq konsulowi potrzebnej przy tym pomocy.
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Artikel 27

(1) Die Organe des Empfangsstaates k6nnen bei Vorkommnissen auf dem
Schiff nur dann eingreifen, wenn der Konsul darum ersucht oder seine Zu-
stimmung dazu erteilt.

(2) Die Organe des Empfangsstaates k6nnen bei Vorkommnissen auf dem
Schiff ohne Zustimmung des Konsuls eingreifen, wenn die Ruhe oder Sicherheit
im Hafen oder die Zoll-, Pass- und Gesundheitsvorschriften des Empfangs-
staates verletzt werden.

(3) Beabsichtigen die zustandigen Organe des Empfangsstaates Zwangs-
massnahmen auf einem Schiff durchzufhfiren, setzen sie den Konsul davon so
rechtzeitig in Kenntnis, damit er dabei anwesend sein kann. War das recht-
zeitige Eintreffen des Konsuls unm6glich, werden die zustandigen Organe des
Empfangsstaates dem Konsul genaue Auskunft fiber den Verlauf der Zwangs-
massnahmen erteilen. Die Bestimmungen dieses Absatzes gelten nicht fir die
ublichen Zoll-, Pass- und Gesundheitskontrollen des Schiffes, der Besatzungs-
mitglieder und der Fahrgaste.

Artikel 28

Der Konsul kann von den zustandigen Organen des Empfangsstaates die
tberfifhrung eines Besatzungsmitgliedes, welches von einem Schiff auf das
Territorium des Empfangsstaates geffiuchtet ist, auf das Schiff oder in den
Entsendestaat fordern. Die zustandigen Organe des Empfangsstaates werden
die zur Erffillung der Forderung des Konsuls notwendigen Massnahmen
ergreifen. Diese Bestimmungen finden auf Staatsangehorige des Empfangs-
staates keine Anwendung.

Artikel 29

Der Konsul kann in den Hafen seines Konsularbezirkes Schiffe jeder

Flagge, die einen Hafen des Entsendestaates anlaufen wollen, zum Austausch
von Schiffahrts- und Handelsinformationen aufsuchen.

Artikel 30

(1) Von Katastrophen oder Havarien (awaria) eines Schiffes werden die
zustandigen Organe des Empfangsstaates den Konsul unverzuiglich in Kenntnis
setzen.

(2) Der Konsul kann dem Schiff, den Besatzungsmitgliedern und den

Fahrgisten bei einer Katastrophe oder Havarie (awaria) jegliche Hilfe erweisen
sowie Massnahmen zur Sicherstellung der Frachten und zur Reparatur des

Schiffes ergreifen oder die zustAndigen Organe des Empfangsstaates darum
ersuchen. Die zustandigen Organe des Empfangsstaates werden dem Konsul
hierbei die erforderliche Unterstiitzung gewahren.
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Artykul 31

Postanowienia niniejszej Konwencji odnosz~ce sie do ieglugi morskiej
stosuje siq odpowiednio do zeglugi powietrznej, jezeli umowy miqdzynarodowe
obowiqzuj4ce obie Umawiajqce siq Strony nie stanowi4 inaczej.

Artykul 32

Konsul moze pobiera6 oplaty przewidziane przez prawo pafistwa wysy-
laj~cego.

Artykul 33

W korespondencji z wladzami i instytucjami paistwa przyjmujqcego konsul
posluguje siq jqzykiem tego pafistwa.

IV. POSTANOWIENIA KO9COWE

Artykul 34

Postanowienia niniejszej Konwencji stosuje siq odpowiednio do kierownika
wydzialu konsularnego przedstawicielstwa dyplomatycznego, jeieli powierzenie
mu tej funkcji zostanie zakomunikowane na pigmie wla.ciwym wladzom paAstwa
przyjmujqcego. Nie narusza to przywilej6w i immunitet6w dyplomatycznych
takiej osoby.

Artykul 35

W rozumieniu niniejszej Konwencji :

1. pojecie ,,konsulat" oznacza konsulaty generalne, konsulaty i wice-
konsulaty;

2. pojqcie ,,konsul" oznacza kaidq osobq, kt6ra posiada exequatur lub
tymczasowy tytul do dzialania w charakterze konsula generalnego, konsula lub
wicekonsula;

3. pojqcie ,,agent konsularny" oznacza katd4 osobq, kt6ra za zgodq pafistwa
przyjmujqcego zostala mianowana przez zwierzchniego konsula;

4. pojqcie ,,funkcjonariusz konsularny" (Konsularischer Mitarbeiter) oznacza
kazdq osobq z wyj~tkiem konsula, kt6ra pelni funkcje konsularne i posiada
obywatelstwo pahistwa wysylajqcego; pojqcie to nie obejmuje personelu technicz-
nego i slutby domowej;

5. pojqcie ,,pracownik konsulatu" (Mitarbeiter) oznacza ka~dq osobq
zatrudnionq w konsulacie, bez wzgldu na jej obywatelstwo, chyba ze odpowiedni
przepis niniejszej Konwencji stanowi inaczej;
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Artikel 31

Die Bestimmungen dieses Vertrages, die sich auf die Schiffahrt beziehen,
finden auf den Luftverkehr entsprechend Anwendung, soweit die f/ir beide
Vertragspartner verbindlichen internationalen Abkommen nichts anderes
bestimmen.

Artikel 32

Der Konsul kann die nach dem Recht des Entsendestaates vorgesehenen
Gebiuhren erheben.

Artikel 33

Im Schriftwechsel mit den Organen und Institutionen des Empfangs-
staates bedient sich der Konsul der Sprache des Empfangsstaates.

IV. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 34

Die Bestimmungen dieses Vertrages finden auf den Leiter der Konsular-
abteilung der diplomatischen Vertretung, wenn die zustandigen Organe des
Empfangsstaates schriftlich von seiner Funktion in Kenntnis gesetzt worden
sind, entsprechend Anwendung. Das beriihrt nicht die diplomatischen Vorrechte
und die Immunitat dieser Person.

Artikel 35

Im Sinne dieses Vertrages bedeutet:

1. der Begriff ,,Konsulate" - Generalkonsulate, Konsulate und Vize-
konsulate;

2. der Begriff ,,Konsul" - jede Person, die das Exequatur oder eine
zeitweilige Zulassung zum Handeln als Generalkonsul, Konsul oder Vizekonsul
besitzt;

3. der Begriff ,,Konsularagent" - jede Person, die mit Einverstandnis des
Empfangsstaates durch den vorgesetzten Konsul ernannt ist;

4. der Begriff ,,konsularischer Mitarbeiter" (funkcjonariusz konsularny) -
jede Person, mit Ausnahme des Konsuls, die eine konsularische Funktion
ausubt und die die Staatsangehorigkeit des Entsendestaates besitzt. Dieser
Begriff umfasst nicht das technische und das Hauspersonal;

5. der Begriff ,,Mitarbeiter" (pracownik konsulatu) - jede Person, die im
Konsulat beschiftigt ist, ohne Ruicksicht auf ihre Staatsangehorigkeit, soweit in
diesem Vertrag nichts anderes bestimmt ist;

N 4862
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6. pojqcie,, obywatel" oznacza osoby fizyczne oraz osoby prawne utworzone
zgodnie z prawem jednej z Umawiajqcych siq Stron i majqce siedzibq na tery-
torium tej Strony;

7. pojecie ,,statek" oznacza kaidy statek uprawniony do podnoszenia
bandery pafistwa wysylajqcego.

Artykul 36

Konwencja niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat. Ulega ona kazdorazowo
przedluieniu na dalsze piqd lat, jezeli jedna z Umawiajqcych siq Stron nie
wypowie jej na 6 miesiqcy przed uplywem odpowiedniego okresu.

Artykul 37

Konwencja niniejsza wymaga ratyfikacji. Wejdzie ona w iycie z chwil
wymiany dokument6w ratyfikacyjnych.

Konwencjq niniejsz4 sporzqdzono w Warszawie dnia 25 listopada 1957 roku
w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzykach polskim i niemieckim, przy czym
obydwa teksty majq jednakowq moc obowi~zuq4.

NA DOW6D CZEGO wyzej wymienieni petnomocnicy obu Umawiaj~cych siq
Stron podpisali niniejszq Konwencjq i opatrzyli jq pieczqciami.

Z upowaznienia Rady Pafistwa Z upowainienia Prezydenta
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: Niemieckiej Republiki

Demokratycznej:
Adam RAPACKI Dr Lothar BOLZ
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6. der Begriff ,,Staatsangehorige" - die natfirlichen Personen sowie die
juristischen Personen, die nach dem Recht eines der Vertragspartner errichtet
worden sind und ihren Sitz auf dem Territorium dieses Vertragspartners haben;

7. der Begriff ,,Schiff" - jedes Schiff, das berechtigt ist, die Flagge des
Entsendestaates zu fiihren.

Artikel 36

Der vorliegende Vertrag wird fir die Dauer von 5 Jahren abgeschlossen.
Er wird jeweils ftir weitere 5 Jahre verlangert, wenn einer der Vertragspartner
ihn nicht sechs Monate vor Ablauf dieser Frist kuindigt.

Artikel 37

Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Er tritt mit dem Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft.

Dieser Vertrag wurde in Warschau am 25. November 1957 in zwei Exem-
plaren, jedes in polnischer und in deutscher Sprache, ausgefertigt, wobei beide
Texte gleichermassen giltig sind.

ZUM BEWEIS DESSEN haben die oben genannten Bevollmachtigten der
beiden Vertragspartner diesen Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

In Vollmacht des Staatsrates
der Volksrepublik Polen:

Adam RAPACKI

In Vollmacht des Prasidenten
der Deutschen Demokratischen

Republik :
Dr. Lothar BOLZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4862. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GERMAN DEM-
OCRATIC REPUBLIC. SIGNED AT WARSAW, ON
25 NOVEMBER 1957

The Council of State of the Polish People's Republic and the President of
the German Democratic Republic, desiring to regulate consular relations
between the two States in a spirit of friendship and co-operation, have resolved
to conclude this Convention and have appointed as their plenipotentiaries

The Council of State of the Polish People's Republic:
Adam Rapacki, Minister of Foreign Affairs;

The President of the German Democratic Republic
Dr. Lothar Bolz, Deputy President of the Council of Ministers and Minister

of Foreign Affairs,

who, having communicated to each other their full powers, found in good and
due form, have agreed as follows:

I. ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND ACCEPTANCE OF CONSULS

Article 1

Either Contracting Party may establish consulates in the territory of the
other Contracting Party.

Article 2

1. After he has presented his commission, the consul shall be recognized
and shall be authorized, by the grant of an exequatur, to perform his duties in
accordance with the laws and customs in force in the receiving State. The
consular district shall be defined in the commission. The competent authorities
of the receiving State shall be informed, by letter, of any subsequent changes in
the consular district.

2. The exequatur, containing a definition of the consular district, shall be
granted to the consul forthwith. The receiving State shall without delay inform
the appropriate authorities in the consular district of the grant of the exequatur.

1 Came into force on 31 October 1958 upon the exchange of the instruments of ratification at
Berlin, in accordance with article 37.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4862. CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA R]2PU-
BLIQUE POPULAIRE POLONAISE ET LA RePUBLIQUE
D1 MOCRATIQUE ALLEMANDE. SIGNItE A VARSOVIE,
LE 25 NOVEMBRE 1957

Le Conseil d'tat de la R~publique populaire polonaise et le President de la
R~publique d6mocratique allemande, d6sireux de r6gler dans un esprit d'amiti6
et de coop6ration les relations consulaires entre les deux ] tats, ont d6cid6 de
conclure la pr6sente Convention et ont d6sign6 h cet effet pour leurs pl6nipoten-
tiaires :

Le Conseil d'tat de la R~publique populaire polonaise:
Monsieur Adam Rapacki, Ministre des affaires 6trang~res;

Le President de la R6publique d6mocratique allemande :
Monsieur Lothar Bolz, Vice-Pr6sident du Conseil des ministres et Ministre

des affaires &trang~res,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

I. tTABLISSEMENT DE CONSULATS ET ADMISSION DES CONSULS

Article premier

Chaque Partie contractante pourra ouvrir des consulats sur le territoire de
l'autre Partie.

Article 2

1. Le consul sera admis h l'exercice de ses fonctions et sera reconnu,
conform6ment aux r~gles et usages en vigueur dans l'ltat de r6sidence, par
l'octroi de l'exequatur sur le vu de la commission consulaire. La circonscription
consulaire sera indiqu6e dans la commission consulaire. Toute modification
ult6rieure de la circonscription consulaire devra 8tre notifi~e par 6crit aux
autorit~s comptentes de l'ltat de r6sidence.

2. L'exequatur, qui d6finit la circonscription consulaire, sera d6livr6 au
consul sans d6lai. L'ltat de r6sidence notifiera sans d6lai la d6livrance de
l'exequatur aux autorit6s comptentes de la circonscription consulaire. Lesdites

I Entr&e en vigueur le 31 octobre 1958 par '&change des instruments de ratification A Berlin,
conform~ment A l'article 37.
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These authorities shall take steps to enable the consul to enter upon his duties.

3. If for special reasons the granting of the exequatur is delayed, the
receiving State may grant to the consul provisional permission to exercise his
functions.

Article 3

The consul may appoint consular agents within his consular district. A
consular agent may not take up his duties until the receiving State has given its
consent. He shall perform his duties under the superintendence and respon-
sibility of the consul. Where the consular agent is a national of the sending
State, he shall enjoy the privileges and immunities of a member of the consular
staff.

Article 4

Consulates may employ the number of staff necessary for the exercise of the
functions specified in this Convention. The names, addresses and functions of
such staff shall be communicated, in writing, to be competent authorities of the
receiving State.

Article 5

In case of the death, recall, or temporary absence of the consul or when he
is unable to act for any other reason, a member of the consular staff or a member
of the diplomatic mission shall be entitled to perform temporarily the consul's
functions, provided that the competent authorities of the receiving State have
been notified, in advance, of his official status as head of the consulate. He shall
enjoy all the rights, privileges and immunities guaranteed to the consul by this
Convention. This arrangement shall be without prejudice to the diplomatic
privileges and to the immunity enjoyed by such a member of the staff.

II. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 6

The receiving State shall guarantee that the consul and his staff will not be
obstructed in the performance of their duties. The authorities of the receiving
State shall grant them all necessary support in the performance of their duties.

Article 7

1. The coat-of-arms of the sending State, with the title of the consulate
in the language of the sending State, may be placed on the building of the
consulate and on its boundary wall.
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autorit6s prendront les mesures n~cessaires pour que le consul puisse entrer en
fonctions.

3. Au cas o5 la d6livrance de l'exequatur se trouverait retard6e pour des
raisons sp6ciales, 1'tat de r6sidence pourra autoriser le consul i exercer ses
fonctions 4 titre provisoire.

Article 3

Le consul pourra nommer des agents consulaires dans sa circonscription
consulaire. L'agent consulaire ne pourra assumer ses fonctions qu'apr~s accord
de l'tat de residence. II exercera ses fonctions sous la direction et sous la
responsabilit6 du consul. Si l'agent consulaire est ressortissant de l'tat d'envoi,
il jouira des m~mes droits et privilges que les fonctionnaires consulaires.

Article 4

Le consulat pourra engager le nombre d'employ6s n6cessaire h l'ex6cution
des tfches pr6vues dans la pr6sente Convention. Les nom, pr6nom et fonction
de ces employ6s devront 6tre communiqu6s par 6crit aux autorit6s comptentes
de l'ttat de r6sidence.

Article 5

Si un consul ne peut exercer ses fonctions par suite de d6c~s, de rappel,
d'absence temporaire ou de tout autre emp~chement, un fonctionnaire consulaire
ou un membre de la mission diplomatique pourra 8tre autoris6 h exercer lesdites
fonctions h titre temporaire moyennant notification pr6alable de sa qualit6
officielle de g6rant du consulat aux autorit6s comptentes de l'tat de r6sidence.
L'int6rimaire jouira de tous les droits, privileges et immunit6s reconnus au
consul en vertu de la pr6sente Convention, sans pr6judice des privileges et
immunit6s diplomatiques qu'il pourrait avoir.

II. PRIVILGES ET IMMUNIT9S

Article 6

L'ltat de r6sidence garantira aux consuls et aux employ6s consulaires le
libre exercice de leurs fonctions. Les autorit6s de l'~tat de r6sidence leur
fourniront tout l'appui n6cessaire h cette fin.

Article 7

1. Les armes de l'tat d'envoi, avec une inscription d6signant le consulat
dans la langue officielle dudit 1ttat, pourront 6tre appos6es sur l'immeuble
consulaire et son enceinte.

N- 4862
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2. The flag of the sending State may be flown from the consulate building.
The consul may place the coat-of-arms and flag of the sending State on vehicles
used by him in the exercise of his duties.

Article 8

1. The offices of the consulates shall be inviolable.

2. The authorities of the receiving State may enter the offices of the
consulate only with the consent of the head of the consulate. Such entry into
the consular offices can take place only if due regard is paid to the principle of
the inviolability of consular archives.

3. The offices of the consulate shall be separate from the living quarters of
the consuls and of their staffs.

Article 9

1. Consular archives shall be inviolable.

2. Private papers belonging to the consul and to his staff shall be kept
separate from the consular archives.

Article 10

1. The consul may send and receive official correspondence under sealed
cover. For that purpose he may use the services of the diplomatic courier.

2. Correspondence which is sent or received by a consulate shall be
inviolable.

3. The consul shall be entitled to use codes.

Article 11

1. The consul shall not be subject to the jurisdiction of the receiving
State. Members of his staff who are nationals of the sending State shall not be
subject to the jurisdiction of the receiving State in respect of acts performed in
their official capacity.

2. The immunity from jurisdiction prescribed in paragraph 1 includes the
right to refuse to give evidence, and to refuse to submit documents, regarding
official matters to the courts and other authorities of the receiving State.

3. Summonses addressed to the persons mentioned in paragraph 1,
requiring them to give evidence in matters not connected with their official
duties, must contain no threat of penalties or of other coercive measures. The
summonses shall be in written form. If the consul is prevented from appearing,
he shall be interrogated at his residence or he may make a written deposition.
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2. Le pavilion de l'tat d'envoi pourra etre arbor6 sur l'immeuble consu-
laire. Le consul aura le droit d'arborer sur les v~hicules qu'il utilisera dans
l'exercice de ses fonctions les armes et le pavilion de 1'tat d'envoi.

Article 8

1. Les bureaux consulaires seront inviolables.

2. Les autorit~s de l'tat de residence ne pourront p6n6trer dans les
bureaux consulaires qu'avec l'autorisation du chef de poste, et condition de
respecter dfiment le principe de l'inviolabilit6 des archives consulaires.

3. Les bureaux consulaires devront 6tre distincts des habitations des consuls
et employ~s consulaires.

Article 9

1. Les archives consulaires seront inviolables.

2. Les archives consulaires seront tenues s6par6es des papiers personnels
du consul et des employ6s consulaires.

Article 10

1. Le consul pourra exp~dier et recevoir la correspondance officielle en
envois scell~s. I1 pourra h cette fin utiliser les services d'un courrier diploma-
tique.

2. La correspondance consulaire sera inviolable h l'exp6dition et h la
r~ception.

3. Le consul pourra user d'un chiffre.

Article 11

1. Le consul ne sera pas soumis h la juridiction de l'tat de residence. Les
employ~s consulaires ressortissants de l'tat d'envoi ne seront pas soumis h la
juridiction de l' tat de residence en ce qui concerne les actes de leurs fonctions
officielles.

2. L'immunit6 de juridiction 6nonce h l'alin6a 1 comprend 6galement le
droit de refuser de t~moigner ou de produire des documents devant les tribunaux
et les autres autorit~s de l']tat de residence sur des questions int6ressant le
service.

3. La citation par laquelle les personnes mentionn6es dans l'alin6a 1
pourront 6tre appel6es h t6moigner au sujet de questions ne relevant pas de leurs
fonctions officielles ne devra pas comporter de menace de sanctions ou d'autres
mesures coercitives. Elle devra 8tre faite par 6crit. Au cas oil le consul ne pourrait
comparaitre, il pourra etre entendu h son domicile ou presenter sa d6position par
6crit.
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Article 12

Consuls and their staffs, together with their spouses and minor children
residing with them, shall, if nationals of the sending State, not be subject to the
regulations of the receiving State under which aliens are required to register, to
obtain residence permits and to report to the authorities.

Article 13

1. Land and buildings, or portions thereof, used for official or residential
purposes by the consul and his staff who are nationals of the sending State shall
be exempt from military and other contributions.

2. The land and buildings, or portions thereof, mentioned in paragraph I
shall not be exempt from such measures of expropriation or temporary requisition
in the public interest as are permitted under the laws of the receiving State. In
the event of any such measure being necessary, the competent authorities shall
ensure that no interference with the activities of the consulate takes place.

3. The land and buildings, or portions thereof, mentioned in paragraph 1
shall be exempt from taxation.

4. Vehicles, radio and television receivers, and other movable property
belonging to the sending State and used in the service of the consulate shall be
exempt from fees, taxes, and military and other contributions.

Article 14

The consul and his staff who are nationals of the sending State shall,
together with their personal property, be exempt from fees and direct taxes and
from military and other contributions, in the receiving State. The exemption
from military and other contributions shall also apply to the spouses and minor
children of such persons when residing with them.

Article 15

All articles required for the use of the consulates may be imported and
exported free of customs duty.

III. FUNCTIONS OF THE CONSUL

Article 16

The consul may, in conformity with international law and usage, attend to
the nationals of the sending State and look after their rights and interests. For
that purpose he may apply direct to the courts and other authorities of the State
in his consular district.
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Article 12

Le consul et les employ~s consulaires ainsi que leurs conjoints et enfants
mineurs r~sidant avec eux seront, s'ils sont ressortissants de l'tat d'envoi,
dispenses des formalit~s prescrites par l'tat de residence en mati~re d'imma-
triculation, de permis de sjour et d'enregistrement des &rangers.

Article 13

1. Les biens immeubles utilis~s comme locaux officiels ou d'habitation par
le consul et les employ~s consulaires ressortissants de 1']Rtat d'envoi ne pourront
donner lieu t aucune prestation, militaire ou autre.

2. Les biens immeubles mentionn~s 1'alin~a 1 pourront faire l'objet
d'expropriations ou de r6quisitions provisoires d6cid~es pour des raisons
d'int~ret public conform~ment au droit de 1'ltat de residence. Si elles ont h
adopter une mesure de ce genre, les autorit6s comptentes veilleront ce que
l'activit6 des consulats ne s'en trouve pas gen~e.

3. Les biens immeubles mentionn~s h l'alin~a 1 seront exempts de tout
imp6t.

4. Les v~hicules, les postes r~cepteurs de radio et de t6l~vision, ainsi que
les autres biens meubles appartenant h l'letat d'envoi et utilis~s pour les besoins
du consulat seront exempts de tout imp6t et de tout droit, et ne pourront faire
l'objet d'aucune requisition, militaire ou autre.

Article 14

Le consul et les employ6s consulaires ressortissants de l'fltat d'envoi seront,
ainsi que leurs biens meubles, exempts dans l'tat de r6sidence de tout imp6t
direct et de tout droit, ainsi que de toute prestation militaire ou autre. L'exemp-
tion de service militaire ou autre s'6tendra 6galement aux conjoints et enfants
mineurs r6sidant avec ces personnes.

Article 15

Tous les articles destines aux besoins des consulats pourront &re import~s
et export~s en franchise des droits de douane.

III. ATTRIBUTIONS DU CONSUL

Article 16

Le consul pourra, conform~ment au droit des gens et aux usages inter-
nationaux, prot~ger les ressortissants de l']tat d'envoi et d~fendre leurs droits
et int~r~ts. A cette fin, il pourra s'adresser directement aux tribunaux et autres
autorit6s de 1'tat de residence dans sa circonscription consulaire.
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Article 17
If a national of the sending State is placed under provisional arrest or

imprisoned, the consul must immediately be informed to that effect by the
competent authorities of the receiving State.

Article 18

The consul may:
(a) Register nationals of the sending State;
(b) Issue passports to nationals of the sending State;
(c) Issue other travel documents;
(d) Grant visas.

Article 19

The consul may, at the request of the authorities of the sending State, hear
its nationals as parties, witnesses or experts and serve writs on such persons in
accordance with the law of the sending State.

Article 20

1. The consul may, if the laws of the sending State so provide, register
the births and deaths of nationals of the sending State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not affect the obligation, under the
laws and regulations of the receiving State, to register births and deaths with the
competent authorities of the receiving State.

Article 21

The consul may perform marriages in accordance with the laws of the
sending State, provided that both parties to the marriage are nationals of the
sending State. If at least one of the parties to such marriage has his or her
permanent residence in the receiving State, the consul shall notify the competent
authorities of that State of the performance of the marriage.

Article 22

1. The consul may perform notarial acts which are provided for by the
laws of the sending State, if such acts relate to nationals of that State and can
produce legal effects in it.

2. The consul may prepare and certify translations of documents from his
own language into that of the receiving State, and vice versa.

3. The consul may legalize documents drawn up or certified in the
receiving State or in the sending State, as well as documents relating to nationals
of the sending State which have been drawn up or certified in a third State.

No. 4862



1959 Nations Unies - Recueil des Traitis 127

Article 17

Si un ressortissant de l']tat d'envoi est mis en 6tat de d&ention preventive
ou d'arrestation, les autorit6s comptentes de l'tat de residence devront en
avertir imm6diatement le consul.

Article 18

Le consul pourra :
a) Immatriculer les ressortissants de l' tat d'envoi;
b) D6livrer des passeports aux ressortissants de l'tat d'envoi;
c) D6livrer d'autres documents de voyage;
d) D6livrer des visas.

Article 19

Le consul pourra, sur commission rogatoire 6manant des autorit~s de l'ttat
d'envoi, entendre des ressortissants de cet Rtat comme parties, t~moins et experts
et, conform~ment au droit de l'tat d'envoi, leur signifier des actes.

Article 20

1. Le consul pourra, pour autant que le droit de l'tat d'envoi le pr~voit,
dresser les actes de naissance et de d~c~s des ressortissants dudit ttat.

2. Toutefois, cette disposition ne dispense pas les personnes qui y sont
tenues par la l6gislation de l']tat de rsidence de l'obligation de faire enregistrer
les naissances et les d6c~s aupr~s des autorit~s comptentes dudit ttat.

Article 21

Le consul pourra c~l6brer des mariages conform6ment au droit de l'I1tat
d'envoi lorsque les intress~s sont l'un et l'autre ressortissants dudit Rtat. Il
devra notifier le mariage aux autorit6s comptentes de l'tat de r6sidence si l'un
au moins des 6poux a son domicile sur le territoire dudit Rtat.

Article 22

1. Le consul pourra accomplir les actes notariaux pr6vus par la l6gislation
de l' tat d'envoi lorsqu'ils concernent des ressortissants de cet ttat et peuvent
avoir des effets juridiques dans cet ttat.

2. Le consul pourra 6tablir et certifier la traduction de documents de la
langue de l'~tat d'envoi dans celle de l'tat de residence, et inversement.

3. Le consul pourra l6galiser des documents d6livr~s ou certifies dans l'Rtat
de residence ou dans l'~tat d'envoi ainsi que des documents concernant des
ressortissants de l'tat d'envoi qui ont 6t6 &ablis ou certifies dans un pays tiers.
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4. The documents mentioned in paragraphs 2 and 3, which have been
drawn up, certified or legalized by the consul in the form prescribed by the laws
of the sending State, shall have in the receiving State the same legal validity and
validity as evidence as documents drawn up, certified or legalized by the com-
petent bodies or official personnel (Amtspersonen) of the receiving State.

Article 23

The consul may accept, for safe keeping, money, documents and other
articles belonging to nationals of the sending State.

Article 24

The functions of the consul in matters of succession, guardianship and
trusteeship relating to nationals of the sending State shall be regulated by the
provisions of the Treaty of 1 February 1957' between the Polish People's
Republic and the German Democratic Republic concerning legal relations in
civil, family and criminal cases.

Article 25

1. The consul may communicate with the master, the other members of
the crew and the passengers of a ship calling at a port in his consular district and
may go on board such ship after it has been cleared by the competent authorities
of the receiving State.

2. The master, the other members of the crew and the passengers may
communicate with the consul, provided that they comply with the regulations in
force in the receiving State.

Article 26

1. The consul may ask the master and the other members of the crew for
information, and may take depositions, concerning the ship, its cargo and the
purpose and progress of the voyage. He may examine the papers of the ship
and take steps to facilitate its arrival and departure.

2. The consul may, in so far as is permitted by the laws of the sending
State, settle disputes between the master and the other members of the crew,
appoint or discharge the master and the other members of the crew, and take
steps to ensure order and discipline on board the ship.

Article 27

1. The authorities of the receiving State may intervene with regard to
occurrences on board the ship only if the consul requests or approves such
intervention.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 115.
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4. Les pi~ces et documents cit6s aux alin6as 2 et 3 qui sont 6tablis, certifi6s
ou 16galis6s par le consul dans les formes pr6vues par les lois de l'letat d'envoi
auront, dans 1'tat de r6sidence, la mme valeur juridique et la m6me force
probante que les pieces et documents 6tablis, certifi6s ou 16galis6s par les autorit6s
ou les officiers minist6riels (Amtspersonen) de l'1tat de r6sidence.

Article 23

Le consul pourra recevoir en d~p6t des ressortissants de l']etat d'envoi, des
esp~ces, documents et autres objets.

Article 24

Les attributions du consul en ce qui concerne les questions de succession,
de tutelle et de curatelle int~ressant les ressortissants de l'tat d'envoi sont r6gies
par les dispositions du Trait6 du ler f6vrier 19571 entre la R~publique populaire
polonaise et la R~publique d~mocratique allemande concernant les relations
juridiques en matire civile, familiale et p~nale.

Article 25

1. Le consul pourra communiquer avec le capitaine, l'6quipage et les
passagers des navires qui feront escale dans un port de sa circonscription et se
rendre h bord apr~s que le navire aura 6t6 admis h la libre pratique par les
autorit6s comptentes de l'1tat de r~sidence.

2. Le capitaine, les membres de l'6quipage et les passagers pourront, sous
reserve des r~glements en vigueur dans l'1tat de residence, communiquer avec
le consul.

Article 26

1. Le consul pourra interroger le capitaine et l'quipage sur le navire, la
cargaison, ainsi que l'objet et le d~roulement du voyage, et dresser proc~s-verbal
de leurs declarations. I1 pourra vrifier les papiers de bord et prendre des mesures
pour faciliter l'arriv~e et le depart du navire.

2. Le consul pourra, dans la mesure oa la legislation de 1']tat de residence
l'y autorise, r6gler les litiges entre le capitaine et les membres de l'6quipage,
nommer ou licencier le capitaine et les membres de l'quipage, et prendre des
mesures en vue d'assurer l'ordre et la discipline h bord.

Article 27

1. Les autorit6s de l'~tat de residence ne pourront intervenir h l'occasion de
faits survenant h bord du navire que sur la demande ou avec le consentement du
consul.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 319, p. 115.
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2. The authorities of the receiving State may intervene with regard to
occurrences on board the ship without obtaining the consent of the consul, if such
occurrences are prejudicial to public order and security in the port or if the
customs, passport and health regulations of the receiving State have been
infringed.

3. If the competent authorities of the receiving State intend to carry out
any measures of constraint on board a ship, they shall notify the consul about
them in good time, so that he may be present at such action. Should it be
impossible for the consul to arrive in time, the competent authorities of the
receiving State shall provide him with full information about the application of
the measures of constraint. The provisions of this paragraph shall not apply in
the case of the normal customs, passport and health control of the ship, the crew
or the passengers.

Article 28

If a member of a ship's crew has fled from the ship to the territory of the
receiving State, the consul may request the competent authorities of the receiving
State to deliver such member to the ship or to the sending State. The competent
authorities of the receiving State shall take the necessary steps to comply with
the consul's request. These provisions shall not apply to nationals of the
receiving State.

Article 29

The consul may, in ports of his consular district, go on board a ship of any
flag which proposes to call at a port in the sending State, for the purpose of
exchanging information regarding navigation and trade.

Article 30

1. The competent authorities of the receiving State shall immediately
notify the consul of any disaster or damage (Havarie) suffered by a ship.

2. In the event of such disaster or damage, the consul may extend every
assistance to the ship, the members of the crew and the passengers, and may take,
or request the competent authorities of the receiving State to take, steps to
ensure the protection of the cargo and the repair of the ship. The competetn
authorities of the receiving State shall, in such circumstances, give the necessary
assistance to the consul.

Article 31

The provisions of this Convention which relate to shipping shall apply,
mutatis mutandis, to air transport, unless international agreements binding on
both Contracting Parties provide otherwise.
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2. Les autorit6s de l'tat de r6sidence pourront intervenir sans l'accord du
consul, h l'occasion de faits survenant h bord du navire, si l'ordre ou la s6curit6
dans le port ou les r~glements de l'tat de residence en mati~re de douane, de
passeports ou de sant6 sont en cause.

3. Si les autorit~s comptentes de l'1tat de residence se proposent de
prendre des mesures de contrainte h bord d'un navire, elles devront en aviser
le consul en temps utile pour qu'il puisse etre pr6sent. Si le consul ne peut
arriver temps, elles devront lui faire un compte rendu pr6cis des mesures
prises. Les dispositions du pr6sent alin6a ne sont pas applicables aux mesures de
contr6le du navire, de l'6quipage et des passagers en mati~re de douane, de
passeports ou de sant6.

Article 28

Si un membre de l'6quipage d~serte le navire dans le territoire de l'ltat de
residence, le consul pourra exiger des autorit6s comptentes de cet P'tat qu'elles
le ram~nent h bord du navire ou dans le territoire de l'itat d'envoi. Lesdites
autorit~s prendront les mesures n~cessaires h cette fin. Ces dispositions ne sont
pas applicables aux ressortissants de l'tat de residence.

Article 29

Dans les ports de sa circonscription consulaire, le consul pourra se rendre
h bord des navires qui comptent faire escale dans un port de l'tat d'envoi, quel
que soit leur pavillon, aux fins d'6changer des renseignements relatifs h la
navigation et au commerce.

Article 30

1. Les autorit~s comp~tentes de l'itat de r6sidence aviseront imm6diate-
ment le consul en cas de sinistre ou d'avarie subis par un navire.

2. En cas de sinistre ou d'avarie, le consul pourra preter toute l'assistance
ndcessaire au navire, h l'6quipage et aux passagers et prendre des mesures pour
mettre la cargaison en suret6 et faire r~parer le navire, ou demander aux autorit~s
comptentes de l'tat de residence de le faire. Lesdites autorit~s fourniront au
consul l'assistance voulue.

Article 31

Les dispositions de la pr~sente Convention relatives h la navigation maritime
sont applicables, mutatis mutandis, aux transports a~riens pour autant que les
accords internationaux liant les deux Parties contractantes n'en disposent pas
autrement.

No 4862
Vol. 340-10



132 United Nations - Treaty Series 1959

Article 32

The consul may levy the fees prescribed under the law of the sending State.

Article 33

In correspondence with the authorities and institutions of the receiving
State, the consul shall use the language of the receiving State.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 34

The provisions of this Convention shall apply, mutatis mutandis, to the
head of the consular department of the diplomatic mission if notice of his
functions has been given in writing to the competent authorities of the receiving
State. This provision shall not affect the diplomatic privileges and the im-
munity enjoyed by him.

Article 35

For the purposes of this Convention :

1. The term "consulate " shall mean consulate-general, consulate or
vice-consulate.

2. The term "consul " shall mean any person holding an exequatur or
temporary permission to act as consul-general, consul or vice-consul.

3. The term " consular agent " shall mean any person appointed by the
superintending consul with the consent of the receiving State.

4. The term " consular staff " (konsularischer Mitarbeiter) shall mean any
person, except the consul, who exercises consular functions and is a national of
the sending State. Technical staff and domestic servants are not covered by
this term.

5. The term " staff " (Mitarbeiter) shall mean any person employed in a
consulate, regardless of his nationality, unless otherwise specified in this
Convention.

6. The term " nationals " shall mean individuals, as well as bodies
corporate established under the laws of one of the Contracting Parties and having
their head offices in the territory of that Contracting Party.

7. The term " ship " shall mean any ship entitled to fly the flag of the
sending State.
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Article 32

Le consul pourra recevoir les droits de chancellerie prdvus par la lgislation
de l'lttat d'envoi.

Article 33

Dans ses communications 6crites avec les autorit6s et les services de l'1tat
de r6sidence, le consul se servira de la langue de l']tat de residence.

IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 34

Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliqueront, mutatis mutandis,
au chef du service consulaire de la mission diplomatique si sa nomination en
cette qualit6 est notifide par 6crit aux autorit6s comptentes de l'ttat de r6sidence.
Les privileges et immunit6s diplomatiques de 1'intdress6 ne s'en trouveront pas
atteints.

Article 35

Aux fins de la prdsente Convention:

1. Le terme < consulat > ddsigne les consulats g6ndraux, les consulats et
les vice-consulats;

2. Le terme ((consul#) d6signe toute personne qui a obtenu l'exequatur ou
l'autorisation temporaire d'exercer les fonctions de consul gdndral, de consul ou
de vice-consul;

3. L'expression # agent consulaire* ddsigne toute personne nomm6e par le
chef de poste avec l'accord de l']tat de residence;

4. L'expression ( fonctionnaire consulaire # (konsularischer Mitarbeiter)
d6signe toute personne, l'exception du consul, qui exerce une fonction con-
sulaire et poss~de la nationalit6 de l'ltat d'envoi. Cette definition ne comprend
pas le personnel technique ni les domestiques;

5. L'expression ('employ6 consulaire # (Mitarbeiter) d~signe toute personne
employee dans un consulat, quelle que soit sa nationalit6, pour autant que la
prdsente Convention n'en dispose pas autrement;

6. Le terme # ressortissants> d6signe les personnes physiques ainsi que les
personnes morales constitudes conformdment la 1gislation de l'une des Parties
contractantes et ayant leur siege sur son territoire;

7. Le terme (# navire * ddsigne tout navire ayant le droit de battre le pavillon
de l'ltat d'envoi.
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Article 36

This Convention is concluded for a period of five years. Unless denounced
by one of the Contracting Parties six months before the expiry of that period, it
shall be extended, under the same condition, for further periods of five years.

Article 37

This Convention shall be ratified. It shall enter into force upon the
exchange of the instruments of ratification.

DONE in duplicate at Warsaw, on 25 November 1957, in the Polish and
German languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries of the two
Contracting Parties have signed this Convention and have affixed thereto their
seals.

For the Council of State
of the Polish People's

Republic :
Adam RAPACKI

For the President
of the German Democratic

Republic :
Dr. Lothar BOLZ
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Article 36

La pr6sente Convention est conclue pour cinq ans. Elle sera renouvel6e par
tacite reconduction de cinq ans en cinq ans si elle n'est pas d6nonce par l'une
ou l'autre des Parties contractantes six mois avant l'expiration de chaque priode
de cinq ans.

Article 37

La pr~sente Convention est sujette h ratification. Elle entrera en vigueur le
jour de l'Nchange des instruments de ratification.

FAIT h Varsovie le 25 novembre 1957, en double exemplaire, en langues
polonaise et allemande, les deux textes faisant tgalement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s des deux Parties contrac-
tantes ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Conseil d']Rtat
de la R~publique populaire

polonaise :
Adam RAPACKI

Pour le President
de la R~publique d6mocratique

allemande :
Dr Lothar BOLZ
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 4863. UMOWA 0 UBEZPIECZENIU SPOLECZNYM MI1 D-
ZY RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ
A RZ4DEM FEDERACYJNEJ LUDOWEJ REPUBLIKI
JUGOSLAWII

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd Federacyjnej Ludowej
Republiki Jugoslawii, ozywione chqciq uregulowania zagadniefi w zakresie
ubezpieczefi spolecznych w duchu wzajemnej wsp6lpracy i w przegwiadczeniu,
ie wsp6lpraca ta slu±yyd bqdzie umocnieniu i rozwojowi przyjacielskich stosunk6w
pomiqdzy obu Pahstwami, postanowily zawrze6 Umowq o ubezpieczeniu
spolecznym i w tym celu wyznaczyly swych pelnomocnik6w, a mianowicie:

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -
Stanislawa Zawadzkiego, Ministra Pracy i Opieki Spolecznej,

Rzqd Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii -
Momq Markowicza, Czlonka Zwiqzkowej Rady Wykonawczej,

kt6rzy po wymianie swych petnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w
nale~ytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

czg6

POSTANOWIENIA ZASADNICZE

Artykul 1

(1) Przy wykonywaniu niniejszej Umowy bqdq stosowane przepisy prawne,
regulujqce nastqpujqce rodzaje ubezpieczenia spoleczniego:
a) ubezpieczenie na wypadek choroby i macierzyfistwa,
b) ubezpieczenie na wypadek inwalidztwa, na staro 6 i na wypadek gmierci

zywiciela, lqcznie z ubezpieczeniem od wypadk6w w zatrudnieniu i chor6b
zawodowych, zwane dalej ,,ubezpieczeniem rentowym",

c) zasilki (gwiadczenia) rodzinne.

(2) Przy wykonywaniu niniejszej Umowy stosowane bqdq r6wniet przepisy
prawne, zmieniajqce i uzupelniajqce w przyszlogci przepisy prawne, regulujqce
rodzaje ubezpieczefi spolecznych, wymienione w poprzednim ustqpie.

Artykul 2

Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony majq r6wne prawa i obowiqzki z
obywatelami drugiej Umawiajqcej sic Strony w zakresie wynikajqcym z przepis6w
prawnych, wymienionych w artykule 1 niniejszej Umowy.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 4863. KONVENCIJA 0 SOCIJALNOM OSIGURANJU
IZMEDJU VLADE NARODNE REPUBLIKE POLJSKE I
VLADE FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOS-
LAVIJE

Vlada Narodne Republike Poljske i Vlada Federativne Narodne Republike
Jugoslavije nadahnute ieljom da urede pitanja iz oblasti socijalnog osiguranja u
duhu uzajamne saradnje, i ubedjene da 6e ta saradnja stuiiti jafanju i razvitku
prijateljskih odnosa izmedju dve Driave, odlufile su da sklope Konvenciju o
socijalnom osiguranju i u tom cilju odredile su svoje opunomodenike i to:

Vlada Narodne Republike Poljske:

Stanislava Zawadzkoga, Ministra Rada i Socijalnog Staranja,

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije :
Momu Markowida, Mlana Saveznog Izvrgnog Veda,

koji su se, posle razmene svojih punomodja, koja su priznata kao punovaina i
sastavljena u ispravnom obliku, saglasili o slededim odredbama

DEO I

OSNOVNE ODREDBE

Clan I

(1) Pri izvrgavanju ove Konvencije bide primenjivani pravni propisi koji
reguligu sledede vrste socijalnog osiguranja :
a) osiguranje u slu~aju bolesti i materinstva,
b) osiguranje u slu~aju invalidnosti, starosti i u slu~aju smrti hranioca, uklju~u-

judi i osiguranje za slu~aj nesrede na poslu i profesionalne bolesti, u daljem
tekstu ,,penziono osiguranje",

c) porodi~ne dodatke (davanja).

(2) Pri izvr~avanju ove Konvencije bide primenjivani takodje i pravni
propisi kojima de ubudude biti menjani i upotpunjavani pravni propisi kojima su
regulisane vrste socijalnog osiguranja pomenute u prethodnom stavu.

Clan 2

Gradjani jedne Strane Ugovornice imaju jednaka prava i obaveze koji
proisti~u iz provnih propisa navedenih u 61anu 1 ove Konvencije sa gradjanima
druge Strane Ugovornice.
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Artykul 3

(1) Pracownicy i 'osoby z nimi zr6wnane objqci sq ubezpieczeniem spole-
cznym tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze wykonywane jest zatrud-
nienie lub dzialalnogd, miarodajne dla ubezpieczenia.

(2) Od zasady okreglonej w poprzednim ustqpie ustala siq nastqpujqce
wyjqtki :
a) pracownicy przedstawicielstw dyplomatycznych i konsularnych oraz osoby

u nich zatrudnione objqci sq ubezpieczeniem spolecznym tej Umawiajqcej
siq Strony, na kt6rej obszarze majq swoje state miejsce zamieszkania. Stosuje
siq to r6wniez do pracownik6w pafistwowych i pracownik6w innych publi-
czno-prawnych instytucji i organizacjijednej Umawiajqcej siq Strony, zatrud-
nionych na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony,

b) pracownicy przedsiqbiorstw publicznej komunikacji lqdowej, powietrznej i
wodnej jednej Umawiajqcej siq Strony, wyslani w celu przejgciowego lub
stalego zatrudnienia na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, oraz
pracownicy wyslani przez inne przedsiqbiorstwa, majqce swq siedzibq na
obszarze jednej Umawiajqcej siq Strony, w celu przej~ciowego zatrudnienia
na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, objqci sq ubezpieczeniem spole-
cznym tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze przedsiqbiorstwo ma
swq siedzibq,

c) zaloga statku objqta jest ubezpieczeniem spolecznym tej Umawiajqcej siq
Strony, pod kt6rej banderq plywa.

(3) Centralne organy Umawiajqcych siq Stron mogq ustali6 inne wyjqtki
lub tez uzgodnid, ze przewidziane w poprzednim ustqpie wyj~tki nie bqdq mialy
zastosowania w og6le lub w poszczeg6lnych przypadkach.

Artykul 4

(1) Przy ustalaniu prawa do gwiadczeh bqdq uwzgldniane okresy zatrud-
nienia (ubezpieczenia) i okresy zr6wnane z okresami zatrudnienia (ubezpieczenia),
przebyte na obszarze obu Umawiajqcych siq Stron. Jeteli przyznanie gwiadczenia
jest uwarunkowane przebyciem pewnego okresu w okreglonym zatrudnieniu, bqdq
uwzgldniane okresy takiego zatrudnienia na obszarze obu Umawiajqcych siq
Stron.

(2) Jezeli wedlug przepis6w prawnych jednej Umawiajqcej siq Strony
uwzgldnia siq okresy zatrudnienia (ubezpieczenia) na obszarze pafistwa
trzeciego jako okresy zatrudnienia (ubezpieczenia) na wfasnym obszarze,
w6wczas i druga Umawiajqca siq Strona bqdzie uwzglqdniad te okresy przy
ustalaniu prawa do gwiadczeA w my9l niniejszej Umowy. Zaliczenie okresu
zatrudnienia (ubezpieczenia) na obszarze pafistwa trzeziego, z kt6rym jedna z
Umawiajqcych siq Stron zawarla umowq o ubezpieczeniu spolecznym, nie bqdzie
mialo wplywu na obliczenie wysokoici renty.
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Olan 3

(1) Radnici i lica sa njima izjedna~ena obuhvadeni su socijalnim osiguranjem
one Strane Ugovornice na 6ijoj su teritoriji zaposleni ili vrge funkcije merodavne
za osiguranje.

(2) Od principa iznetog u prethodnom stavu postoje slededi izuzeci:

a) sluibenici diplomatskih i konzularnih pretstavnigtava i lica koja su kod njih
zaposlena, obuhvadeni su socijalnim osiguranjem one Strane Ugovornice na
6ijem podru~ju imaju stalan boravak. To se takodje primenjuje i na sluibenike
driavnih i drugih javnopravnih ustanova i organizacija jedne od Strana Ugo-
vornica zaposlene na teritoriji druge Strane Ugovornice;

b) radnici preduzeda javnog suvozemnog, vazdugnog i vodnog saobradaja jedne
od Strana Ugovornica, poslati u cilju privremenog ili stalnog zapo~ljavanja
na teritoriji druge Strane Ugovornice, kao i radnici koje galju druga preduzeda
sa sediftem na teritoriji jedne od Strana Ugovornica u cilju privremenog
obavljanja posla na teritoriji druge Strane Ugovornice, obuhvadeni su
socijalnim osiguranjem one Strane Ugovornice na 6ijoj teritoriji preduzede
ima svoje sedi.te;

c) brodska posada obuhvadena je socijalnim osiguranjem one Strane Ugovornice
pod 6ijom zastavom plovi.

(3) Centralni organi Strana Ugovornica mogu da odrede druge izuzetke, a
isto tako da se sporazume da izuzetci predvidjeni u prethodnom stavu ne budu
primenjivani uopfte ili u pojednim slu~ajevima.

Clan 4

(1) Pri odredjivanju prava na davanja uzimaju se u obzir periodi zaposlenja
(osiguranja) i periodi koji se izjedna~uju sa periodima zaposlenja (osiguranja)
provedeni na teritoriji obeju Strana Ugovornica. Ako je priznavanje davanja
uslovljeno provodjenjem izvesnog perioda na odredjenom poslu uzimaju se u
obzir periodi provedeni na takvom poslu na teritoriji obeju Strana Ugovornica.

(2) Ako se prema pravnim propisima jedne Strane Ugovornice uzimaju u
obzir periodi zaposlenja (osiguranja) na teritoriji trede driave kao na sopstvenoj
teritoriji, druga Strana Ugovornica de pri utvrdjivanju prava uzimati u obzir i te
periode. U torn slu~aju ura~unavanje vremena zaposlenja (osiguranja) u tre6oj
driavi sa kojom je jedna od Strana Ugovornica zaklju~ila Konvenciju o socijalnom
osiguranju nede uticati na odredjivanje visine penzije.
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(3) Swiadczenia z ubezpieczenia spolecznego jednej Umawiajqcej siq
Strony, przyslugujqce obywatelom tej Strony z tytulu okres6w zatrudnienia
(ubezpieczenia) i okres6w zr6wnanych z zatrudnieniem (ubezpieczeniem),
przebytych na obszarze pafistwa trzeciego, nie przyslugujq obywatelom drugiej
Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 5

(1) Jeteli przepisy prawne jednej Umawiajqcej sie Strony uzaletniajq
nabycie, zachowanie i odzyskanie prawa do 6wiadczeA lub korzystanie ze
6wiadczeA od warunku pobytu na jej obszarze, warunek ten nie bqdzie stosowany
do obywateli Umawiajqcych siq Stron, jak dlugo przebywajq oni na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony.

(2) Swiadczenia z ubezpieczenia spolecznego jednej Umawiajqcej siq
Strony udzielane bqdq obywatelom drugiej Umawiajqcej siq Strony, zamiesz-
kalym w pahstwie trzecim, na tych samych warunkach i w takim samym roz-
miarze, jak wiasnym obywatelom, zamieszkalym w tym trzecim paihstwie.

Artykut 6

(1) Przepisy prawne jednej Umawiajqcej siq Strony, wedfug kt6rych
gwiadczenie ulega zmniejszeniu lub zawieszeniu w czasie, w kt6rym uprawniona
osoba otrzymuje inne gwiadczenie, zarobkuje lub posiada grodki utrzymania z
innych ir6del, bedq stosowane r6wniet wtedy, gdy chodzi o pobieranie Awiad-
czenia od drugiej Umawiajqcej siq Strony oraz o zarobkowanie lub posiadanie
Arodk6w utrzymania na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony.

(2) Centralne Organy Umawiajqcych siq Stron ustal w razie potrzeby
zakres i spos6b stosowania postanowieA poprzedniego ustqpu.

czg6 ix

POSTANOWIENIA SZCZEGOLOWE

Rozdzial 1

UBEZPIECZENIE NA WYPADEK CHOROBY I MACIERZY14STWA

Artykul 7

Swiadczenia rzeczowe z ubezpieczenia na wypadek choroby i macierzyfistwa
przyznaje wedlug wtasnych przepis6w i na sw6j rachunek organ tej Uma-
wiajqcej siq Strony, na obszarze kt6rej uprawniona osoba (pracownik, rencista,
czlonek rodziny) przebywa. Stosuje siq to r6wniet os6b wymienionych w
artykule 3 ustep 2, z wyjqtkiem pracownik6w dyplomatyeznych i konsularnych.
Umawiajqce siq Strony mogq uzgodnid, te postanowienia niniejszego artykulu
bqdq siq stosowaly r6wniet do pracownik6w dyplomatycznych i konsularnych.
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(3) Davanja iz socijalnog osiguranja jedne Strane Ugovornice, koja pripadaju
gradjanima te Strane na osnovu perioda zaposlenja (osiguranja) i perioda izjedna-
6enih sa zaposlenjem (osiguranjem), provedenih na podru~ju trede driave, ne
pripadaju gradjanima druge Strane Ugovornice.

Clan 5

(1) Ako pravni propisi jedne od Strana Ugovornica uslovljavaju sticanje,
odriavanje, ponovno dobijanje ili koridenje davanja boravkom na svojoj
teritoriji taj uslov ne6e biti primenjivan na gradjane Strana Ugovornica sve dok
borave na teritoriji druge Strane Ugovornice.

(2) Davanja iz socijalnog osiguranja jedne od Strana Ugovornica bide
dodeljivana gradjanima druge Strane Ugovomice, nastanjenim u tre6oj driavi
pod istim uslovima i u istim razmerama kao i sopstvenim gradjanima nastanjenim
u tredoj driavi.

lan 6

(1) Pravni propisi jedne Strane Ugovornice prema kojima se davanja
smanjuju ili obustavljaju za vreme za koje ovlagteno lice prima druga davanja,
zaradjuje ili ima sredstva za izdriavanje iz drugih izvora, primenjivade se i tada
kada se radi o takvim primanjima, zaradjivanju odnosno posedovanju sredstva za
izdriavanje na podru~ju druge Strane Ugovornice.

(2) Centralni organi Strana Ugovornica de, ukoliko je potrebno, odrediti
okvire i nain primenjivanja odredbi prethodnog stava.

DEO II

POSEBNE ODREDBE

Glava prva

OSIRUGANJE U SLU6AJU BOLESTI I MATERINSTVA

Clan 7

Davanje u naturi iz osiguranja u slufaju bolesti i materinstva odredjuje
prema sopstvenim propisima i na svoj teret organ one Strane Ugovornice na
6ijoj teritoriji ovlagdeno lice (radnik, penziner, 6lan porodice) boravi. To se
primenjuje i na lica pomenuta u dlanu 3 stay 2 izuzimajudi diplomatske i kon-
zularne sluibenike.

Strane Ugovornice mogu se sporazumeti da se odredbe ovoga d1ana
primenjuju i na diplomatske i konzularne sluibenike.
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Artykul 8

(1) Swiadczenia pieniqtne z ubezpieczenia na wypadek choroby i macier-
zyfistwa przyznaje w my~l wiasnych przepis6w i na sw6j rachunek organ tej
Umawiajqcej siq Strony, w kt6rym pracownik byl ubezpieczony w czasie pow-
stania prawa do gwiadcze6.

(2) Jefeli uprawniona osoba przebywa w czasie pobierania gwiadczenia w
my~l postanowiefi poprzedniego ustqpu na obszarze drugiej Umawiajqcej siq
Strony, organ zobowiqzany do udzielania 6wiadczenia mote zlecid wyplacanie
gwiadczenia organowi drugiej Umawiajqcej siq Strony. Organ, kt6ry w ten
spos6b wyplacil gwiadczenia, otrzymuje zwrot wyplaconych 6wiadczefi od
organu zobowiqzanego do udzielania Awiadczenia.

Rozdzial 2

UBEZPIECZENIA RENTOWE

Artykul 9

(1) Organ ubezpieczenia rentowego kaidej Umawiajqcej siq Strony ustala
wedlug wiasnych przepis6w prawnych i z uwzgldnieniem postanowiefi artykulu 4,
czy osoba spelnia warunki do uzyskania prawa do gwiadczen.

(2) Jezeli w my~l poprzedniego ustqpu warunki do gwiadczefi sq spelnione
wedlug przepis6w prawnych obu Umawiajqcych siq Stron, organ ubezpieczenia
rentowego kazdej Umawiajqcej siq Strony ustala wedlug wlasnych przepis6w
wysokogd renty wraz ze wszystkimi dodatkami i podwyikami, tak jakby lqczny
okres zatrudnienia (ubezpieczenia) na obszarze obu Umawiajqcych siq Stron
zostal przebyty calkowicie wedlug prawnych przepis6w tego organu. Z tak
obliczonej renty organ ubezpieczenia rentowego ka~dej Umawiajqcej siq Strony
wyplaca czqgd gwiadczenia, odpowiadajqcq stosunkowi okresu zatrudnienia
(ubezpieczenia), przebytego na obszarze danej Strony, do lqcznego okresu
zatrudnienia (ubezpieczenia), przebytego na obszarze obu Umawiajqcych siq
Stron.

(3) Je~eli okres zatrudnienia (ubezpieczenia) na obszarze jednej Uma-
wiajqcej siq Strony wynosi mniej niz 6 miesiqcy, nie istnieje prawo do 6wiadczefl
od organu ubezpieczenia tej Strony. Organ ubezpieczenia rentowego drugiej
Umawiajqcej siq Strony, od kt6rego renta przysluguje, nie zmniejsza Awiadczenia
w my~l postanowiefi poprzedniego ustqpu.

(4) W razie 6mierci rencisty, pobierajqcego gwiadczenia czociowe w
my~l postanowiefi ustqpu 2, oraz w razie 6mierci czlonka jego rodziny zasilek
pogrzebowy przysluguje w calo9ci od organu ubezpieczenia spolecznego tej
Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze odbyl siq pogrzeb.

(5) Centralne Organy Umawiajqcych siq Stron, o ile uznajq, te pojecia
inwalidztwa sq co do istoty rzeczy zgodne wedlug przepis6w obu Umawiajqcych
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elan 8

(1) Nov~ana davanja iz osiguranja u slu~aju bolesti i porodjaja priznaje
prema svojim propisima i na svoj teret organ one Strane Ugovornice kod koga je
radnik bio osiguran u vreme kada je stekao pravo na to davanje.

(2) Ako ovlagdeno lice boravi, za vreme dobijanja nov~anih davanja u
smislu odredaba prethodnog stava, na teritoriji druge Strane Ugovornice, organ
obavezan na davanje moie poveriti isplatu organu druge Strane Ugovornice.
Organ, koji na taj na~in bude izvr~io isplatu, dobija protuvrednost od organa koji
je bio obavezan da izvr~i isplatu davanja.

Glava druga

PENZIONO OSIGURANJE

(lan 9

(1) Organ osiguranja svake od Strana Ugovornica odredjuje prema svojim
pravnim propisima i uzimaju6i u obzir odredbe 61ana 4, da li lice ispunjava uslove
za koriikenje prava na davanja.

(2) Ako su u duhu prethodnog stava uslovi za davanje ispunjeni prema
pravnim propisima obe Strane Ugovornice, odgovarajudi organ osiguranja svake
od Strana Ugovornica odredjuje prema svojim propisima visinu penzije zajedno
sa svim dodacima i povigicama tako kao da je ukupni period zaposlenja (osigu-
ranja) na teritoriji obe Strane Ugovornice navr~en isklju~ivo prema pravnim
propisima tog organa. Od tako obra~unate penzije organ osiguranja svake od
Strana Ugovornica ispla6uje deo davanja koji srazmerno odgovara vremenu
zaposlenja (osiguranja) provedenom na teritoriji odnosne Strane i ukupnom
vremenu zaposlenja (osiguranja) provedenom na teritoriji obeju Strana Ugo-
vornica.

(3) Ako period zaposlenja (osiguranja) na teritoriji jedne Strane Ugovornice
iznosi manje od 6 meseci ne postoji pravo na davanja od organa socijalnog osigu-
ranja te Strane Ugovornice. Organ osiguranja druge Strane Ugovornice koji
duguje davanje nede vr~iti smanjivanje svoga davanja u smislu prethodnog stava.

(4) U slu~aju smrti penzionera koji prima penziju u delovima prema
odredbama stava 2 i u slu~aju smrti 61ana njegove porodice pomod za pogreb u
celini daje organ socijalnog osiguranja one Strane Ugovornice na 6ijoj je teritoriji
pogreb obavIjen.

(5) Centralni organi Strana Ugovornica mogu, ukoliko ustanove da je

pojam invalidnosti kod obeju Strana Ugovornica u osnovi isti, odrediti da
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siq Stron, mogq ustalid, te rozstrzygniqcie wlagciwego organu lub sqdu jednej
Umawiajqcej siq Strony o tym, czy inwalidztwo istnieje lub nie istnieje, jest
wiqztce dla wlagciwego organu drugiej Umawiajqcej siq Strony. W takim
przypadku wlagciwym dla rozstrzygniqcia o inwalidztwie bqdzie organ (sad) tej
Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze uprawniona osoba przebywa.

Artykul 10

(1) Jezeli uprawniona osoba spelnia warunki do 6wiadczeAi wedlug prze-
pis6w prawnych tylko jednej Umawiajqcej siq Strony, organ ubezpieczenia
rentowego tej Strony przyznaje czar6 6wiadczef i ustalonych w my~l postanowiefi
artykulu 9 niniejszej Umowy. Jednakze czqgciowe gwiadczenia nie mogq byd w
tym przypadku nizsze od gwiadczefi, jakie przyslugiwalyby w myAl wewnqtrznych
przepis6w, bez uwzgldnienia okres6w zatrudnienia (ubezpieczenia) na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony.

(2) Jezeli zostanq spelnione warunki do gwiadczefi r6wniez w my~l prze-
pis6w prawnych drugiej Umawiajqcej siq Strony, nastqpi ponowne ustalenie
gwiadczefi przez organy ubezpieczenia rentowego obu Umawiajqcych siq Stron w
mygl artykulu 9 niniejszej Umowy, z uwzglqdnieniem okres6w zatrudnienia
(ubezpieczenia), przebytych po przyznaniu 9wiadczenia w my~l poprzedniego
ustqpu.

(3) Uprawnienia do gwiadczefi, nabyte z tytulu ubezpieczenia na obszarze
jednej Umawiajqcej siq Strony, nie wygasajq w czasie pobierania renty starczej
lub inwalidzkiej w my~l ustqpu 1 od organu ubezpieczenia rentowego drugiej
Umawiaj~cej siq Strony.

Artykul 11

(1) Postanowienia artykulu 9 i 10 niniejszej Umowy stosuje siq talue w
przypadku, gdy inwalidztwo lub 6mierd pracownika sq nastepstwem wypadku w
zatrudnieniu lub choroby zawodowej. Jednakie podwyzszenie renty lub czqg6
renty, kt6ra w tym przypadku przewyzsza rentq z tytulu inwalidztwa z innych
przyczyn, niz wypadek w zatrudnieniu lub choroba zawodowa, przyznaje i
wyplaca organ ubezpieczenia rentowego tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej
obszarze wypadek siq zdarzyl lub pracownik nabawil siq choroby zawodowej.

(2) Jezeli pracownik byl narazony na chorobq zawodowq w czasie zatrud-
nienia na obszarze tylko jednej Umawiaj~cej siq Strony, gwiadczenia z tego
tytulu przyznaje w my6l postanowiefi poprzedniego ustqpu organ ubezpieczenia
rentowego tej Strony. Jezeli pracownik byl narazony na chorobq zawodow4 w
czasie zatrudnienia na obszarze obu Umawiajqcych siq Stron, gwiadczenia z tego
tytulu przyznaje w my6l poprzedniego ustqpu organ ubezpieczenia rentowego tej
Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze pracownik byl zatrudniony ostatnio.

(3) Je~eli uprawniona osoba, pobierajqca gwiadczenia z tytulu wypadku w
zatrudnieniu lub choroby zawodowej od organu ubezpieczenia rentowego jednej
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regenje nadleinog organa ili suda jedne Strane Ugovornice o tome da li postoji ili
ne postoji invalidnost, bude obavezno za nadleine organe druge Strane Ugo-
vornice. U tom slufaju o invalidnosti regava nadleini organ (sud) one Strane
Ugovornice, na 6ijej teritoriji prebiva ovlagteno lice.

Clan 10

(1) Ako ovlagteno lice ispunjava uslove za davanja prema pravnim propisima
samo jedne od Strana Ugovornica, organ socijalnog osiguranja te Strane priznaje
deo davanja utvrdjenih u smislu odredaba 61ana 9 ove Konvencije. Ipak delimi6na
davanja ne mogu biti u tom slufaju niia od davanja koja bi pripadala u smislu
unutarnjih propisa bez uzimanja u obzir perioda zaposlenja (osiguranja) na
podrufju druge Strane Ugovornice.

(2) Kad budu inspunjeni uclovi za davanje i po pravnim propisima druge
Strane Ugovornice, bide ponovo ustanovijena davanja od strane organa socijalnog
osiguranja obeju Strana Ugovornica u smislu 6lana 9 ove Konvencije, uzevgi u
obzir periode zaposlenja (osiguranja), provedene nakon priznanja davanja u
smislu prethodnog stava.

(3) Pravo na davanje stefeno u osiguranju jedne Strane Ugovornice ne gasi
se za vreme dobijanja starosne ili invalidske penzije u smislu stava 1 od organa
osiguranja druge Strane Ugovornice.

Clan 11

(1) Odredbe 61anova 9 i 10 ove Konvencije primenjuju se i u slufaju kada je
invalidnost ili smrt radnika posledica nesretnog slu~aja na poslu ili profesionalne
bolesti. Ipak povigenje penzije ili dela penzije koje u tom slufaju premaguje
penziju s naslova invalidnosti iz drugih uzroka nego 6to je nesretni slufaj na
poslu ili profesionalna bolest, priznaje i ispladuje organ socijalnog osiguranja one
Strane Ugovornice na iijej teritoriji se dogodio nesretni slufaj ili je radnik dobio
profesionalnu bolest.

(2) Ako je radnik bio izvrgnut profesionalnoj bolesti za vreme uposlenja na
podrufju samo jedne Strane Ugovornice, davanje po tome osnovu priznaje u
smislu odredaba predjagnjeg stava organ socijalnog osiguranja ove Strane. Ako
je radnik bio izvrgnut profesionalnoj bolesti za vreme uposlenja na podru~ju
obeju Strana Ugovornica davanja po tome osnovu priznaje u smislu prethodnog
stava organ socijalngo osiguranja one Strane Ugovornice, na 6ijem podru~ju je
radnik bio posledji put zaposlen.

(3) Ako ovla~teno lice, koje prima penziju zbog nesrednog slu6aja na poslu
ili profesionalne bolesti od organa osiguranja jedne od Strana Ugovornica doivi
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Umawiajqcej siq Strony ulegnie wypadkowi lub nabawi siq choroby zawodowej
w czasie zatrudnienia na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, organ ubez-
pieczenia rentowego tej drugiej Umawiajqcej siq Strony rozstrzygnie o upraw-
nieniach tej osoby wedlug swoich przepis6w prawnych, uwzgldniajqc poprzedni
wypadek lub poprzedniq chorobq zawodowq. Stosuje siq to r6wnie2 w przypadku
pogorszenia siq stanu zdrowia uprawnionej osoby w nastqpstwie wykonywania
zatrudnienia na obszarze drugiej Umawiajqcej sip Strony.

Rozdzial 3

ZASILKI (6WIADCZENIA) RODZINNE

Artykul 12

Zasilki (6wiadczenia) rodzinne bqdq wyplacane przez zobowiqzany organ
ubezpieczenia jednej Umawiajqcej siq Strony r6wniet wtedy, gdy czlonkowie
rodziny, na kt6rych zasilki (6wiadczenia) rodzinne przyslugujq, przebywajq na
obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 13

Zasilki (6wiadczenia) rodzinne na czlonk6w rodziny, przebywajqcych na
obszarze palstwa trzeciego, bqdq wyplacane przez organ ubezpieczenia ka2dej z
Umawiajqcych siq Stron na tych samych warunkach i w takim samym rozmiarze,
jak wiasnym obywatelom, kt6rych czlonkowie rodziny przebywajq w tym trzecim
paistwie.

cz 66 III

POSTANOWIENIA OGOLNE, PRZEJSCIOWE I KOl&COWE

Artykul 14

Wniosek o przyznanie gwiadczeii w myAl niniejszej Umowy moie byd
zgloszony do organu ubezpieczenia spolecznego jednej lub drugiej Umawiajqcej
siq Strony. Organ Umawiajqcej siq Strony, do kt6rego wniosek zostal zgloszony,
zakomunikuje o tym organowi drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 15

(1) Wlagciwe organy Umawiajqcych siq Stron bqdq sobie wzajemnie
udzielad bezplatnie pomocy, potrzebnej przy wykonywaniu niniejszej Umowy.

(2) Urzqdom konsularnym (wydzialom konsularnym przedstawicielstw
dyplomatycznych) jednej Umawiajqcej siq Strony przysluguje prawo zastq-
powania bez pelnomocnictwa swych obywateli i organ6w swojego Pafistwa przed
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nesredu ili profesionalnu bolest za vreme zaposlenja na teritoriji druge Strane
Ugovornice, organ osiguranja te druge Strane odlufuje o pravima tog lica prema
svojim propisima, uzimajudi u obzir prethodnu nesre~u ili prethodnu pro-
fesionalnu bolest. To isto vaii u slu~aju pogorganja zdravstvenog stanja obla§-
denog lica, koje nastupi usled rada na podrufju druge Strane Ugovornice.

Glava treda

PORODINI DODACI (DAVANJA)

Clan 12

Porodi~ne dodatke (davanja) plada organ osiruganja Strane Ugovornice
obavezan na davanje i u slu~aju kada 61anovi porodice, za koje pripadaju porodi6ni
dodaci (davanja), prebivaju na podru~ju druge Strane Ugovornice.

(/an 13

Porodi~ni dodaci (davanja) za lanove porodice, koji borave na podrufju
trede driave, plada nadleini organ osiguranja svake od Strana Ugovornica pod
istim uslovima i u istom rozmeru, kao i sopstvenim gradjanima, 6iji 6lanovi
porodice borave u toj tredoj driavi.

DEO III

OPSTE, PRELAZNE I ZAKLJUCNE ODREDBE

Olan 14

Predlog za dodeljivanje davanja iz socijalnog osiguranja moie se podneti
organu osiguranja jedne ili druge Strane Ugovornice. Organ Strane Ugovornice
kojoj je podnet predlog obavestide odmah o tome organ druge Strane Ugovornice.

Clan 15

(1) Nadleini organi Strana Ugovornica de jedan drugom besplatno ukazivati
potrebnu pomod pri izvrgavanju ove Konvencije.

(2) Konzularna pretstavnigtva (konzularna odeljenja u diplomatskim
pretstavnigtvima) jedne Strane Ugovornice imaju pravo da i bez punomodi
zastupaju svoje gradjane kao i organe svoje driave pred organima (sudovima)
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organami (sqdami) drugiej Umawiajqcej siq Strony we wszystkich sprawach,
wynikajqcych z niniejszej Umowy. Nie narusza to wewnqtrznych przepis6w
prawnych kaidej z Umawiajqcych siq Stron, wedlug kt6rych wymagane jest
zastqpstwo przez adwokata lub przez innq osobq.

Artykul 16

Wagciwe organy Umawiajqcych siq Stron bqdq przy wykonywaniu niniejszej
Umowy porozumiewa6 siq bezpogrednio.

Artykul 17

(1) Dokumentacja, nie wylqczajqc wynik6w bada6i lekarskich, wydana przez
wlauciwe organy jednej Umawiajqcej siq Strony jest waina przy wykonywaniu
niniejszej Umowy dla organ6w drugiej Umawiajqcej siq Strony. Centralne
organy Umawiajcych siq Stron mogq ustalid, w jaki spos6b dokumentacja
przewidziana w przepisach prawnych jednej Umawiaj4cej siq Strony mote by6
zastqpiona zaAwiadczeniem wlagciwego organu drugiej Umawiajqcej siq Strony.

(2) Dokumenty, podania, skargi i inne pisma, skladane w wykonaniu
niniejszej Umowy, mogq byd napisane w urzqdowym jqzyku jednej lub drugiej
Umawiajqcej siq Strony i s4 zwolnione od wszelkich oplat i legalizacji.

(3) Podania, skargi, grodki prawne i inne pisma w sprawach objqtych
niniejsz4 Umowq, kt6re powinny byd wniesione w okreglonym terminie do
organu (sqdu) jednej Umawiaj~cej siq Strony, bqdq uwatane za wniesione w
terminie, jeieli zostaly wniesione w tym terminie do organu (sqdu) drugiej
Umawiajqcej siq Strony. W tym przypadku pisma te powinny byd przekazane
bezzwlocznie wlagciwemu organowi (sgdowi) drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 18

Przekazy pieniqtne z tytulu Awiadczeh bqdq dokonywane na obszar drugiej
Umawiajgcej siq Strony zgodnie z postanowieniami porozumieh o platnogciach
niehandlowych, obowi~zujgcych pomiedzy obu Umawiajqcymi siq Stronami w
dacie przekazu.

Artykul 19

(1) Centralne organy Umawiajqcych siq Stron mogq zawierad porozumienia
potrzebne dia wykonywania niniejszej Umowy.

(2) Wymienione organy bqdq sobie wzajemnie komunikowad zmiany, jakie
zaszly w wewnqtrznych przepisach prawnych, wymienionych w artykule 1
niniejszej Umowy.

(3) Wszelkie trudnogci i r62nice zdaii, jakie powstalyby przy wykonywaniu
niniejszej Umowy, bqd4 regulowane w drodze porozumienia pomiqdzy central-
nymi organami Umawiajqcych siq Stron.
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druge Strane Ugovornice u svima pitanjima koja proistifu iz ove Konvencije. To
ne narugava unutragnje pravne propise svake od Strana Ugovornica, prema
kojima se zahteva zastupanje od strane advokata ili drugogo lica.

lan 16

Odgovarajudi organi Strana Ugovornica sporazumevade se neposredno pri
izvrgavanju ove Konvencije.

Clan 17

(1) Dokumentacija, neizuzimaju6i lekarske nalaze, izdata od odgovaraju6ih
organa jedne Strane Ugovornice punovhina je pri izvr~avanju ove Konvencije
za organe druge Strane Ugovornice. Centralni organi Strana Ugovornica mogu
da odrede na koji na~in dokumentacija, predvidjena u pravnim propisima jedne
Strane Ugovornice moie da bude zamenjena potvrdom odgovaraju6eg organa
druge Strane Ugovornice.

(2) Dokumenta, molbe, ialbe i drugi podnesci koji se koriste u izvr~avanju
ove Konvencije mogu da budu napisani sluibenim jezikom jedne ili druge
Strane Ugovornice i oslobodjeni su svih taksa i legalizacije.

(3) Molbe, ialbe, pravna akta i drugi podnesci po pitanjima obuhva6enim
ovom Konvencijom, koji treba da budu predati do odredjenog termina organu
(sudu) jedne Strane Ugovornice bide smatrani kao podneti na vreme ako budu
do tog termina podneti organu (sudu) druge Strane Ugovornice. U tom slucaju
te podneske treba neodloino poslati odgovarajudem organu (sudu) druge Strane
Ugovornice.

Clan 18

Doznake nov~anih davanja na teritoriju druge Strane Ugovornice vrgi6e se
prema odredbama Sporazuma o nerobnim pla6anjima koji bude na snazi
izmedju Strana Ugovornica u vreme doznake.

Clan 19

(1) Centralni organi Strana Ugovornica mogu zaklju~ivati sporazume
potrebne za izvr~enje ove Konvencije.

(2) Pomenuti organi de se uzajamno izvegtavati o promenama do kojih bude
doglo u unutragnjim pravnim propisima pomenutim u 61anu 1 ove Konvencije.

(3) Sve te~ko6e i razlike u migljenjima do kojih bi moglo da dodje pri
izvrgavanju ove Konvencije bi6e regulisane putem sporazuma izmedju centralnih
organa Strana Ugovornica.
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(4) Umawiajqce siq Strony bqdq siq wzajemnie powiadamiad, kt6re organy
katdej z Umawiajqcych siq Stron sq centralnymi organami w rozumieniu niniejszej
Umowy, powolanymi do jej wykonywania.

Artykul 20

(1) Przy stosowaniu postanowief niniejszej Umowy bqdq uwzgldniane
r6wniez okresy zatrudnienia (ubezpieczenia) i okresy zr6wnane z zatrudnieniem
(ubezpieczeniem), przebyte przed wejgciem w tycie Umowy.

(2) Postanowienia niniejszej Umowy bqdq zastosowane na wniosek upraw-
nionej osoby lub wlagciwego organu ubezpieczenia rentowego r6wniez w tych
przypadkach, w kt6rych przed wejgciem w zycie Umowy renta nie zostala
przyznana z braku wymaganego okresu zatrudnienia (ubezpieczenia).

(3) Renty przyznane przed wejgciem w 2ycie niniejszej Umowy bqdq
ponownie rozpatrzone na wniosek uprawnionej osoby lub wlagciwego organu w
celu ustalenia prawa do gwiadcze6i w my~l postanowieAi niniejszej Umowy.

(4) Wniosek o ponowne rozpatrzenie sprawy w my~l ust. 2 i 3 powinien byd
zgloszony w terminie trzech lat od dnia wejgcia w zycie niniejszej Umowy.
Swiadczenia przyznane w wyniku ponownego rozpatrzenia sprawy przyslugujq
najwczegniej od dnia wejgcia w zycie niniejszej Umowy.

Artykul 21

Umowa niniejsza nie dotyczy czlonk6w sit zbrojnych, inwalid6w wojennych
i wojskowych, uczestnik6w ruchu partyzanckiego i podziemnego w czasie
drugiej wojny Awiatowej oraz ofiar terroru faszystowskiego. Sprawq gwiadczeAi
dla tych os6b i czlonk6w ich rodzin reguluje Protok6l Dodatkowy do niniejszej
Umowy, kt6ry stanowi integralnq jej czegd.

Artykul 22

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w tycie w pierwszym dniu
miesiqca, nastqpujqcego po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra
odbqdzie sie w Belgradzie.

Artykul 23

(1) Umowa niniejsza zostala zawarta na czas nieokreglony. Mote byd ona
wypowiedziana przez kaidq z Umawiajqcych siq Stron, nie p6iniej jednak niz na
sze~d miesiqcy przed uplywem danego roku kalendarzowego i traci swq moc
obowiqzujqcq z koticem tego roku.

(2) W razie wypowiedzenia niniejszej Umowy jej postanowienia, jak tei
postanowienia porozumieA dodatkowych bqdq stosowane nadal do uzyskanych
juz praw.
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(4) Strane Ugovornice de jedna drugu obavegtavati o tome koji organi su
centralni organi u smislu ove Konvencije nadleini za njezino izvrgavanje.

Olan 20

(1) Pri primeni odredaba ove Konvencije uzimade se u obzir i periodi
zaposlenja (osiguranja), kao i periodi izjedna~eni sa zaposlenjem (osiguranjem),
navrgeni pre stupanja Konvencije na snagu.

(2) Odredbe ove Konvencije de biti primenjivane na predlog ovla§tenog lica
ili nadleinog organa osiguranja i u onim slu~ajevima u kojima pre stupanja
Konvencije na snagu penzija nije priznata zbog nedostatka trazenog perioda
zaposlenja (osiguranja).

(3) Penzije koje su priznate pre stupanja na snagu ove Konvencije bie
revidirana na predlog ovlagtenog lica ili odgovarajudeg organa u cilju ponovnog
odredjivanja prava na davanja prema odredbama ove Konvencije.

(4) Predlog za reviziju u smislu stava 2 i 3, mora biti podnet u roku od 3
godine od dna stpanja na snagu ove Konvencije. Davanja priznata posle revizije
pripadaju najranije od stupanja na snagu ove Konvencije.

Clan 21

Ova Konvencija ne odnosi se na pripadnike oruianih snaga, ratne i vojne
invalide, u~esnike partizanskog i ilegalnog pokreta za vreme Drugog svetskog
rata i irtve fagisti~kog terora. Pitanje davanja ovim licima i 6lanovima njihovih
porodica regulige Dodatni protokol ovoj Konvenciji, koji sainjava njen sastavni
deo.

Olan 22

Ova Konvencija podleie ratifikaciji i stupa na snagu prvog dana meseca koji
sledi nakon razmene ratifikacionih dokumenata, koja de se obaviti u Beogradu.

(lan 23

(1) Ova Konvencija zaklju~ena je na neodredjeno vreme. Svaka Strana
Ugovornica moie je otkazati, ali najmanje 6 meseci pre isteka kalendarske godine
i ona tada gubi vainost krajem te kalendarske godine.

(2) U slu~aju otkazivanja ove Konvencije njene odredbe kao i odredbe
naknadnih sporazuma bide i dalje primenjivane za ved ste~ena prava.
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(3) W przypadkach, w kt6rych uzyskane zostaly okresy zatrudnienia
(ubezpieczenia) na obszarze obu Umawiajqcych siq Stron, a prawo do gwiadczeA
nie powstalo przed dniem uplywu wa2nogci niniejszej Umowy, dalsze zachowanie
uprawnieh do gwiadczeii z tego tytulu regulowane bqdzie wewnqtrznymi
przepisami prawnymi kaidej z Umawiajqcych siq Stron.

Umowe niniejszq sporzqdzono w Warszawie dnia 16 stycznia 1958 roku, w
dw6ch egzemplarzach, ka~dy w jqzykach polskim i serbskochorwackim, przy
czym obydwa teksty majq jednakowq moc obowiqzujqc4.

NA DOW6D CZEGO wyiej wymienieni pelnomocnicy podpisali niniejszq
Umowq i zaopatrzyli j4 pieczeciami.

W imieniu W imieniu
Rzqdu Polskiej Rzqdu Federacyjnej Ludowej

Rzeczypospolitej Ludowej: Republiki Jugoslawii:
S. ZAWADZKI M. MARKOWlCZ

PROTOK6L DODATKOWY

Przy podpisywaniu Umowy o ubezpieczeniu spolecznym miqdzy Rz~dem
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzqdem Federacyjnej Ludowej Republiki
Jugoslawii Umawiajqce siq Strony otywione troskq zapewnienia swoim obywa-
telom moi1iwogci korzystania takie z innych gwiadczeA, ni2 z ubezpieczenia
spolecznego, uzgodnily, co nastqpuje :

Artykul I

(1) Postanowienia artykul6w 5 i 18 Umowy o ubezpieczeniu spolecznym
stosuje siq odpowiednio do gwiadczeA dla os6b wymienionych w artykule 21 tej
Umowy.

(2) Uzyskanie obywatelstwa drugiej Umawiajqcej siq Strony nie powoduje
utraty prawa do gwiadczefi, przyslugujqcych na podstawie szczeg6lnych prze-
pis6w poza ubezpieczeniem spolecznym osobom wymienionym w artykule 21
Umowy o ubezpieczeniu spolecznym.

(3) Jezeli gwiadczenia, o kt6rych mowa w poprzednim ustqpie, nie zostaly
przyznane lub ich wyplata zostala wstrzymana z powodu zamieszkania upraw-
nionej osoby na obszarze drugiej Umawiaj~cej siq Strony albo z powodu
uzyskania obywatelstwa tej Strony, nastqpi ponowne rozpatrzenie uprawnieh
zainteresowanych os6b na ich wniosek lub na wniosek wlagciwego organu
Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest uprawniona osoba. Wniosek
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(3) U slu~aju kada su periodi zaposlenja (osiguranja) navr~eni na teritoriji
obe Strane Ugovornice, a pravo na davanje nije nastalo pre dana prestanka
vainosti ove Konvencije, daIje o~uvanje prava na davanja po tome osnovu bide
regulisano unutra~njim propisima svake Strane Ugovornice.

Ova Konvencija sa~injena je u Vargavi 16 januara 1958 godine u dva
originala, svaki po poljskom i srpsko-hrvatskom jeziku pri 6emu su oba teksta
podjednako punovaina.

KAO DOKAZ TOME gore pomenuti opunomo6enici su potpisali ovu Kon-
venciju i stavili pe~ate.

U ime Vlade U ime Vlade
Narodne Republike Poljske: Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :
S. ZAWADZKI M. MARKOVId

DODATNI PROTOKOL

Pri potpisivanju Konvencije o socijalnom osiguranju izmedju Vlade
Narodne Republike Poljske i Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije
Strane Ugovornice su se, nadahnute brigom da svojim gradjanima obezbede
mogudnost da koriste i druga davanja, a ne samo iz socijalnog osiguranja,
saglasile u slededem :

Clan I

(1) Odredbe 6lanova 5 i 18 Konvencije o socijalnom osiguranju primenjuju
se analogno i na davanja licima spomenutim u Clanu 21 te Konvencije.

(2) Sticanje dravljanstva druge Strane Ugovornice nema za posledicu
gubitak prava na davanja, koja pripadaju na osnovu posebnih izvan socijalnog
osiguranja licima spomenutim u 6lanu 21 Konvencije o socijalnom osiguranju.

(3) Ako davanja o kojima je re6 u prethodnom stavu nisu priznata ili je
isplata obustavIjena zbog boravka ovlagtenog lica na teritoriji druge Strane
Ugovornice ili zbog dobijanja driavljanstva te Strane, takvi slu~ajevi bide
ponovo ispitani na predlog ovlagtenog lica ili odgovarajudih organa Strane
Ugovornice 6iji je gradjanin ovlagteno lice. Predlog mora biti podnet u roku od
3 godine od stupanja na snagu Konvencije o socijalnom osiguranju. Davanja
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powinien byd zgloszony w terminie trzech lat od dnia wej~cia w iycie Umowy o
ubezpieczeniu spolecznym. gwiadczenia przyznane w wyniku ponownego
rozpatrzenia sprawy przysluguj4 najwczegniej od dnia wejgcia w iycie wymie-
nionej Umowy.

Artykul II

Osoby pobierajqce od organu jednej Umawiajqcej siq Strony gwiadczenia,
o kt6rych mowa w artykule I niniejszego Protokolu, otrzymuj4 w czasie pobytu
na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony potrzebnl opiekq prewencyjnq
i leczniczq od wlagciwych organ6w tej Strony, na tych samych warunkach
i w takim samym zakresie jak wlagni obywatele, uprawnieni do takich gwiadczei.
Przy tym stosowane bqdq odpowiednio postanowienia artykulu 7 Umowy
o ubezpieczeniu spolecznym.

Protok6l niniejszy sporzqdzono w Warszawie dnia 16 stycznia 1958 roku, w
dw6ch egzemplarzach, ka~dy w jqzykach polskim i serbskochorwackim, przy
czym oba teksty majq jednakowq moc obowiqjzuqc4.

W imieniu W imieniu
Rzqdu Polskiej Rzqdu Federacyjnej Ludowej

Rzeczypospolitej Ludowej: Republiki Jugoslawii:

S. ZAWADZKI M. MARKOWICZ
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priznata posle ponovnog ispitivanja, pripadaju najranije od dana stupanja na
snagu spomenute Konvencije.

Clan II

Licima, koja primaju od organa jedne Strane Ugovornice davanja o kojima
je re6 u 61anu I ovog Protokola, bide ukazivana za vreme boravka na teritoriji
druge Strane Ugovornice preventivna i terapeutska lekarska pomo6 od odgovara-
judih organa ove Strane pod istim uslovima i u istom obimu kao i sopstvenim
gradjanima ovlagtenim na takva davanja. Pri tome 6e biti primenjivanje odgovara-
jude odredbe 61ana 7 Konvencije o socijalnom osiguranju.

Ovaj Protokol sa~injen je u Vargavi 16 januara 1958 godine u dva originala,
svaki na poljskom i srpsko-hrvatskom jeziku pri 6emu su oba teksta jednako
punovaina.

U ime Vlade
Narodne Republike Poljske:

St. ZAWADZKI

U ime Vlade
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :
M. MARKOVId
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4863. AGREEMENT 1 CONCERNING SOCIAL INSURANCE
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGN-
ED AT WARSAW, ON 16 JANUARY 1958

The Government of the Polish People's Republic and the Government of
the Federal People's Republic of Yugoslavia, desiring to regulate questions
relating to social insurance in a spirit of mutual co-operation and being convinced
that such co-operation will serve to strengthen and develop the friendly relations
between the two States, have decided to conclude an Agreement concerning
social insurance and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Polish People's Republic:
Stanislaw Zawadzki, Minister of Labour and Social Welfare;

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:
Momo Markovid, member of the Federal Executive Council,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

PART I

BASIC PROVISIONS

Article 1

(1) In the implementation of this Agreement the legal provisions governing
the following types of social insurance shall be applied:
(a) Sickness and maternity insurance;
(b) Insurance against invalidity, old age and the death of the family breadwinner,

including industrial accident and disease insurance, hereinafter referred to
as " pension insurance ";

(c) Family allowances (benefits).

(2) In the implementation of this Agreement such legal provisions as may
in the future amend and supplement the legal provisions governing the types of
social insurance referred to in the preceding paragraph shall also be applied.

I Came into force on 1 January 1959, the first day of the month following the exchange of the
instruments of ratification which took place at Belgrade on 9 December 1958, in accordance with
article 22.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4863. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RJIPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE FID1t-
RATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX ASSURAN-
CES SOCIALES. SIGNP A VARSOVIE, LE 16 JANVIER 1958

Le Gouvernement de la R6publique populaire polonaise et le Gouverne-
ment de la R~publique populaire f6drative de Yougoslavie, d6sireux de r6gler
les questions relatives aux assurances sociales dans un esprit de coop6ration
mutuelle et convaincus que cette cooperation contribuera h renforcer et h
d~velopper les relations amicales entre les deux IRtats, ont d~cid6 de conclure un
accord sur les assurances sociales et ont d~sign6 k cette fin pour leurs pl6ni-
potentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise:
M. Stanislaw Zawadski, Ministre du travail et de l'assistance sociale;

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie:
M. Momo Marcovid, Membre du Conseil f~d6ral ex6cutif,

lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

PREMIkRE PARTIE

DISPOSITIONS FONDAMENTALES

Article premier

1. Aux fins du present Accord, sont applicables les legislations rggissant
les types suivants d'assurances sociales:
a) Assurance maladie et maternit6;
b) Assurance invalidit6, vieillesse et d6c~s du soutien de famille, y compris

l'assurance accidents du travail et maladies professionnelles ci-apr~s d6-
nommge < assurance-pension );

c) Allocations familiales (prestations).

2. Aux fins du present Accord, seront 6galement applicables les legislations
qui compl&eront ou modifieront les lgislations rggissant les types d'assurances
sociales 6num6rgs au paragraphe prgc6dent.

1 Entr6 en vigueur le Jar janvier 1959, le premier jour du mois suivant 1'6change des instruments
de ratification qui a eu lieu A Belgrade le 9 d~eembre 1958, conformiment A I'article 22.
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Article 2

Nationals of one Contracting Party shall have the same rights and obligations
as nationals of the other Contracting Party under the legal provisions referred to
in article 1 of this Agreement.

Article 3

(1) Workers and persons treated as workers shall be covered by the social
insurance system of the Contracting Party in whose territory the insurable
employment or activity is carried on.

(2) The following exceptions shall be made to the principle laid down in
the preceding paragraph :
(a) Officers of diplomatic and consular missions and persons employed therein

shall be covered by the social insurance system of the Contracting Party in
whose territory they have their permanent residence. The foregoing shall
also apply to the officials of State and other public institutions and organiza-
tions of one Contracting Party who are employed in the territory of the other
Contracting Party;

(b) Employees of public land, air and water transport undertakings of one
Contracting Party who are sent to take up temporary or permanent employ-
ment in the territory of the other Contracting Party and employees who are
sent, by other undertakings having their head offices in the territory of one
Contracting Party, to take up temporary employment in the territory of the
other Contracting Party shall be covered by the social insurance system of
the Contracting Party in whose territory the undertaking has its head office;

(c) The crew of a vessel shall be covered by the social insurance system of the
Contracting Party whose flag the vessel flies.

(3) The central authorities of the Contracting Parties may establish other
exceptions or agree that the exceptions provided for in the preceding paragraph
shall not be applicable either in general or in individual cases.

Article 4

(1) In establishing the right to benefit, employment periods (insurance
periods) and periods equivalent to employment periods (insurance periods)
completed in the territory of either Contracting Party shall be taken into account.
If the award of benefit is conditional upon the completion of a certain period in
a specified occupation, periods of such employment completed in the territory
of either Contracting Party shall be taken into account.
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Article 2

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ont les mimes obliga-
tions que les ressortissants de l'autre Partie contractante dans le cadre des
legislations 6num6r6es l'article premier du present Accord.

Article 3

1. Les travailleurs et assimil6s b~n~ficient du r6gime d'assurances sociales
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils exercent leur emploi ou
leur activit6.

2. Le principe 6nonc6 au paragraphe precedent comporte les exceptions
suivantes :
a) Les agents des missions diplomatiques ou consulaires et les personnes

employ6es dans ces missions b6n~ficient du r6gime d'assurances sociales de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils ont leur residence
permanente. La disposition prc~dente s'applique 6galement aux agents des
institutions et organismes d'Rtat et autres institutions et organismes publics
de l'une des Parties contractantes qui sont employ~s sur le territoire de
l'autre Partie contractante;

b) Les employ6s des entreprises publiques de transports terrestres ou a6riens
ou de navigation intrieure ou maritime de l'une des Parties contractantes
qui sont envoy~s sur le territoire de l'autre Partie contractante pour y
travailler de fagon temporaire ou permanente et les employ6s qui sont
envoy~s, par d'autres entreprises ayant leur si~ge sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, sur le territoire de l'autre Partie contractante pour y
travailler de fa~on temporaire, b~n6ficient du r6gime d'assurances sociales de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'entreprise a son si~ge;

c) Les 6quipages de navires b~n6ficient du r6gime d'assurances sociales de la
Partie contractante sous le pavilion de laquelle ils naviguent.

3. Les autorit6s centrales des Parties contractantes peuvent pr6voir d'autres
exceptions ou convenir que les exceptions pr6vues au paragraphe pr6c6dent ne
joueront pas, soit d'une mani~re g6n6rale, soit dans des cas d'esp6ce.

Article 4

1. Pour 6tablir le droit aux prestations, il est tenu compte des p6riodes
d'emploi (priodes d'assurance) et des p6riodes assimilkes aux p~riodes d'emploi
(p6riodes d'assurance) accomplies sur le territoire de chacune des Parties contrac-
tantes. Si l'octroi de prestations est subordonn6 i l'accomplissement d'une
p~riode d'emploi d6termin6e dans une profession donn6e, il est tenu compte des
p~riodes d'emploi dans cette profession qui ont &6 accomplies sur le territoire
de chacune des Parties contractantes.
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(2) If under the legal provisions of one Contracting Party employment
periods (insurance periods) completed in the territory of a third State are
treated as employment periods (insurance periods) completed in that Party's
own territory, the other Contracting Party shall also take such periods into
account in establishing the right to benefit under this Agreement. The
recognition of an employment period (insurance period) completed in the
territory of a third State with which one Contracting Party has concluded an
agreement concerning social insurance shall not affect the calculation of the
amount of pension.

(3) Benefits under the social insurance system of one Contracting Party

which are payable to the nationals of that Party in virtue of employment periods
(insurance periods) and periods equivalent to employment periods (insurance
periods) completed in the territory of a third State shall not be payable to the
nationals of the other Contracting Party.

Article 5

(1) If the legal provisions of one Contracting Party make the acquisition,
maintenance and recovery of the right to benefit or the enjoyment of benefit
conditional upon residence in that Party's territory, this condition shall not be
applied to nationals of the Contracting Parties during such time as they reside
in the territory of the other Contracting Party.

(2) Benefits under the social insurance system of one Contracting Party
shall be granted to nationals of the other Contracting Party who are resident in
a third State under the same conditions and at the same rate as to nationals of
the first Party who are resident in the said third State.

Article 6

(1) The legal provisions of one Contracting Party under which a benefit is
subject to reduction or suspension when the entitled person draws another
benefit, receives remuneration or has means of support from other sources shall
also be applied where the benefit is drawn, the remuneration is received or the
means of support are owned in the territory of the other Contracting Party.

(2) The central authorities of the Contracting Parties shall if necessary
prescribe the scope and method of application of the provisions of the preceding
paragraph.
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2. Si, au regard de la l6gislation de l'une des Parties contractantes, les
priodes d'emploi (p6riodes d'assurance) accomplies sur le territoire d'un letat
tiers sont assimil6es aux p6riodes d'emploi (p6riodes d'assurance) accomplies
sur le territoire de ladite Partie, l'autre Partie contractante tient 6galement
compte de ces p6riodes pour 6tablir le droit aux prestations pr6vu par le pr6sent
Accord. Une p6riode d'emploi (p6riode d'assurance) accomplie sur le territoire
d'un Ittat tiers avec lequel l'une des Parties contractantes a conclu un accord
relatif aux assurances sociales et reconnue comme telle n'est pas prise en con-
sid6ration pour le calcul du montant de la pension.

3. Les prestations pr6vues par le r6gime d'assurances sociales de l'une des
Parties contractantes, qui sont dues aux ressortissants de cette Partie au titre de
p6riodes d'emploi (p6riodes d'assurance) et de p6riodes assimil6es h des priodes
d'emploi (p6riodes d'assurance) accomplies sur le territoire d'un ttat tiers ne
sont pas dues aux ressortissants de l'autre Partie contractante.

Article 5

1. Si la l6gislation de l'une des Parties contractantes subordonne l'acquisi-
tion, le maintien et le recouvrement du droit aux prestations ou b6n6ficie de
prestations h la r6sidence sur le territoire de cette Partie, cette condition ne s'ap-
plique pas aux ressortissants des Parties contractantes aussi longtemps qu'ils
r6sident sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les prestations pr6vues par le r6gime d'assurances sociales de l'une des
Parties contractantes sont attribu6es aux ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante qui r6sident sur le territoire d'un ttat tiers dans les m6mes conditions et
aux mermes taux qu'aux ressortissants de la premiere Partie contractante qui
r6sident sur le territoire dudit Ittat tiers.

Article 6

1. La l6gislation d'une Partie contractante pr6voyant la r6duction ou la
suspension des prestations lorsque l'ayant droit b6n6ficie d'autres prestations,
regoit une r6mun6ration ou dispose de moyens d'existence provenant d'autres
sources, est 6galement applicable lorsque cet ayant droit b6n6ficie de prestations,
regoit une r6num6ration ou dispose de moyens d'existence sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

2. Les autorit6s centrales des Parties contractantes d6finiront, le cas 6ch6ant,
la port6e et les modalit6s d'application du paragraphe pr6c6dent.

N- 4863
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PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1

SICKNESS AND MATERNITY INSURANCE

Article 7

Benefits in kind under sickness and maternity insurance shall be awarded,
in accordance with its own domestic provisions and at its own expense, by the
authority of the Contracting Party in whose territory the entitled person
(worker, pensioner or dependant) resides. The foregoing shall also apply to
the persons referred to in article 3, paragraph (2), with the exception of diplomat-
ic and consular officers. The Contracting Parties may agree that the provisions
of this article shall also apply to diplomatic and consular officers.

Article 8

(1) Cash benefits under sickness and maternity insurance shall be awarded,
in accordance with its own domestic provisions and at its own expense, by the
authority of the Contracting Party in which the worker was insured when he
became entitled to benefit.

(2) If an entitled person resides in the territory of the other Contracting
Party when he draws any benefit under the provisions of the preceding para-
graph, the authority responsible for the benefit may entrust the payment of
benefit to the authority of the other Contracting Party. The authority which
has paid out any benefit in this manner shall be reimbursed by the authority
responsible for the payment of such benefit.

Chapter 2

PEsIoN INSURANCE

Article 9

(1) The pension insurance authority of each Contracting Party shall
determine, in accordance with its own domestic legal provisions and having
regard to the provisions of article 4, whether a person satisfies the conditions for
acquisition of the right to benefit.

(2) If, in virtue of the preceding paragraph, the conditions for benefit are
satisfied in accordance with the legal provisions of both Contracting Parties, the
pension insurance authority of each Contracting Party shall determine in ac-
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DEUXIhME PARTIE

DISPOSITIONS SPICIALES

Chapitre premier

ASSURANCE MALADIE ET MATERNITA

Article 7

Les prestations en nature au titre de l'assurance maladie et maternit6 sont
liquid6es par l'organisme de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
r6side l'ayant droit (travailleur, titulaire d'une pension ou personne h charge),
conform~ment h la r~glementation interne de cet organisme et h ses frais. Cette
disposition s'applique 6galement aux personnes 6num&es au paragraphe 2 de
l'article 3, h l'exception des agents diplomatiques et consulaires. Les Parties
contractantes peuvent convenir que les dispositions du present article s'ap-
pliqueront 6galement aux agents diplomatiques et consulaires.

Article 8

1. Les prestations en espces au titre de l'assurance maladie et maternit6
sont liquid6es par l'organisme de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
le travailleur 6tait assur6 lorsqu'il a acquis le droit aux prestations, conform~ment
h la r~glementation interne de cet organisme et h ses frais.

2. Si un ayant droit reside sur le territoire de l'autre Partie contractante
lorsqu'il b6n6ficie de prestations en vertu du paragraphe pr6c6dent, l'organisme
d~biteur des prestations peut en d~l~guer le versement h l'organisme de cette
Partie contractante. L'organisme qui a servi des prestations h ce titre sera
rembours6 par l'organisme d6biteur desdites prestations.

Chapitre 2

ASSURANCE-PENSION

Article 9

1. L'organisme d'assurance-pension de chacune des Parties contractantes
d6termine, d'apr~s sa r~glementation juridique interne et compte tenu des
dispositions de l'article 4, si une personne r~pond aux conditions requises pour
avoir droit aux prestations.

2. Si, en vertu du paragraphe prec6dent, les conditions requises pour
b6n6ficier des prestations sont remplies, conform6ment aux 1gislations des
deux Parties contractantes, l'organisme d'assurance-pension de chacune des
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cordance with its own provisions the rate of pension, together with all allowances
and increments, as though the aggregate employment period (insurance period)
completed in the territory of the two Contracting Parties had been completed
wholly in accordance with the said authority's legal provisions. Of a pension so
calculated, the pension insurance authority of each Contracting Party shall pay
that part of the benefit which corresponds to the ratio of the employment period
(insurance period) completed in the territory of that Party to the aggregate
employment period (insurance period) completed in the territory of the two
Contracting Parties.

(3) If the employment period (insurance period) completed in the territory
of one Contracting Party is less than six months, there shall be no right to draw
benefit from the insurance authority of that Party. The pension insurance
authority of the other Contracting Party, which shall be responsible for the
pension, shall not reduce the benefit pursuant to the preceding paragraph.

(4) In the event of the death of a pensioner who is drawing a pension in
parts in accordance with the provisions of paragraph (2), or of one of his
dependants, the funeral allowance shall be payable in its entirety by the social
insurance authority of the Contracting Party in whose territory the funeral took
place.

(5) The central authorities of the Contracting Parties may, if they recognize
that the notion of invalidity is fundamentally the same according to the provisions
of both Contracting Parties, direct that the decision of the competent authority
or tribunal of one Contracting Party on the question whether or not invalidity
exists shall be binding upon the competent authority of the other Contracting
Party. In such event, competence to rule on the question of invalidity shall be
vested in the authority (tribunal) of the Contracting Party in whose territory the
entitled person resides.

Article 10
(1) If an entitled person satisfies the conditions for benefit under the legal

provisions of only one Contracting Party, the pension insurance authority of
that Party shall award part of the benefit determined in accordance with the
provisions of article 9 of this Agreement. However, the part benefit payable in
such a case shall not be less than would be payable under the domestic provisions,
leaving out of account employment periods (insurance periods) completed in
the territory of the other Contracting Party.

(2) If the conditions for benefit under the legal provisions of the other
Contracting Party also come to be satisfied, the benefit shall be determined
afresh by the pension insurance authorities of the two Contracting Parties in
accordance with article 9 of this Agreement, taking into account employment
periods (insurance periods) completed after the award of benefit under the
preceding paragraph.
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Parties contractantes liquide, d'apr~s sa propre r6glementation, le montant de la
pension ainsi que toutes les allocations et majorations, en consid6rant que la
p6riode d'emploi totale (p6riode d'assurance) accomplie sur le territoire des
deux Parties contractantes satisfait enti~rement aux exigences de sa r6glementa-
tion. Sur une pension ainsi calcul6e, l'organisme d'assurance-pension de chacune
des deux Parties contractantes sert le montant qui correspond h la fraction de la
priode d'emploi (p6riode d'assurance) accomplie sur le territoire de cette Partie
par rapport h la p6riode d'emploi totale (p6riode d'assurance) accomplie sur le
territoire des deux Parties contractantes.

3. Si la p6riode d'emploi (p6riode d'assurance) accomplie sur le territoire
de l'une des Parties contractantes est infirieure h six mois, les int6ress6s n'ont
pas droit aux prestations de l'organisme d'assurance de cette Partie. L'organisme
d'assurance-pension de l'autre Partie contractante, d6biteur de la pension, ne
doit pas r6duire les prestations vis6es au paragraphe pr6c6dent.

4. En cas de d6c~s d'un assur6 qui recevait de chacune des deux Parties
contractantes une fraction de sa pension en vertu du paragraphe 2 ou en cas de
d6cbs d'une personne h sa charge, l'allocation pour frais fun6raires est servie
int6gralement par l'organisme d'assurance sociale de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle les obs~ques ont eu lieu.

5. Les autorit6s centrales des Parties contractantes peuvent, si elles re-
connaissent que la notion d'invalidit6 est fondamentalement la mme dans la
16gislation des deux Parties contractantes, ordonner que la d6cision de l'autorit6
ou tribunal comp6tent de l'une des Parties contractantes sur la question de
savoir s'il y a ou non invalidit6 liera l'autorit6 comptente de l'autre Partie
contractante. Dans ce cas, c'est l'autorit6 (tribunal) de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle l'ayant droit r6side qui sera habilit6e h trancher la
question de savoir s'il y a ou non invalidit6.

Article 10

1. Si un ayant droit remplit les conditions requises pour b6n6ficier des
prestations d'aprbs la 16gislation de l'une seulement des Parties contractantes,
l'organisme d'assurance-pension de cette Partie sert une fraction des prestations,
calcul6e conform6ment h l'article 9 du pr6sent Accord. Toutefois, la prestation
partielle servie en pareil cas ne doit pas tre inf6rieure au montant qui serait dfi
en vertu de la r6glementation interne, compte non tenu des p6riodes d'emploi
(p~riodes d'assurance) accomplies sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Si les conditions requises pour b6n6ficier des prestations en vertu de la
lgislation de l'autre Partie contractante viennent 6galement h tre remplies, les
prestations sont revis6es par les organismes d'assurance-pension des deux
Parties contractantes, conform~ment i l'article 9 du pr6sent Accord, compte tenu
des p6riodes d'emploi (p6riodes d'assurance) accomplies apr~s la liquidation des
prestations vis~es au paragraphe pr6c6dent.
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(3) Entitlement to benefit acquired in virtue of insurance in the territory of
one Contracting Party shall not be lost when an old age or invalidity pension
under paragraph (1) is drawn from the pension insurance authority of the other
Contracting Party.

Article 11

(1) The provisions of articles 9 and 10 of this Agreement shall also apply
where the invalidity or death of a worker is due to an industrial accident or
disease. However, the pension increment or part pension which is added in
such a case to a pension for invalidity not caused by industrial accident or disease
shall be awarded and paid by the pension insurance authority of the Contracting
Party in whose territory the accident occurred or the worker contracted the
industrial disease.

(2) If a worker was exposed to an industrial disease during employment in
the territory of only one Contracting Party, the benefit therefor under the
provisions of the preceding paragraph shall be awarded by the pension insurance
authority of that Party. If a worker was exposed to an industrial disease during
employment in the territory of both Contracting Parties, the benefit therefor
shall be awarded in accordance with the preceding paragraph by the pension -
insurance authority of the Contracting Party in whose territory the worker was
last employed.

(3) If an entitled person who is drawing benefit for an industrial accident
or disease from the pension insurance authority of one Contracting Party meets
with an accident or contracts an industrial disease during employment in the
territory of the other Contracting Party, the pension insurance authority of the
latter Contracting Party shall determine the said person's entitlement under its
own legal provisions, taking into account the previous accident or industrial
disease. The foregoing shall also apply in the event of deterioration in the health
of an entitled person caused by work performed in the territory of the other
Contracting Party.

Chapter 3

FAMILY ALLOWANCES (BENEFITS)

Article 12

Family allowances (benefits) shall be paid by the responsible insurance
authority of either Contracting Party even if the dependants to whom such
family allowances (benefits) are payable reside in the territory of the other
Contracting Party.
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3. Une personne se trouvant sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes ne perd pas droit aux prestations d6coulant de l'assurance lorsqu'une
pension vieillesse ou invalidit6 au sens du paragraphe 1 lui est vers~e par
l'organisme d'assurance-pension de l'autre Partie contractante.

Article 11

I. Les articles 9 et 10 du pr6sent Accord s'appliquent 6galement lorsque
l'invalidit6 ou le d~c~s d'un travailleur est dfi un accident du travail ou t une
maladie professionnelle. Toutefois, la majoration ou la pension partielle qui
s'ajoute en pareil cas h la pension qui serait vers6e si l'invalidit6 ne r~sultait pas
d'un accident du travail ou une maladie professionnelle est liquid6e et servie par
l'organisme d'assurance-pension de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'accident est survenu ou sur le territoire de laquelle le travailleur a
contract6 la maladie professionnelle.

2. Si un travailleur a 6t6 expos6 h une maladie professionnelle pendant
qu'il 6tait employ6 sur le territoire de l'une seulement des Parties contractantes,
les prestations qui lui reviennent h, ce titre conform~ment au paragraphe
precedent sont liquid6es par l'organisme d'assurance-pension de cette Partie.
Si un travailleur a 6t6 expos6 h, une maladie professionnelle pendant qu'il 6tait
employ6 sur le territoire des deux Parties contractantes, les prestations qui lui
reviennent h, ce titre sont liquid6es, en vertu du paragraphe precedent, par
l'organisme d'assurance-pension de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle ledit travailleur a 6t6 employ6 en dernier lieu.

3. Si un ayant droit qui regoit de l'organisme d'assurance-pension de l'une
des Parties contractantes des prestations aff~rentes h un accident du travail ou
une maladie professionnelle est accident6 ou contracte une maladie profession-
nelle pendant qu'il est employ6 sur le territoire de l'autre Partie contractante,
l'organisme d'assurance-pension de cette derni~re Partie determine si l'int6ress6
a droit h r6paration en vertu de sa propre r6glementation juridique, compte tenu
de l'accident ou de la maladie professionnelle ant6rieurs. Cette disposition est
6galement applicable au cas oii l'6tat de sant6 d'un ayant droit se serait aggrav6
par suite du travail accompli sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Chapitre 3

ALLOCATIONS FAMILIALES (PRESTATIONS)

Article 12

Les allocations familiales (prestations) sont pay6es par l'organisme d'as-
surance comp6tent de l'une des Parties contractantes, m~me si les personnes h
charge auxquelles ces allocations familiales (prestations) sont dues, r6sident sur
le territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 13

Family allowances (benefits) for dependants resident in the territory of a
third State shall be paid by the insurance authority of each Contracting Party
under the same conditions and at the same rate as to its own nationals whose
dependants reside in the said third State.

PART III

GENERAL, TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 14

An application for benefit under this Agreement may be filed with the
social insurance authority of either Contracting Party. The authority of the
Contracting Party with which the application is filed shall notify thereof the
authority of the other Contracting Party.

Article 15

(1) The competent authorities of the Contracting Parties shall render each
other free of charge such assistance as is necessary for the implementation of
this Agreement.

(2) The consular missions (consular departments of diplomatic missions)
of either Contracting Party shall be entitled, without special authorization, to
represent the nationals and authorities of their own State before the authorities
(tribunals) of the other Contracting Party in all matters arising out of this
Agreement. The foregoing shall not affect any domestic legal provisions of
either Contracting Party requiring representation by a lawyer or other person.

Article 16

The competent authorities of the Contracting Parties shall consult one
another directly in the implementation of this Agreement.

Article 17

(1) The documentation, not excluding the results of medical examinations,
issued by the competent authorities of one Contracting Party shall be valid for
the authorities of the other Contracting Party in the implementation of this
Agreement. The central authorities of the Contracting Parties may determine
in what manner the documentation prescribed in the legal provisions of one
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Article 13

Les allocations familiales (prestations) aff6rentes des personnes h charge
r6sidant sur le territoire d'un Rtat tiers sont payges par l'organisme d'assurance
de chacune des Parties contractantes dans les mmes conditions et au m~me
taux qu'k ses propres ressortissants ayant h leur charge des personnes qui
resident sur le territoire dudit Rtat tiers.

TROISIhME PARTIE

DISPOSITIONS G]N]ERALES, PROVISOIRES ET FINALES

Article 14

Une demande de prestations au titre du present Accord peut etre pr~sent6e
h l'organisme d'assurances sociales de rune ou l'autre des Parties contractantes.
L'organisme de la Partie contractante auquel la demande est pr6sent~e notifie
l'organisme de l'autre Partie contractante.

Article 15

1. Les organismes comp~tents des Parties contractantes se prteront
mutuellement et h titre gracieux l'assistance n6cessaire r'application du pr6sent
Accord.

2. Les missions consulaires (services consulaires des missions diploma-
tiques) de chacune des Parties contractantes auront le droit, sans autorisation
sp6ciale, de representer les ressortissants et les organismes de leur propre Rtat
devant les autorit~s (tribunaux) de l'autre Partie contractante dans toutes les
affaires d6coulant de l'application du present Accord. Cette disposition s'ap-
pliquera sans prejudice de la l6gislation interne de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, qui exigerait que les int~ress~s se fassent representer par un avocat
ou toute autre personne.

Article 16

Les organismes comptents des Parties contractantes se consulteront
directement pour l'application du present Accord.

Article 17

1. Les pieces, y compris les r~sultats des examens m~dicaux, d~livr~es par
les organismes comp6tents de l'une des Parties contractantes sont consid6r6es
comme valables par les organismes de l'autre Partie contractante pour l'ap-
plication du pr6sent Accord. Les autorit6s centrales des Parties contractantes
peuvent d6terminer dans quelles conditions les pieces requises par la l6gislation
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Contracting Party may be replaced by a certificate from the competent authority
of the other Contracting Party.

(2) Documents, applications, complaints and other papers prepared
pursuant to this Agreement may be written in the official language of either
Contracting Party and shall be exempt from all fees and from legalization.

(3) Applications, complaints, legal instruments and other papers relating
to matters covered by this Agreement which are required to be filed with the
authority (tribunal) of one Contracting Party within a specified time-limit shall
be deemed to have been filed in time if they are filed within such time-limit with
the authority (tribunal) of the other Contracting Party. In such event, the
papers in question must be transmitted forthwith to the competent authority
(tribunal) of the other Contracting Party.

Article 18

Transfers of cash benefits to the territory of the other Contracting Party
shall be made in accordance with the provisions of the agreements concerning
non-commercial payments which are in force between the two Contracting
Parties on the date of transfer.

Article 19

(1) The central authorities of the Contracting Parties may conclude such
agreements as are necessary for the implementation of this Agreement.

(2) The said authorities shall inform each other of any changes made in the
domestic legal provisions referred to in article 1 of this Agreement.

(3) Any difficulties and differences of opinion arising in the implementation
of this Agreement shall be resolved by agreement between the central authorities
of the Contracting Parties.

(4) The Contracting Parties shall inform each other which authorities of
each Contracting Party are, for the purposes of this Agreement, the central
authorities competent to implement the same.

Article 20

(1) In the application of the provisions of this Agreement, employment
periods (insurance periods) and periods equivalent to employment periods
(insurance periods) completed before the entry into force of the Agreement
shall also be taken into account.

(2) The provisions of this Agreement shall also be applied, on the applica-
tion of an entitled person or of the competent pension insurance authority, in
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de l'une des Parties contractantes peuvent ftre remplac6es par un certificat
d6livr6 par l'organisme comptent de l'autre Partie contractante.

2. Les documents, demandes, plaintes et autres pi~ces 6tablis en applica-
tion du pr6sent Accord peuvent ktre r6dig6s dans la langue officielle de l'une ou
de l'autre des Parties contractantes; ils seront exempts de tous droits et n'auront
pas besoin d'tre 16galis6s.

3. Les demandes, plaintes, instruments juridiques et autres pi~ces se
rapportant des questions vis6es au pr6sent Accord, qui doivent 6tre d6pos6s
aupr~s de l'autorit6 (tribunal) de l'une des Parties contractantes dans un d6lai
donn6, sont consid6r~s comme ayant 6t6 d6pos6s en temps voulu s'ils sont
pr6sent6s dans ce d6lai h l'autorit6 (tribunal) de l'autre Partie contractante. En
pareil cas, lesdites pi~ces doivent 8tre transmises imm6diatement k l'autorit6
comp~tente (tribunal) de l'autre Partie contractante.

Article 18

Les transferts de prestations en espbces sur le territoire de l'autre Partie
contractante s'effectuent conform~ment aux accords relatifs aux paiements non
commerciaux en vigueur entre les deux Parties contractantes h la date du transfert.

Article 19
1. Les autorit6s centrales des Parties contractantes peuvent conclure les

accords n6cessaires pour l'application du pr6sent Accord.

2. Lesdites autorit6s se communiquent toutes informations concernant les
modifications introduites dans les l6gislations internes 6num6r6es h l'article
premier du pr6sent Accord.

3. Les difficult6s et diff6rends resultant de l'application du pr6sent Accord
sont r6gl6s d'un commun accord par les autorit~s centrales des Parties contrac-
tantes.

4. Chacune des Parties contractantes indique h l'autre quelles sont, aux
fins du pr6sent Accord, les autorit6s centrales comp6tentes.

Article 20

1. Pour l'application du pr6sent Accord, il est tenu compte des p6riodes
d'emploi (p~riodes d'assurance) et des p~riodes assimilkes aux p6riodes d'emploi
(p~riodes d'as,-urance) accomplies avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Les dispositions du pr6sent Accord sont 6galement applicables sur la
demande d'un ayant droit ou de l'organisme comptent de l'assurance-pension,
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cases in which, before the entry into force of the Agreement, a pension was not
awarded because the requisite employment period (insurance period) had not
been completed.

(3) Pensions awarded before the entry into force of this Agreement shall
be examined afresh on the application of the entitled person or competent author-
ity in order to establish the right to benefit under the provisions of this Agree-
ment.

(4) An application for review under paragraphs (2) and (3) must be filed
within three years after the date of entry into force of this Agreement. Benefits
awarded as a result of such review shall be payable at the earliest from the date
of entry into force of this Agreement.

Article 21

This Agreement shall not apply to members of the armed forces, war and
military invalids, participants in the partisan and underground movement
during the Second World War, or victims of fascist terror. Questions relating
to the payment of benefits to such persons and their dependants shall be
governed by the Additional Protocol' to this Agreement, which shall form an
integral part thereof.

Article 22

This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on
the first day of the month following the exchange of the instruments of ratifica-
tion, which shall take place at Belgrade.

Article 23

(1) This Agreement is concluded for an indefinite term. It may be
denounced by either Contracting Party not later than six months before the end
of a calendar year, and shall cease to have effect at the end of that year.

(2) If this Agreement is denounced, its provisions and the provisions of any
supplementary agreements shall remain applicable to rights already acquired.

(3) In cases in which employment periods (insurance periods) have been
completed in the territory of both Contracting Parties but the right to benefit
has not been acquired before the date of termination of this Agreement, the
maintenance of the right to benefit in virtue of such periods shall be governed by
the domestic legal provisions of each Contracting Party.

1 See p. 176 of this volume.
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dans les cas o i, avant l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, une pension n'a
pas 6t6 attribute parce que la p~riode d'emploi requise (p6riode d'assurance) n'a
pas 6t6 accomplie.

3. Les pensions attribuies avant l'entr~e en vigueur du present Accord
font l'objet d'une revision sur la demande de l'ayant droit ou de l'autorit6
comp~tente, aux fins d'6tablir le droit aux prestations en vertu des dispositions
du present Accord.

4. Une demande de revision en vertu des paragraphes 2 et 3 doit 6tre
introduite dans un d~lai de trois ans i compter de la date de l'entr~e en vigueur
du present Accord. Les prestations attribu6es h la suite d'une telle revision sont
servies aussitbt que possible h compter de la date de l'entr~e en vigueur du
present Accord.

Article 21

Le present Accord n'est pas applicable aux membres des forces arm6es,
aux invalides de guerre et aux invalides militaires, aux personnes qui ont
particip6 aux mouvements de partisans ou aux mouvements clandestins pendant
la deuxi~me guerre mondiale, ou aux victimes de la terreur fasciste. Les questions
relatives au paiement de prestations h ces personnes et aux personnes h leur
charge sont r6gies par le Protocole additionnel' au present Accord, qui fait partie
int6grante dudit accord.

Article 22

Le present Accord sera soumis h ratification et il entrera en vigueur le
premier jour du mois qui suivra l'change des instruments de ratification, lequel
aura lieu h Belgrade.

Article 23

1. Le present Accord est conclu pour une dur~e ind6termin6e. II pourra
6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes six mois au plus tard
avant la fin de chaque annie civile, et il cessera d'avoir effet h la fin de l'ann~e en
question.

2. En cas de d~nonciation du present Accord, ses dispositions et les
dispositions de tous accords compl~mentaires demeureront applicables aux
droits d6jh acquis.

3. Dans les cas oii des p6riodes d'emploi (priodes d'assurance) ont 6t6
accomplies sur le territoire des deux Parties contractantes mais oii le droit aux
prestations n'a pas t6 acquis avant la date h laquelle le present Accord cessera
d'8tre en vigueur, le maintien du droit aux prestations au titre de ces p~riodes
est r~gi par la l~gislation interne de chacune des Parties contractantes.

'Voir p. 177 de ce volume.
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This Agreement was done at Warsaw on 16 January 1958 in two copies,
each in the Polish and Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government For the Government
of the Polish People's of the Federal People's

Republic : Republic of Yugoslavia:

S. ZAWADZKI M. MARKOVI6

ADDITIONAL PROTOCOL

On signing the Agreement concerning social insurance' between the
Government of the Polish People's Republic and the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia, the Contracting Parties, being anxious to
enable their nationals to qualify for other benefits besides those of social insur-
ance, have agreed as follows :

Article I

(1) The provisions of articles 5 and 18 of the Agreement concerning social
insurance shall apply as appropriate to the payment of benefits to the persons
referred to in article 21 of that Agreement.

(2) Acquisition of the nationality of the other Contracting Party shall not
entail loss of the right to benefits payable, under special provisions outside the
social insurance system, to the persons referred to in article 21 of the Agreement
concerning social insurance.

(3) If the benefits referred to in the preceding paragraph have not been
awarded, or if the payment thereof has been withheld by reason of the entitled
person's residence in the territory of the other Contracting Party or of his
acquisition of that Party's nationality, the entitlement of the person concerned
shall be examined afresh on his application or on that of the competent authority
of the Contracting Party of which the entitled person is a national. Such
application must be filed within three years after the date of entry into force of
the Agreement concerning social insurance. Benefits awarded as a result of
such review shall be payable at the earliest from the date of entry into force of
the said Agreement.

' See p. 158 of this volume.
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Le pr6sent Accord a 6t6 fait k Varsovie, le 16 janvier 1958, en deux exem-
plaires, en langues polonaise et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement
foi.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susmentionnds ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la R6publique populaire f~d6rative

polonaise : de Yougoslavie:
S. ZAWADSKI M. MARKOVI6

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Lors de la signature de l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique
populaire polonaise et le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative
de Yougoslavie relatif aux assurances sociales', les Parties contractantes, d6-
sireuses de permettre h leurs ressortissants de b6n~ficier de prestations autres
que les prestations d'assurances sociales, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les articles 5 et 18 de l'Accord relatif aux assurances sociales s'ap-
pliquent dans les conditions voulues au paiement de prestations aux personnes
vis~es h l'article 21 dudit Accord.

2. L'acquisition de la nationalit6 de l'autre Partie contractante n'entraine
pas la perte du droit aux prestations dues, en vertu de dispositions sp6ciales ne
relevant pas du r6gime d'assurances sociales, aux personnes vis~es h l'article 21 de
l'Accord sur les assurances sociales.

3. Si les prestations vis~es au paragraphe prec6dent n'ont pas 6t6 attribu6es,
ou si le paiement en a 6t6 diff6r6 du fait que l'ayant droit reside sur le territoire
de l'autre Partie contractante ou a acquis la nationalit6 de cette Partie, les droits
de l'int~ress6 font l'objet d'une revision h sa demande ou h la demande de
l'organisme competent de la Partie contractante dont 'ayant droit est res-
sortissant. Une telle demande doit tre introduite dans un d~lai de trois
ans h compter de la date d'entr6e en vigueur de l'Accord relatif aux assurances
sociales. Les prestations attributes h la suite d'une telle revision sont servies
aussit6t que possible 4 compter de la date de l'entr6e en vigueur dudit Accord.

Voir p. 159 de ce volume.
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Article II

A person drawing from the authority of one Contracting Party the benefits
referred to in article I of this Protocol shall receive, during his residence in the
territory of the other Contracting Party, essential preventive medical care and
treatment from the competent authorities of that Party under the same condi-
tions and to the same extent as nationals of that Party who are entitled to such
benefits. For this purpose, the provisions of article 7 of the Agreement concern-
ing social insurance shall be applied as appropriate.

This Protocol was done at Warsaw on 16 January 1958 in two copies, each
in the Polish and Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Polish People's

Republic :
S. ZAWADZKI

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:

M. MARKOVI6
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Article II

Toute personne recevant de l'organisme de l'une des Parties contractantes
les prestations visdes h rarticle premier du prdsent Protocole b6ndficie, tant
qu'elle rdside sur le territoire de 'autre Partie contractante, des soins et traite-
ments m6dicaux pr6ventifs essentiels des autorit6s comp6tentes de cette Partie
dans les memes conditions et dans la meme mesure que les ressortissants de cette
Partie qui ont droit h ces prestations. A cette fin, les dispositions de r'article 7 de
l'Accord relatif aux assurances sociales s'appliquent dans les conditions voulues.

Le pr6sent Protocole a 6t6 fait h Varsovie le 16 janvier 1958 en deux
exemplaires, en langues polonaise et serbo-croate, les deux textes faisant dgale-
ment foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire

polonaise :
S. ZAWADSKI

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire f~drative

de Yougoslavie:
M. MARKOV1
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 4864. UMOWA 0 WSPOLPRACY W DZIEDZINIE POLI-
TYKI SPOLECZNEJ MIteDZY RZ4DEM POLSKIEJ
RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ A RZ4DEM FEDERA-
CYJNEJ LUDOWEJ REPUBLIKI JUGOSLAWII

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqd Federacyjnej Ludowej
Republiki Jugoslawii, dqiqc do rozwoju i poglqbienia wzajemnej wsp6lpracy w
dziedzinie polityki spolecznej, w przegwiadczeniu, ze wsp6lpraca ta przyczyni
siq do postqpu w tej dziedzinie w obu krajach i sluiy6 bqdzie dalszemu umoc-
nieniu i rozwojowi przyjacielskich stosunk6w pomiqdzy obu Pafistwami,
postanowily zawrzed Umowq o wsp6lpracy w dziedzinie polityki spolecznej i w
tym celu wyznaczyly swych petnomocnik6w, a mianowicie:

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -
Stanislawa Zawadzkiego, Ministra Pracy i Opieki Spolecznej,

Rzqd Federacyjnej Ludowej Republiki Jugoslawii -
Mome Markowicza, Czlonka Zwiqzkowej Rady Wykonawczej,

kt6rzy po wymianie swoich pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w
naleiytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul I

(1) Umawiajqce siq Strony bqd4 wsp6lpracowa6 we wszystkich zagadnie-
niach i we wszystkich dziedzinach polityki spolecznej w celu poglqbienia
postqpu spolecznego we wlasnych Paiistwach oraz na terenie miqdzynarodowym.

(2) W tym celu Umawiajqce siq Strony bqdq w szczeg61nogci popierad i
ulatwiad wymianq dogwiadczefi i wsp61prace miqdzy wlaAciwymi organami,
instytucjami i organizacjami, wzajemne udzielanie informacji i wymianq
material6w i publikacji w dziedzinie polityki spolecznej, jak tei wzajemne
organizowanie wyklad6w i wystaw obrazujqcych dorobek obu kraj6w w tej
dziedzinie. Umawiajqce siq Strony bqdq r6wniet popiera6 wzajemne spotkania i
wyjazdy pracownik6w w celu zapoznania siq z administracjq i polityk4 spoleczn4.

Artykul 2

Umawiajqce siq Strony bqdq w granicach swych moiliwo~ci przydzielad
wzajemnie stypendia i innego rodzaju pomoc materialnq pracownikom drugiej
Umawiajqcej siq Strony w szkoleniu, specjalizacji i pracy naukowo-badawczej w
dziedzinie polityki spolecznej.
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0 [SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 4864. KONVENCIJA 0 SARADNJI U OBLASTI SOCIJAL-
NE POLITIKE IZMEDJU VLADE NARODNE REPUBLIKE
POLJSKE I VLADE FEDERATIVNE NARODNE REPU-
BLIKE JUGOSLAVIJE

Vlada Narodne Republike Poljske i Vlada Federativne Narodne Republike
Jugoslavije, u ielji da razvije i prodube saradnju u oblasti socijalne politike, i
uverene da de ovakva saradnja doprinositi napretku u toj oblasti u obema
zemljama i slu~ti daljem ja~anju i rozvitku prijateljskih odnosa izmedju dveju
driava, odlufile su da zakljufe Konvenciju o saradnji u oblasti socijalne politike
i u tom cilju odredile su svoje opunomodenike i to:

Vlada Narodne Republike Poljske :

Stanislawa Zawadzkog, Ministra Rada i Socijalnog Staranja

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije :

Momu Markovida, 61ana Saveznog Izvrgnog Veda,

koji su se, posle razmene svojih punomodja za koja je konstatovano da su
punovaina i da su napisana u odgovarajudoj formi, saglasili u slededem

Clan 1

(1) Strane Ugovornice de saradjivati po svim pitanjima i u svim oblastima
socijalne politike u cilju produbljvanja socijalnog napretka u svojim driavama,
a takodje i na medjunarodnom planu.

(2) U tom cilju Strane Ugovornice naro~ito de potsticati i pomagati
razmenu iskustava i saradnju izmedju odgovarajudih organa, institucija i
organizacija, uzajamno dostavljanje informacija i izmenu materijala i publikacija
u oblasti socijalne politike, kao i uzajamnog organizovanja predavanja i izloibi
koje bi ilustrovale dostignuda obeju zemalja u toj oblasti. Strane Ugovornice
podrdavade takodje uzajamne posete i sastanke stru~njaka u cilju upoznavanja sa
sluibom socijalne politike.

Clan 2

Strane Ugovornice de, u granicama swojih mogudnosti, davati uzajamno
stipendije i druge vrste materijalne pomodi trudbenicima druge Strane Ugo-
vornice za gkolovanje, specijalizaciju i nau6no-istraiva~ki rad u oblasti socijalne
politike.
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Artykul 3

(1) Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony, zatrudnieni na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony, oraz ich rodziny sq zr6wnani z obywatelami tej
Strony w zakresie prawnych przepis6w o pracy.

(2) Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony, zatrudnieni na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony, majq r6wne prawa z obywatelami tej Strony w
zakresie szkolenia zawodowego oraz w korzystaniu z wszelkich urzqdzefi, przezna-
czonych dla dobra pracownik6w i ich rodzin.

Artykul 4

(1) Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony, przebywajqcy na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony, majQ r6wne prawa z obywatelami tej Strony w
zakresie opieki spolecznej oraz ochrony zdrowia (pomoc materialna, umieszczenie
w zakladach pomocy spolecznej, pomoc zapobiegawczo-lecznicza itp.).

(2) Za udzielanie opieki spolecznej nie bqdzie siq 2qda6 zwrotu wydatk6w
od tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelowi opieka zostala udzielona. Nie
wylqcza to prawa 2qdania zwrotu wydatk6w od osoby, kt6rej opieka zostala
udzielona, albo od os6b zobowiqzanych do jej utrzymania.

Artykul 5

(1) Umawiajqce siq Strony bqdq popierad wzajemnq akcjq wypoczynkowq i
leczniczq dla dzieci, mlodzieiy i pracuj~cych.

(2) Szczeg6ly bqd4 ustalane w drodze porozumienia pomiqdzy wlagciwymi
centralnymi organami Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 6

Umawiajqce siq Strony bqdq sobie udzielad wzajemnej pomocy przy
uzyskiwaniu dokument6w i udzielaniu informacji potrzebnych do wykonywania
niniejszej Umowy.

Artykul 7

Stosunki pomiqdzy Polskq Rzecz4pospolitq Ludow4 i Federacyjnq Ludow4
Republik4 Jugoslawii w zakresie ubezpieczefi spolecznych reguluje osobna
Umowa.

Artykul 8

(1) Umawiaj~ce siq Strony powolujq do tycia parytetow4 Komisjq Mieszan4.
Ka~da z Umawiajcych siq Stron wyznacza trzech czlonk6w tej Komisji. Komisja
Mieszana dziala6 bqdzie jako organ wnioskodawczy i doradczy. G16wnym jej
zadaniem bqdzie projektowanie zasadniczych zarz~dzelf, zmierzaj~cych do
realizacji niniejszej Umowy, jak tet Umowy o ubezpieczeniu spolecznym
(artykul 7) oraz opracowywanie plan6w wsp6lpracy.
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Clan 3

(1) Driavljani jedne Strane Ugovornice, zaposleni na podrufju druge
Strane Ugovornice, kao i njihove porodice, izjednafeni su u pravima u oblasti
pravnih propisa o radu sa domadim drivlianima.

(2) Driavljani jedne Strane Ugovornice, zaposleni na podru ju druge
Strane Ugovornice, imaju ista prava kao i domadi driavljani u oblasti stru~nog
gkolovanja i korik4enju svih objekata namenjenih dobru radnika i njihovih
porodica.

Olan 4

(1) Driavljani jedne Strane Ugovornice, nastanjeni na teritoriji druge
Strane Ugovornice, izjednadeni su u pravima sa domadim driavljanima u pogledu
socijalne za~tite i zdravstvene zagtite (materijalna pomod, smegtaj u socijalnim
domovima, preventivno terapeutska lekarska pomod i tome sli~no).

(2) Za dodeljivanje pomodi socijalnog staranja nede se traiiti naknada
tro~kova od Strane Ugovornice 6ijem su driavljaninu pomod i staranje ukazani.
To ne isklju~uje pravo da se traii pokrivanje tro~kova od strane lica kome je
pomod ili staranje dodeljeno, ili od lica koja su obavezna da to lice izdriavaju.

Clan 5

(1) Strane Ugovornice potpomagade uzajamno staranje o oporavku i
le~enju dece, omladine i radnih ijudi.

(2) Blie odredbe bide odredjene sporazumom izmedju od govarajudih
centralnih organa Strana Ugovornica.

Clan 6

Strane Ugovornice pruiade uzajamnu pomod jedna drugoj pri nabavljanju
dokumenata i davanju informacija potrebnih za izvr~enje ove Konvencije.

Clan 7

Odnosi u oblasti socijalnog osiguranja izmedju Narodne Republike Poljske
i Federativne Narodne Republike Jugoslavije regulisani su posebnom Kon-
vencijom.

Clan 8

(1) Strane Ugovornice osnovade P artitetnu me~ovitu komisiju. Svaka Strana
Ugovornica imenovade tri Mlana ove Komisije. Me~ovita komisija delovade kao
inicijativni i savetodavni organ. Njen glavni zadatak bide da predla~e mere
na~elne prirode za sprovodjenje ove Konvencije, kao i Konvencije o socijalnom
osiguranju (61an 7), i da priprema planove saradnje.
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(2) Komisja Mieszana zbierad siq bqdzie w miarq potrzeby na przemian w
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i w Federacyjnej Ludowej Republice
Jugoslawii. Komisja bqdzie obradowad na podstawie regulaminu ustalonego
przez samq Komisjq.

Artykul 9

(1) Dokumenty, akta i inne pisma, skiadane w wykonaniu niniejszej
Umowy, mogq byd napisane w jakimkolwiek urzqdowym jqzyku jednej lub
drugiej Umawiajqcej siq Strony i s4 zwolnione od legalizacji.

(2) Przepisy o oplatach, przewidziane w ustawodawstwie jednej Uma-
wiajqcej siq Strony dla dokument6w i innych akt6w, wymaganych od wlasnych
Obywateli w zakresie zagadniefi objqtych niniejszq Umow4, stosuje siq r6wnie2
do Obywateli drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 10
Urzqdom konsularnym (wydzialom konsularnym przedstawicielstw dyplo-

matycznych) jednej Umawiajqcej siq Strony przysluguje prawo zastqpowania bez
pelnomocnictwa swoich obywateli oraz os6b prawnych i organ6w swojego
PaAstwa przed organami drugiej Umawiajqcej siq Strony we wszystkich sprawach,
wynikajcych z niniejszej Umowy. Nie narusza to wewnqtrznych przepis6w
prawnych ka2dej z Umawiajqcych siq Stron, wediug kt6rych wymagane jest
zastqpstwo przez adwokata lub przez innq osobq.

Artykul 11

(1) Umowa niniejsza wykonywana bqdzie przez centralne organy katdej
Umawiajqcej siq Strony. Organy te bqdq porozumiewad sit ze sob4 bezpogrednio.

(2) Umawiajqce siq Strony zakomunikujq sobie bezzwlocznie po wej6ciu w
tycie niniejszej Umowy i komunikowad sobie bqdq w przyszlogci, kt6re centralne
organy ka~dej z Umawiajcych siq Stron s4 wlagciwe dla wykonywania Umowy.

(3) Wymienione w ustqpie poprzednim organy bqdq siq nawzajem powiada-
mia6 o zarzqdzeniach podejmowanych w celu wykonywania niniejszej Umowy.

Artykul 12

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w 2ycie w pierwszym dniu
miesiqca, nastqpujqcego po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych, kt6re
odbqdzie siq w Belgradzie.

Artykul 13
Umowa niniejsza zostala zawarta na czas nieokreglony. MoCe by6 ona

wypowiedziana przez ka~dq z Umawiajqcych siq Stron, nie p61niej jednak ni2
na sze~d miesiqcy przed uplywem danego roku kalendarzowego, i traci swq moc
obowiqzujqc4 z kolcem tego roku.
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(2) Megovita komisija sastajade se prema potrebi, naizmeni~no u Narodnoj
Republici Poljskoj i Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji. Komisija de
zasedati na osnovu poslovnika koji sama donosi.

Clan 9

(1) Dokumenti, akta i drugi spisi koji se podnose u vezi sa primenom ove
Konvencije mogu biti sastavljeni na bilo kojem od sluibenih jezika jedne ili
druge Strane Ugovornice i oslobodjeni su legalizacije.

(2) Odredbe o taksama koje sadri zakonodavstvo jedne Strane Ugovornice
za dokumenta i druga akta potrebna domadim driavljanima u vezi sa regulisanjem
pitanja iz oblasti koje obuhvata ova Konvencija primenjuju se i na driavljane
druge Strane Ugovornice.

Clan 10

Konzularna pretstavni~tva (konzularna odeljenja u diplomatskim pret-
stavnigtvima) jedne Strane Ugovornice imaju pravo zastupanja svojih drlvljana
kao i pravnih lica i organa svoje Drdave bez punomodi pred organima druge
Strane Ugovornice u svim pitanjima koja proisti~u iz ove Konvencije. To niufem
ne narugava unutragnje pravne propise svake od Strana Ugovornica prema
kojima se zahteva zastupanje advokata ili drugog lica.

Clan 11

(1) Ova Konvencija bide izvrgavana od strane centralnih organa svake od
Strana Ugovornica. Ti de se organi medjusobno neposredno sporazumevati.

(2) Strane Ugovornice de jedna drugu neodloino obavestiti o stupanju na
snagu ove Konvencije i obaveftavade se ubudude koji su centralni organi svake
od Strana Ugovornica odredjeni za sprovodjenje ove Konvencije.

(3) Organi pomenuti u prethodnom stavu obavegtavade se uzajamno o
svim merama preduzetim radi sprovodjenja ove Konvencije.

Clan 12

Ova Konvencija treba da se ratifikuje i stupa na snagu sa prvim danom
meseca posle razmene ratifikacionih dokumenata koja de se izvr~iti u Beogradu.

Clan 13

Ova Konvencija je zakljuena na neodredjeno vreme. Svaka Strana Ugo-
vornica moie otkazati ovu Konvenciju najkasnije 6 meseci pre isteka kalendarske
godine. Ona gubi punovainost krajem te godine.
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Umowe niniejszq spori4dzono w Warszawie dnia 16 stycznia 1958 roku, w
dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzykach polskim i serbskochorwackim, przy
czym obydwa teksty majq jednakowq moc obowiqzujqc.

NA DOW6D CZEGO wyiej wymienieni
Umowq i zaopatrzyli jq pieczqciami.

W imieniu
Rzqdu Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej :

Stanislaw ZAWADZKI

pelnomocnicy podpisali niniejszq

W imieniu
Rzqdu Federacyjnej Ludowej

.Republiki Jugoslawii:
Momo MARKOWICZ

No. 4864



1959 Nations Unies - Recueil des Traits 189

RADJENO u Varavi dana 16 januara 1958 godine u dva originala od kojih je
svaki na poljskom i srpsko-hrvatskom jeziku s tim da su oba teksta podjednako
punovaina.

KAO DOKAZ TOME, gorepomenuti opunomodenici su potpisali ovu Kon-
venciju i stavili pe~at.

U ime Vlade
Narodne Republike Poljske:

S. ZAWADZKI

U ime Vlade
Federativne Narodne

Republike Jugoslavije:
M. MARKOVI6
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4864. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA CONCERNING CO-OPERATION IN THE
FIELD OF SOCIAL POLICY. SIGNED AT WARSAW,
ON 16 JANUARY 1958

The Government of the Polish People's Republic and the Government of
the Federal People's Republic of Yugoslavia, desiring to develop and intensify
co-operation between them in the field of social policy and being convinced that
such co-operation will contribute to progress in this field in both countries and
will serve to strengthen and develop further the friendly relations between the
two States, have decided to conclude an Agreement concerning co-operation
in the field of social policy and have for this purpose appointed as their pleni-
potentiaries :

The Government of the Polish People's Republic:
Stanislaw Zawadzki, Minister of Labour and Social Welfare;

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

Momo Markovid, member of the Federal Executive Council,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

(1) The Contracting Parties shall co-operate in all problems and in all
sectors of social policy in order to intensify social progress in their own States
and at the international level.

(2) To this end the Contracting Parties shall, in particular, promote and
facilitate the exchange of experience and co-operation between the competent
authorities, institutions and organizations, the reciprocal supply of information
and exchange of materials and publications in the field of social policy, and the
reciprocal holding of lectures and exhibitions illustrating the achievements of
the two countries in this field. The Contracting Parties shall also promote
reciprocal visits and meetings of workers for the purpose of acquiring knowledge
of social administration and policy.

1 Came into force on 1 January 1959, the first day of the month following the exchange of the
instruments of ratification which took place at Belgrade on 9 December 1958, in accordance with
article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4864. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R]PUBLIQUE POPULAIRE FDM RA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A LA COOP1RRATION
EN MATILRE DE POLITIQUE SOCIALE. SIGNte A VAR-
SOVIE, LE 16 JANVIER 1958

Le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise et le Gouvernement
de la R~publique populaire f6drative de Yougoslavie, d~sireux de dvelopper
et d'intensifier la coop6ration dans le domaine de la politique sociale et convaincus
qu'une telle cooperation facilitera les progr~s en la mati~re dans les deux pays et
contribuera k renforcer et h d~velopper encore les relations amicales entre les
deux ttats, ont d~cid6 de conclure un Accord relatif h la cooperation en matire
de politique sociale et ont d6sign6 cette fin pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement de la R6publique populaire polonaise :
M. Stanislaw Zawadski, Ministre du travail et de l'assistance sociale;

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie:

M. Momo Markovid, membre du Conseil f~d6ral ex6cutif,

lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes coopdreront pour toutes les questions et dans
tous les domaines touchant la politique sociale en vue d'intensifier le progr~s
social tant dans les deux Ittats que sur le plan international.

2. A cette fin, les Parties contractantes encourageront et faciliteront
notamment les 6changes de donn6es d'exp6rience et la cooperation entre les
autorit~s, institutions et organisations comptentes, la communication rci-
proque de renseignements, l'6change de documentation et de publications
concernant la politique sociale, de m~me que l'organisation, de part et d'autre,
de conferences et d'expositions illustrant les r6alisations des deux pays en la
mati~re. Les Parties contractantes encourageront 6galement les 6changes de
visites et les r6unions de travailleurs en vue de familiariser les int6ress~s avec
l'administration et la politique sociales.

I Entr en vigueurlI leor janvier 1959, le premier jour du mois suivant l'6change des instruments
de ratification qui a eu lieu / Belgrade le 9 d~cembre 1958, conform~ment A I'article 12.
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Article 2

The Contracting Parties shall, so far as their means allow, grant reciprocal
fellowships and other forms of material assistance to workers of the other
Contracting Party for study, specialized training and scientific research in the
field of social policy.

Article 3

(1) Nationals of one Contracting Party employed in the territory of the
other Contracting Party and their families shall be accorded the same treatment
as nationals of the latter Party in matters covered by labour legislation.

(2) Nationals of one Contracting Party employed in the territory of the
other Contracting Party shall have the same rights as nationals of the latter
Party to vocational training and to the enjoyment of all facilities provided for the
benefit of workers and their families.

Article 4

(1) Nationals of one Contracting Party residing in the territory of the other
Contracting Party shall have the same rights as nationals of the latter Party in
matters pertaining to social welfare and health care (material assistance, admis-
sion to social assistance institutions, preventive medical assistance, etc.).

(2) No reimbursement for the provision of social assistance shall be
required from the Contracting Party to whose national the assistance was
rendered. The foregoing shall not affect the right to claim reimbursement from
the person to whom the assistance was rendered or from any person responsible
for his maintenance.

Article 5

(1) The Contracting Parties shall promote reciprocal holiday arrangements
and medical care for children, young people and workers.

(2) The details shall be determined by agreement between the competent
central authorities of the Contracting Parties.

Article 6

The Contracting Parties shall assist each other in obtaining the documents
and by furnishing the information necessary to give effect to this Agreement.

No. 4864
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Article 2

Chacune des Parties contractantes accordera, dans la mesure de ses moyens
et sur la base de la r~ciprocit6, des bourses d'6tudes et autres types d'aide
mat~rielle aux travailleurs de rautre Partie contractante pour qu'ils puissent
faire des 6tudes, recevoir une formation sp~cialis6e et effectuer des recherches
scientifiques en mati~re de politique sociale.

Article 3

1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes travaillant sur le
territoire de l'autre Partie contractante, de meme que leurs families, b~n~ficie-
ront, au regard des questions relevant de la legislation du travail, du m~me
traitement que les ressortissants de ladite Partie.

2. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes travaillant sur le
territoire de l'autre Partie contractante auront les m~mes droits que les ressortis-
sants de cette Partie en ce qui concerne la formation professionnelle et l'acc~s h
toutes les installations cr~6es au profit des travailleurs et de leurs familles.

Article 4

1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui resident sur le
territoire de l'autre Partie contractante auront les mimes droits que les ressortis-
sants de cette Partie pour les questions relatives h la protection sociale et aux
soins m~dicaux (aide matrielle, admission aux institutions d'assistance sociale,
assistance m6dicale pr6ventive, etc.).

2. Aucune des Parties contractantes ne sera tenue de rembourser les frais
entrain~s par l'octroi d'une assistance sociale h l'un de ses ressortissants. Cette
disposition s'applique sans prejudice du droit d'exiger le remboursement des
frais, soit de la personne qui a b6n~fici6 de l'assistance, soit des personnes qui
doivent les aliments.

Article 5

1. Les Parties contractantes encourageront de part et d'autre l'organisation
de vacances et de traitements m6dicaux en faveur des enfants, des jeunes et des
travailleurs.

2. Les details seront arret&s d'un commun accord par les autorit~s centrales
comptentes des Parties contractantes.

Article 6

Les Parties contractantes se preteront mutuellement assistance pour
l'obtention de pices et la communication des renseignements n6cessaires A
l'application du present Accord.
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Article 7

Relations between the Polish People's Republic and the Federal People's
Republic of Yugoslavia in the field of social insurance shall be governed by a
special Agreement.

Article 8

(1) The Contracting Parties shall establish, on the basis of parity, a Mixed
Commission. Each Contracting Party shall appoint three members of the said
Commission. The Mixed Commission shall act as an initiatory and advisory
organ. Its main task shall be to draft the basic regulations for the implementa-
tion of this Agreement and of the Agreement concerning social insurance
(article 7) and to work out plans of co-operation.

(2) The Mixed Commission shall meet whenever necessary, alternately in
the Polish People's Republic and in the Federal People's Republic of Yugoslavia.
The Mixed Commission shall conduct its deliberations in accordance with rules
of procedure drawn up by the Commission itself.

Article 9

(1) Documents, records and other papers drawn up pursuant to this
Agreement may be written in any official language of either Contracting Party
and shall be exempt from legalization.

(2) The stipulations concerning fees prescribed in the laws of either
Contracting Party for documents and other records required from its own
nationals in connexion with the matters covered by this Agreement shall also
apply to nationals of the other Contracting Party.

Article 10

The consular missions (consular departments of diplomatic missions) of
either Contracting Party shall be entitled, without special authorization, to
represent the nationals, bodies corporate and authorities of their own State
before the authorities of the other Contracting Party in all matters arising out of
this Agreement. The foregoing shall not affect any domestic legal provisions
of either Contracting Party requiring representation by a lawyer or other person.

Article 11

(1) This Agreement shall be implemented by the central authorities of
each Contracting Party. The said authorities shall consult one another directly.
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Article 7

Les rapports entre la R~publique populaire polonaise et la R6publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie dans le domaine des assurances sociales
feront l'objet d'un Accord special.

Article 8

1. Les Parties contractantes cr6eront une Commission mixte sur une base
paritaire. Chacune des Parties contractantes d~signera trois membres. La
Commission mixte formulera des recommandations et donnera des avis. Elle
aura pour t~che principale d'61aborer les r~glements de base en vue de l'applica-
tion du present Accord et de 'Accord relatif aux assurances sociales (article 7)
et de preparer des plans de cooperation.

2. La Commission mixte se r~unira chaque fois que cela sera n6cessaire,
alternativement sur le territoire de la R~publique populaire polonaise et sur
celui de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie. Les travaux de la
Commission mixte se drouleront conform6ment au r6glement intrieur qu'elle
aura 6labor6 elle-meme.

Article 9

1. Les documents, attestations et autres pieces 6tablis en vertu du present
Accord peuvent 6tre r~dig6s dans toute langue officielle de l'une des Parties
contractantes et ils n'auront pas besoin d'6tre 16galis6s.

2. Les dispositions relatives aux droits exig~s par la legislation de l'une des
Parties contractantes en ce qui concerne les documents et autres pices que les
ressortissants de cette Partie sont tenus de produire pour des questions vis6es
par le pr6sent Accord seront 6galement applicables aux ressortissants de l'autre
Partie contractante.

Article 10

Les missions consulaires (services consulaires des missions diplomatiques)
de chacune des Parties contractantes auront le droit de repr6senter, sans autorisa-
tion sp~ciale, les ressortissants, personnes morales et organismes de leur propre
IRtat devant les autorit~s de l'autre Partie contractante dans toutes les affaires
d6coulant de l'application du present Accord. Cette disposition s'appliquera
sans pr6judice de la l6gislation interne de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, qui exigerait que les intress~s se fassent representer par un avocat ou
toute autre personne.

Article 11

1. Le present Accord sera appliqu6 par les autorit~s centrales des deux
Parties contractantes. Lesdites autorit6s se consulteront directement.

N .4864
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(2) The Contracting Parties shall notify each other immediately upon the
entry into force of this Agreement and at all material times in the future of the
central authorities of each Contracting Party which are competent to implement
the Agreement.

(3) The authorities referred to in the preceding paragraph shall notify each
other of all action taken to carry this Agreement into effect.

Article 12

This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on
the first day of the month following the exchange of the instruments of ratifica-
tion, which shall take place at Belgrade.

Article 13

This Agreement is concluded for an indefinite term. It may be denounced
by either Contracting Party not later than six months before the end of any given
calendar year, and shall cease to have effect at the end of that year.

DONE at Warsaw on 16 January 1958 in two copies, each in the Polish and
Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Government
of the Polish People's

Republic:
Stanislaw ZAWADZKI

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
Momo MARKOVId
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2. Chacune des Parties contractantes fera connaitre h l'autre d~s l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord et h l'avenir en cas de besoin, quelles sont les autorit6s
centrales comptentes pour l'application du pr6sent Accord.

3. Les autorit6s mentionnges au paragraphe pr6c6dent s'informeront
mutuellement de toutes les mesures qu'elles auront prises en vue de l'application
du pr6sent Accord.

Article 12

Le present Accord sera soumis h ratification et il entrera en vigueur le
premier jour du mois qui suivra l'6change des instruments de ratification, lequel
aura lieu h Belgrade.

Article 13

Le present Accord est conclu pour une dur6e ind~termin~e. II pourra &re
d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes six mois au plus tard avant
la fin de chaque annie civile et il cessera d'avoir effet h la fin de l'ann6e en ques-
tion.

FAIT h Varsovie, le 16 janvier 1958, en deux exemplaires, dans les langues
polonaise et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R16publique populaire de la Rpublique populaire f~d~rative

polonaise : de Yougoslavie :
Stanislaw ZAWADSKI Momo MARKOVI6
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POLAND
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement concerning the settlement of outstanding proper-
ty matters. Signed at Prague, on 29 March 1958

Official texts: Polish and Czech.

Registered by Poland on 9 September 1959.

POLOGNE
et

TCHACOSLOVAQUIE

Accord concernant le r'glement de questions en suspens en
matiere de biens. Sign6 'a Prague, le 29 mars 1958

Textes officiels polonais et tchque.

Enregistrd par la Pologne le 9 septembre 1959.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 4865. UMOWA MIIDZY POLSK4 RZECZ4POSPOLIT4
LUDOWA A REPUBLIK4 CZECHOSLOWACK4 0 URE-
GULOWANIU NIE ZALATWIONYCH SPRAW MAJ4T-
KOWYCH

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydent Republiki
Czechostowackiej, pragnqc uregulowa6 nie zalatwione sprawy majqtkowe z
okresu przed dniem 9 maja 1945 roku oraz niekt6re sprawy majqtkowe z okresu
p61niejszego, postanowily zawrzed niniejszq Umowq i w tym celu wyznaczyly
swych Petnomocnik6w:

Rada Pahstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
Dr Tadeusza Dietricha, Ministra Finans6w,

Prezydent Republiki Czechoslowackiej
Jdlia Durige, Ministra Finans6w,

kt6rzy po wymianie petnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w
naleiytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

1) Niniejszq Umowq uregulowane sq oraz calkowicie i ostatecznie zlik-
widowane wszelkie pieniq~ne roszczenia oraz roszczenia do innych gwiadczei
majqtkowych podmiot6w prawnych jednej z Umawiajqcych siq Stron do
podmiot6w prawnych drugiej z Umawiajqcych siq Stron, o ile roszczenia te
powstaly przed dniem 9 maja 1945 roku, z wytqezeniem roszczelh os6b fizycznych
jednej z Umawiajqcych siq Stron do os6b fizycznych drugiej z Umawiajqcych siq
Stron.

2) a. Przez czechoslowackie podmioty prawa, w rozumieniu niniejszego
artykulu, rozumie siq Pafistwo Czechoslowackie, czechostowackie osoby prawne
oraz instytucje i fundacje, kt6re w dniu podpisania niniejszej Umowy majq
siedzibq na obecnym obszarze Republiki Czechosiowackiej, oraz czechoslowackie
osoby fizyczne.

b. Przez polskie podmioty prawa, w rozumieniu niniejszego artykulu,
rozumie siq Pafistwo Polskie, polskie osoby prawne oraz instytucje i fundacje,
kt6re w dniu podpisania niniejszej Umowy majq siedzibq na obecnym obszarze
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, oraz polskie osoby fizyczne.

3) Je~eli po powstaniu roszczenia lub zobowiqzania nastqpila zmiana w
osobie uprawnionego lub zobowiqzanego, ocenia siq prawne nastqpstwo wedlug
przepis6w prawnych tej z Umawiajqcych siq Stron, kt6rej podmiotu prawa ta
zmiana dotyczy.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

No. 4865. DOHODA MEZI POLSKOU LIDOVOU REPUBLIKOU
A CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU 0 VYPOAADANI
NEVYR1ZENVCH MAJETKOVYCH OTAZEK

StAtni Rada Polsk6 lidov6 republiky a president Ceskoslovensk6 republiky,
ve snaze vypofidat nevyfizen6 majetkov6 otAzky z doby piede dnem 9. kv6tna
roku 1945 i n6kter6 majetkov6 otizky z doby pozd6j~i, rozhodli se uzavfit tuto
Dohodu a k tomu cili imenovali sv)mi zmocn6nci:

StAtni Rada Polsk6 lidov6 republiky
Dr Tadeusze Dietricha, ministra financi,

president Ceskoslovensk6 republiky
Jfilia b~urige, ministra finanei,

ktefi, vym6niv~e si pln6 moci a shledav~e je v dobr6 a nilefit6 form6, dohodli se
na t~chto ustanovenich :

Cldnek 1

1) Touto Dohodou jsou vypofAdiny jakoi i zcela a kone~n6 zlikvidovAny
vegker6 pen6it6 nAroky a nAroky na jini majetkovi pln6ni prAvnich subjektfl
jedn6 smluvni strany vd~i privnim subjektim druh6 smluvni strany, pokud
takov6 nAroky vznikly pfede dnem 9. kv6tna 1945, vyjimajic nAroky fysickch
osob jedn6 smluvni strany viii fysick3m osobAm druh6 smluvni strany.

2) a) Ceskoslovensk3mi privnimi subjekty ve smyslu tohoto 6lAnku se
rozumi 6eskoslovensk stit, 6eskoslovensk6 prAvnick6 osoby jakoi i istavy a
nadace, kter6 maji v den podepsAni t6to Dohody sidlo na nyn~jkim ilzemi
Ceskoslovensk6 republiky, a 6eskoslovensk fysick6 osoby.

b) Polskymi prAvnimi subjekty ve smyslu tohoto 61nku se rozumi polsky
stit, polsk6 prAvnick6 osoby jakoi i tistavy a nadace, kter6 maji v den podepsini
t6to Dohody sidlo na nyn~j.im 6zemi Polsk6 lidov6 republiky, a polsk6 fysick6
osoby.

3) Doglo-li po vzniku ndroku nebo zAvazku ke zm6n v osob6 oprivn6n~ho
nebo zavizan6ho, posuzuje se privni nAstupnictvi podle privnich pfedpisfi
smluvni strany, jejihoi privniho subjektu se tato zm6na tkA.
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4) Postanowieniami niniejszego artykulu nie sq objqte:
a. prawa, z kt6rych wynikajq roszczenia do gwiadczei okresowych (ubez-

pieczenia spoleczne, prawa autorskie i prawa podobnego rodzaju);
b. zobowiqzania wynikajqce z praw wymienionych w punkcie a. niniejszego

ustqpu, jeteli zobowiqzania te sq platne po dniu 8 maja 1945 roku.

Artykul 2

1) Niniejszq Umowq sq r6wniei uregulowane oraz calkowicie i ostatecznie
zlikwidowane :
a. wszelkie zobowiqzania Pafistwa Polskiego zwiqzane z roszczeniami wynika-

jqceymi z akt6w wydanych i czynno~ci dokonanych na podstawie polskiego
ustawodawstwa nacjonalizacyjnego, wywtaszczeniowego lub jakiegokolwiek
innego, pozbawiajacego lub ograniczajqcego prawo wlasno~ci, zastosowanych
przed dniem podpisania niniejszej Umowy do czechostowackich majqtk6w,
praw i interes6w, znajdujqcych siq na obecnym obszarze Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej;

b. wszelkie zobowiqzania Pafistwa Czechoslowackiego, zwiqzane z roszczeniami
wynikajqcymi z akt6w wydanych i czynno6ci dokonanych na podstawie
czechostowackiego ustawodawstwa nacjonalizacyjnego, wywlaszczeniowego
lub jakiegokolwiek innego, pozbawiajqcego lub ograniczajqcego prawo
wtasno~ci, zastosowanych przed dniem podpisania niniejszej Umowy do
polskich majqtk6w, praw i interes6w, znajduj4cych siq na obecnym obszarze
Republiki Czechoslowackiej.

2) Za polskie majqtki, prawa i interesy w rozumieniu niniejszego artykulu
uwa~a siq majqtki, prawa i interesy Paistwa Polskiego oraz polskich os6b fizycz-
nych i prawnych, kt6re byly nimi w dniu, w kt6rym Republika Czechoslowacka
wydala tego rodzaju akty, i kt6re to osoby - albo ich prawni nastqpcy - sq
nimi w dniu podpisania niniejszej Umowy.

3) Za czechoslowackie majqtki, prawa i interesy w rozumieniu niniejszego
artykulu uwata siq majqtki, prawa i interesy Pafistwa Czechostowackiego oraz
czechostowackich os6b fizycznych i prawnych, kt6re byly nimi w dniu, w kt6rym
Polska Rzeczpospolita Ludowa wydala tego rodzaju akty, i kt6re to osoby - albo
ich prawni nastqpcy - sq nimi w dniu podpisania niniejszej Umowy.

Artykul 3

1) Na w1asno6d Republiki Czechoslowackiej przechodz4 nieruchomo9ci i
inny majqtek oraz prawa majqtkowe pozostawione w Republice Czechostowackiej
przez obywateli polskich na podstawie :
a. Protokolu z dnia 18 wrzegnia 1948 roku zawartego miqdzy Rzeczqpospolitq

Polskq a Republikq Czechoslowack4 o przesiedleniu os6b narodowo~ci
polskiej z okolic Humennego i
No. 4865
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4) Ustanovenimi tohoto dinku nejsou dotfena:

a) prAva zaklAdajici nAroky na op~tovn6 pln6ni (socidlni pojigt6n, autorskd
prAva a prAva podobn6ho druhu),

b) zAvazky vyplvajici z prAv, zmin6n~ch v bodu a) tohoto odstavce pokud tyto
zAvazky jsou splatn6 po dni 8. kv~tna 1945.

(ldnek 2

1) Touto Dohodou jsou rovn6l vypofAdAny jakoi i zcela a konefn6 zlik-
vidovAny :
a) vAechny zAvazky polsk6ho stAtu souvisici s nAroky, kter6 vypl vaji z opatfeni

u~in6n3ch do dne podepsAni t~to Dohody podle polskfch znArodfiovacich,
vyvlastfiovacich nebo jakfchkoli jinfch vlastnick6 prAvo odnimajicich nebo
omezujicich zAkonnych pfedpisfi, jimii byly postiieny 6eskoslovensk6
majetky, prAva a zjmy na nyn6j~im 6zemi Polsk6 lidov6 republiky;

b) vgechny zAvazky 6eskoslovensk6ho stAtu souvisici s nAroky, kter6 vypl vaji
z opatfeni uin6nych do dne podepsAni t6to Dohody podle 6eskoslovenskych
znArodfiovacich, vyvlastfiovacich nebo jakychkoli jinych vlastnick6 prAvo
odnimajicich nebo omezujicich zAkonnych piedpisfi, jimi# byly postiieny
polsk6 majetky, prAva a zjmy na nyn6j~im 6zemi Ceskoslovensk6 republiky.

2) Za polsk6 majetky, priva a zjmy se ve smyslu tohoto 6lAnku povaiuji
majetky, prAva a za'jmy polsk6ho stAtu a polskych fysickych a prAvnickych osob,
kter6 m61y tento status v den, kdy Ceskoslovenski republika u~inila takovA
opatfeni a kter6 - anebo jejich prAvni nAstupci - v den podepsini t6to Dohody
maji tento status.

3) Za 6eskoslovensk6 majetky, prAva a zjmy se ve smyslu tohoto 61nku
povaiuji majetky, prAva a zjmy 6eskoslovensk6ho stAtu a 6eskoslovenskych
fysickych a prAvnickych osob, kter6 m~ly tento status v den, kdy Polskh lidovA
republika u~inila takovi opatfeni a kter6 - anebo jejich prAvni nAstupci - v den
podepsAni t6to Dohody maji tento status.

(idnek 3

1) Do vlastnictvi Ceskoslovensk6 republiky pfechizeji nemovit a jiny
majetek jako# i majetkovi pr-Ava, zanechan6 v Ceskoslovensk6 republice polskymi
ob~any podle :
a) Protokolu ze dne 18. zAfi 1948 mezi Polskou republikou a Ceskoslovenskou

republikou o pfesidleni osob polsk6 nArodnosti z okoli Humenn6ho a
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b. Protokolu z dnia 5 maja 1949 roku zawartego miqdzy Rzeczqpospolitq Polskq
a Republikq Czechoslowackq o przesiedleniu os6b narodowo~ci polskiej ze
Wschodniej Slowacji do Polski.

2) Jakiekolwiek roszczenia wynikajqce z przesiedlenia w myMl wymienionych
Protokol6w uznaje siq wzajemnie za zlikwidowane i calkowicie uregulowane, a
wymienione Protokoly za wykonane niniejszq Umowq i za wygasle.

Artykul 4

Zobowiqzania prawnych podmiot6w obu Umawiajqcych siq Stron, wymie-
nionych w artykulach 2 i 3 niniejszej Umowy, wynikajqce z majqtk6w, praw i
interes6w, kt6rych dotyczq postanowienia tych artykul6w, uwaza siq za calkowicie
uregulowane.

Artykul 5

1) Niniejszq Umowq sq ponadto uregulowane oraz calkowicie i ostatecznie
zlikwidowane :
a. wszelkie roszczenia wynikajqce z Umowy z dnia 21 wrzegnia 1945 roku

miqdzy Rzeczqpospolitq Polskq a Republikq Czechoslowackq w przedmiocie
repatriacji, jak r6wniei jakiekolwiek inne roszczenia z tytulu pomocy przy
repatriacji i przewozie polskich i czechoslowackich obywateli oraz roszczenia
podobnego rodzaju; wszelkie porozumienia w tym przedmiocie uwa2a sie
za wygasle;

b. wszelkie roszczenia wynikajqce z Umowy z dnia 12 lutego 1946 roku miqdzy
Rzeczqpospolitq Polskq a Republikq Czechoslowackq w sprawie wzajemnego
zwrotu mienia wywiezionego po rozpoczeciu wojny oraz roszczenia wynikle
w zwiqzku z wykonaniem powy2szej Umowy. Uwaza siq wytej wymienion4
Umowq za nadal obowiqzujqcq tylko w zakresie mienia kulturalnego i
archiwalnego; natomiast Umowa ta traci moc obowiqzujqcq w pozostalym
zakresie;

c. roszczenia o zwrot wagon6w kolejowych oraz roszczenia wynikajqce z ich
uzytkowania, o ile nie sq uregulowane i zlikwidowane w my6l poprzedniego
ustqpu, z wylqczeniem przypadk6w, kt6re sq objqte uldadami wladz kolejowych
o uzywaniu wagon 6 w w transporcie miqdzynarodowym, poczynajqc od
Umowy, kt6ra weszla w iycie z dniem 1 kwietnia 1948 roku;

d. roszczenia wynikajqce z Umowy, zawartej dnia 29 maja 1945 roku pomiqdzy
Ministerstwem Spraw Zagranicznych Rzeczypospolitej Polskiej a Poselstwem
Republiki Czechoslowackiej w Warszawie o wzajemnym udzieleniu kredytu
przedstawicielstwom obu paxhstw.

2) Obie Umawiajqce siq Strony zwr6cq sobie nawzajem papiery warto-
6ciowe, kt6re zostaly zawleczone po rozpoczqciu wojny z obszaru jednej z Uma-
wiajqcych siq Stron na obszar drugiej Umawiajqcej siq Strony, o ile ich od-
nalezienie jest motliwe, z pominiqciem papier6w warto6ciowych, kt6re podlegajq
wydaniu stosownie do postanowieii artykulu 6 niniejszej Umowy.
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b) Protokolu ze dne 5. kv~tna 1949 mezi Polskou republikou a Ceskoslovenskou
republikou o pfesidleni osob polsk6 nArodnosti z v chodniho Slovenska do
Polska.

2) Jakdkoli nAroky souvisici s pfesidlenim podle uvedenych Protokoli
uznAvaji se navzAjem za zlikvidovan6 a 6pln vypofadan6 a uveden6 Protokoly za
proveden6 touto Dohodou a za zanikl6.

(idnek 4

ZAvazky prAvnich subjektfi obou smluvnich stran, zmin~nych v lAncich 2
a 3 t~to Dohody, souvisici s majetky, prAvy a zjmy, na kter6 se vztahuji ustano-
veni t~chto MlAnkfi, poklAdaji se za pln6 vypohAdan6.

C/dnek 5

1) Touto Dohodou jsou dAle vypofAdAny jakoi i zcela a kone~n6 zlik-
vidovAny :
a) vegker6 nAroky, plynouci z Tlmluvy ze dne 21. zAfi 1945 mezi Polskou

republikou a Ceskoslovenskou republikou o repatriaci, jakoi i jakkoli jin6
nAroky z titulu pomoci pfi repatriaci a pfeprav6 polskych a 6eskoslovenskych
ob~anO5 a nAroky podobn6ho druhu; vegkerA ujednAni o tom poklidaji se za
zaniklA;

b) vegker6 nAroky, plynouci z UjednAni ze dne 12. inora 1946 mezi Polskou
republikou a Ceskoslovenskou republikou o vzijemn6m vydAni majetku
odvezen~ho po zapo~eti vAlky, jakoi i nAroky vznikl6 v souvislosti s provA-
d6nim tohoto UjednAni; uveden6 UjednAni poklAdA se na nadAle platn6 pouze
pokud jde o kulturni a archivni materiAl; naproti tomu v ostatnim rozsahu
toto Ujednini pozb3vA platnosti;

c) nAroky na vrAceni ielezni~nich vozidel a nAroky plynouci z jejich uiivAni,
pokud nejsou jii vypofAdAny a zlikvidovAny podle pfedchoziho odstavce, s
vylou~enim pfipadAi, na n6i se vztahuji ujednAni lelezni~nich sprAv o
pouiivdni vozfi v mezinArodni doprav6, po~inajic ujednAnim, kter6 nabylo
platnosti dnem 1. dubna 1948;

d) nAroky, plynouci z dohody uzavfen6 dne 29. kv~tna 1945 mezi ministerstvem
zahrani~nich v6ci Polsk6 republiky a vyslanectvim Ceskoslovensk6 republiky
ve Vargav6 o vzjemn6m poskytnuti iiv~ru zastupitelskym iifadfim obou
stAta.

2) Ob6 smluvni strany si vrAti navzAjem cenn6 papiry, kter6 byly s 6izemi
jedn6 smluvni strany po zapoeti vAlky zavle~eny na izemi druh6 smluvnI strany,
pokud je Ize nalzti, krom6 cennych papirO, kter6 podl~haji odevzdAni podle
ustanoveni 6lnku 6 t~to Dohody.
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Artykul 6

1) W ramach wykonania niniejszej Umowy Republika Czechostowacka
wyda Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej wszelkie papiery warto~ciowe emito-
wane przez Pafistwo Polskie, polskie osoby prawne prawa publicznego lub przez
osoby prawne prawa prywatnego - z siedzibq na obecnym obszarze Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej - oraz w miarq motnoici inne dokumenty i dowody
dotyczqce zobowiqzaA, majqtk6w, praw i interes6w uregulowanych i zlikwido-
wanych niniejszj Umowq, a stanowiqcych w dniu podpisania niniejszej Umowy
wlasno 6 Pafistwa Czechoslowackiego albo czechoslowackich os6b fizycznych
lub prawnych posiadajqcych state miejsce zamieszkania lub siedzibq na obecnym
obszarze Republiki Czechoslowackiej.

2) W ramach wykonania niniejszej Umowy Polska Rzeczpospolita Ludowa
wyda Republice Czechoslowackiej wszelkie papiery warto~ciowe emitowane
przez Pastwo Czechoslowackie, czechoslowackie osoby prawne z siedzibq na
obecnym obszarze Republiki Czechoslowackiej oraz w miarq motno~ci inne
dokumenty i dowody dotyczqce zobowiqzafi, majqtk6w, praw i interes6w
uregulowanych i zlikwidowanych niniejszq Umowq, a stanowiqcych w dniu
podpisania niniejszej Umowy wtasnoid Pafistwa Polskiego albo polskich os6b
fizycznych lub prawnych posiadajqcych state miejsce zamieszkania lub siedzibq
na obecnym obszarze Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

Artykul 7

Majqtki, prawa i interesy os6b fizycznych i prawnych jednej z Umawiajqcych
siq Stron znajduj~ce siq na obszarze drugiej z Umawiajcych siq Stron - o ile nie
podpadajq pod postanowienia niniejszej Umowy - pozostajq w swobodnej
dyspozycji tych fizycznych i prawnych os6b w ramach obowiqzujqcych przepis6w
prawnych.

Artykul 8

1) Wla~ciwe organy jednej z Umawiajcych siq Stron oraz jej fizyczne i
prawne osoby majq prawo odm6wid rozpatrywania roszczeA drugiej z Uma-
wiajqcych siq Stron oraz jej os6b fizycznych i prawnych, o ile roszczenia te
zostaly uregulowane i zlikwidowane niniejsz4 Umowq.

2) Obie Umawiajqce siq Strony ureguluj4 w miare potrzeby swoimi
wewnqtrznymi przepisami sprawy objqte niniejszq Umow4.

Artykul 9

Obie Umawiajqce siq Strony udziel sobie wzajemnie wszelkiej pomocy w
celu ustalenia roszczefi i zobowiqzah, kt6re likwiduje siq niniejsz4 Umowq.

No. 4865



1959 Nations Unies - Recuedi des Traitds 207

Cldnek 6
1) V r~mci provid~ni t6to Dohody CeskoslovenskA republika odevzdi

Polsk6 lidov6 republice ve~ker6 cenn6 papiry, kter6 byly vydAny polsk~m stAtem
a polsk3mi prAvnick3mi osobami vefejn~ho priva, nebo prAvnick mi osobami
soukrom~ho prAva - se sidlem na nyn6j~im fizemi Polsk6 lidov6 republiky -
jakoi i podle moinosti jin6 listiny a doklady tfkajici se zivazk6, majetkt, prAv
a zijmfi vypofAdan3ch a zlikvidovanych touto Dohodou, pokud jsou ku dni
podpisu t~to Dohody vlastnictvim Zeskoslovensk~ho stAtu nebo 6eskoslovenskych
fysick~ch a prvnick3ch osob se stilm bydlift~m nebo sidlem na nyn~j~im
6zemi Ceskoslovensk6 republiky.

2) V rAmci prov~d~ni t6to Dohody Polski lidovA republika odevzdA
(eskoslovensk6 republice ve§ker6 cenn6 papiry, kter6 byly vydiny 6eskosloven-
skym stAtem a 6eskoslovenskymi prAvnick mi osobami se sidlem na nyn~j~im
izemi Ceskoslovensk6 republiky, jakoi i podle moinosti jin6 listiny a doklady,
tykajici se zAvazkfi, majetkfi, prAv a zjmO, vypofidan3ch a zlikvidovanych touto
Dohodou, pokud jsou ku dni podpisu t~to Dohody vlastnictvim polsk~ho stAtu,
nebo polskych fysickych a prAvnickych osob se stAlm bydligtfm nebo sidlem na
nyn~j~im fizemi Polsk6 lidov6 republiky.

Cidnek 7

Majetky, priva, a zjmy fysickych a prAvnickych osob jedn6 smluvni strany
na izemi druh6 smluvni strany, pokud nespadaji pod ustanoveni t~to Dohody,
ziistAvaji ve voln~m nakldni t~chto fysickfch a privnickych osob v rAmci
platnych prAvnich pfedpisfi.

(/dnek 8

1) Pfislu~n6 orgAny jedn6 smluvni strany jakoi i jeji fysick6 a privnick6
osoby maji prAvo odmitnout projednivini nirokfi druh6 smluvni strany a jejich
fysickych a prAvnickych osob, pokud tyto nAroky byly vypofAdAny a zlikvidovAny
touto Dohodou.

2) Ob6 smluvni strany upravi podle potfeby svymi vnitfnimi pfedpisy
otAzky na n6i se vztahuje tato Dohoda.

(idnek 9

Ob6 smluvni strany si vzjemn6 poskytnou ve~kerou pomoc za Uielem
zjigt~ni nirokfi a zAvazkfi, kter6 se likviduji touto Dohodou.
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Artykul 10

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji. Wejdzie ona w tycie z dniem wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra odbqdzie siq w Warszawie.

Niniejszq Umowq sporzqdzono w Pradze dnia 29 marca 1958 roku w dw6ch
egzemplarzach kazdy w jqzykach polskim i czeskim, przy czym obydwa teksty
posiadajq jednakowq moc obowiqzujqcq.

NA oow6D CZEGO wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszq Umowq i
zaopatrzyli jq pieczqciami.

Z upowainienia
Rady Paiistwa Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej:
T. DIETRICH

Z upowatnienia
Prezydenta Republiki

Czechoslowackiej:
J. tDURI§
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Oldnek 10

Tato Dohoda podlhA ratifikaci. Nabude platnosti dnem v3m~ny ratifika&
nich listin, kteri bude provedena ve Vargav6.

Tato Dohoda byla seps~na v Praze dne 29 bfezna roku 1958, ve dvou
vyhotovenich, kaid v jazyku polsk~m a 6esk6m, pri cemz ob6 zn~ni maji
stejnou platnost.

NA DOKAZ TOHO jmenovani zmocn6nci podepsali tuto Dohodu a pfipojili k
ni pe~eti.

Z pln6 moci Stitni Rady
Polsk6 lidov6 republiky:

T. DIETRICH

Z pln6 moci presidenta
Ceskoslovensk6 republiky:

J. DURIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4865. AGREEMENT' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CON-
CERNING THE SETTLEMENT OF OUTSTANDING
PROPERTY MATTERS. SIGNED AT PRAGUE, ON
29 MARCH 1958

The State Council of the Polish People's Republic and the President of the
Czechoslovak Republic, desiring to settle outstanding property matters relating
to the period before 9 May 1945 and certain property matters relating to the
period subsequent to that date, have decided to conclude this Agreement and for
that purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The State Council of the Polish People's Republic
Dr. Tadeusz Dietrich, Minister of Finance;

The President of the Czechoslovak Republik:
Jilius Durig, Minister of Finance,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

Article 1

1. This Agreement shall be deemed to provide for the full and final
settlement of all fin. ncial claims and other property claims by legal entities of
either Contracting Party against legal entities of the other Party, where such
claims arose prior to 9 May 1945, with the exception of claims by individuals of
either Contracting Party against individuals of the other Party.

2. (a) For the purposes of this article, Czechoslovak legal entities shall
include the Czechoslovak State, Czechoslovak bodies corporate, institutions and
foundations which on the date of signature of this Agreement are established in
the present territory of the Czechoslovak Republic, and Czechoslovak individuals;

(b) For the purposes of this article, Polish legal entities shall include the
Polish State, Polish bodies corporate, institutions and foundations which on the
date of signature of this Agreement are established in the present territory of the
Polish People's Republic, and Polish individuals.

' Came into force on 9 January 1959 by the exchange of the instruments of ratification at
Warsaw, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4865. ACCORD" ENTRE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE
POLONAISE ET LA RIPUBLIQUE TCH1RCOSLOVAQUE
CONCERNANT LE RtGLEMENT DE QUESTIONS EN
SUSPENS EN MATItRE DE BIENS. SIGN]e A PRAGUE,
LE 29 MARS 1958

Le Conseil d']tat de la R6publique populaire polonaise et le Pr6sident de la
R6publique tch6coslovaque, d~sireux de r6gler les questions concernant des
biens noes avant le 9 mai 1945, ainsi que certaines questions concernant des
biens n6es post6rieurement k cette date, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord
et ont cette fin d~sign6 pour pl6nipotentiaires :

Le Conseil d'Rtat de la R6publique populaire polonaise:
M. Tadeusz Dietrich, Ministre des finances;

Le President de la R6publique tch~coslovaque
M. J6lius t)urig, Minstire des finances,

lesquels, aprbs s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le pr6sent Accord sera cens6 r6gler int6gralement et d6finitivement
toutes les r6clamations, cr6ances ou autres, relatives h des biens, que des per-
sonnes juridiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes peuvent faire
valoir contre des personnes juridiques de l'autre Partie, pour autant que ces
r6clamations sont n6es avant le 9 mai 1945, exception faite des cr6ances que des
particuliers de l'une ou l'autre des Parties contractantes peuvent avoir sur des
particuliers de l'autre Partie.

2. a) Aux fins du pr6sent article, les personnes juridiques tch6coslovaques
incluront l'Iltat tch6coslovaque, les personnes morales, institutions et fondations
tch6coslovaques qui, h la date de la signature du pr6sent Accord, sont 6tablies sur
le territoire actuel de la R6publique tch6coslovaque, et les particuliers tch6cos-
lovaques;

b) Aux fins du pr6sent article, les personnes juridiques polonaises incluront
I'IRtat polonais, les personnes morales, institutions et fondations polonaises qui,
h la date de la signature du present Accord, sont 6tablies sur le territoire actuel de
la R6publique populaire polonaise, et les particuliers polonais.

I Entr6 en vigueur le 9 janvier 1959 par 1'6change des instruments de ratification A Varsovie,
conform6ment A I'article 10.
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3. Where the identity of the creditor or debtor has changed since the time
when the claim or obligation arose, the legal succession to such claim or obliga-
tion shall be determined in accordance with the law of the Contracting Party
whose legal entity is affected by the said change.

4. The provisions of this article shall not apply to:

(a) Rights giving rise to claims for recurrent benefits (social insurance, copyright
and rights of a like nature);

(b) Obligations arising out of the rights referred to in sub-paragraph (a), where
such obligations are payable after 8 May 1945.

Article 2

1. This Agreement shall also be deemed to provide for the full and final
settlement of :
(a) All obligations incurred by the Polish State as a result of claims arising out of

instruments issued or measures taken on the basis of Polish nationalization
and expropriation laws or any other legislation terminating or restricting
ownership rights, where such instruments or measures were applied prior to
the date of signature of this Agreement to Czechoslovak property, rights or
interests situated in the present territory of the Polish People's Republic;

(b) All obligations incurred by the Czechoslovak State as a result of claims
arising out of instruments issued or measures taken on the basis of Czecho-
slovak nationalization and expropriation laws or any other legislation
terminating or restricting ownership rights, where such instruments or
measures were applied prior to the date of signature of this Agreement to
Polish property, rights or interests situated in the present territory of the
Czechoslovak Republic.

2. For the purposes of this article, Polish property, rights and interests
shall be deemed to include property, rights and interests belonging to the Polish
State and to Polish individuals and bodies corporate, provided that the said
Polish individuals and bodies corporate had that status on the date on which the
Czechoslovak Republic issued the instruments referred to and provided that
they-or their legal successors-have that status on the date of signature of this
Agreement.

3. For the purposes of this article, Czechoslovak property, rights and
interests shall be deemed to include property, rights and interests belonging to
the Czechoslovak State and to Czechoslovak individuals and bodies corporate,
provided that the said Czechoslovak individuals and bodies corporate had that
status on the date on which the Polish People's Republic issued the instruments
referred to and provided that they-or their legal successors-have that status on
the date of signature of this Agreement.

No. 4865
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3. Quand l'identit6 du crgancier ou du d~biteur a chang6 depuis 1'6poque oii
est n6e la cr6ance ou l'obligation, l'ayant cause de cette crgance ou de cette
obligation sera dtermin6 conformgment k la loi de la Partie contractante dont
la personne juridique est touchge par ledit changement.

4. Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas:

a) Aux droits donnant lieu I des demandes de paiements renouvelables (as-
surance sociale, droits d'auteurs et droits de m~me nature);

b) Aux obligations resultant des droits mentionngs k l'alinga a, pour autant que
ces obligations sont payables apr~s le 8 mai 1945.

Article 2

1. Le present Accord sera 6galement cens6 r6gler intggralement et definitive-
ment:

a) Toutes les obligations qui incombent h l'tat polonais du fait de crgances
r6sultant d'instruments 6mis ou de mesures prises sur la base de lois polo-
naises prgvoyant la nationalisation et l'expropriation ou de toute autre
l6gislation supprimant ou restreignant des droits de proprit6, pour autant que
ces instruments ou mesures s'appliquaient, avant la signature du pr6sent
Accord, h des biens, droits ou intgr~ts tchcoslovaques situgs sur le territoire
actuel de la Rgpublique populaire polonaise;

b) Toutes les obligations qui incombent h l']tat tchgcoslovaque du fait de
crgances r6sultant d'instruments 6mis ou de mesures prises sur la base de lois
tchgcoslovaques prgvoyant la nationalisation et l'expropriation ou de toute
autre legislation supprimant ou restreignant des droits de propri~t6, pour
autant que ces instruments ou mesures s'appliquaient, avant la signature du
pr6sent Accord, h des biens, droits ou int&ts polonais situ~s sur le territoire
actuel de la R~publique tchgcoslovaque.

2. Aux fins du pr6sent article, les biens, droits et int6rets polonais seront
cens6s inclure les biens, droits et int&ts de l'Ptat polonais et des personnes
physiques et morales polonaises, h la condition que lesdites personnes aient eu ce
statut k la date k laquelle la R6publique tch6coslovaque a 6mis les instruments
mentionn6s et que ces personnes - ou leurs ayants cause - aient ce statut h la
date de la signature du pr6sent Accord.

3. Aux fins du pr6sent article, les biens, droits et int6r&ts tch6coslovaques
seront cens6s inclure les biens, droits et int6rets de l'Rtat tchgcoslovaque et des
personnes physiques et morales tch6coslovaques, h la condition que lesdites
personnes aient eu ce statut h la date laquelle la Rgpublique populaire polo-
naise a 6mis les instruments mentionn~s et que ces personnes - ou leurs ayants
cause - aient ce statut A la date de la signature du present Accord.
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Article 3

1. The Czechoslovak Republic shall take over the ownership of im-
movable and other property and property rights left in the Czechoslovak
Republic by Polish nationals under the terms of:
(a) The Protocol of 18 September 1948 between the Polish Republic and the

Czechoslovak Republic concerning the resettlement of persons of Polish
nationality from the Humenne region, and

(b) The Protocol of 5 May 1949 between the Polish Republic and the Czecho-
slovak Republic concerning the resettlement of persons of Polish nationality
from eastern Slovakia to Poland.
2. All claims arising out of resettlement under the terms of the afore-

mentioned Protocols shall be deemed by the two Parties to have been liquidated
and settled in full, and the afore-mentioned Protocols shall be deemed to have
been carried into effect by this Agreement and extinguished.

Article 4

Obligations incurred by the legal entities of the two Contracting Parties
referred to in articles 2 and 3 of this Agreement shall, where they relate to the
property, rights and interests to which the provisions of those articles apply, be
deemed to have been settled in full.

Article 5

1. This Agreement shall, furthermore, be deemed to provide for the full
and final settlement of:
(a) All claims arising out of the Agreement of 21 September 1945 between the

Polish Republic and the Czechoslovak Republic concerning repatriation, as
well as any other claims based on assistance rendered in repatriating and
transporting Polish and Czechoslovak nationals, and claims of a like nature;
all arrangements relating to this matter shall be deemed extinguished;

(b) All claims arising out of the Agreement of 12 February 19461 between the
Polish Republic and the Czechoslovak Republic concerning mutual return
of property removed after the outbreak of war, and claims which have arisen
as a result of the application of the said Agreement. The aforementioned
Agreement shall henceforth be deemed binding only with respect to cultural
property and archives; with respect to other matters, it shall cease to have
effect;

(c) Claims for the return of railway cars and claims arising from the use of the
same which are not settled and liquidated under the terms of the preceding
paragraph, with the exception of cases covered by agreements between the

I United Nations, Treay Series, Vol. 25, p. 207.
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Article 3

1. La Rdpublique tchdcoslovaque prendra possession des biens immeubles
et autres, ainsi que des droits de propridt6 laissds dans la R6publique tchdcos-
lovaque par des ressortissants polonais aux termes :
a) Du Protocole du 18 septembre 1948 entre la Rdpublique polonaise et la

Rdpublique tchdcoslovaque concernant la r6installation de ressortissants
polonais venant de la region d'Humenne, et

b) Du Protocole du 5 mai 1949 entre la R6publique polonaise et la Rdpublique
tchdcoslovaque concernant la r6installation en Pologne de ressortissants
polonais venant de la Slovaquie orientale.

2. Toutes les r6clamations lides h la rdinstallation, aux termes des Protocoles
susmentionnds, seront considdrdes comme liquid6es et rdgldes int6gralement,
et lesdits Protocoles seront censds avoir 6t6 remplacds par le present Accord et
regardds comme caducs.

Article 4

Les obligations incombant aux personnes juridiques des deux Parties
contractantes, mentionn6es aux articles 2 et 3 du present Accord, seront censdes
avoir 6t6 r6gldes intdgralement pour autant qu'elles ont trait aux biens, droits
et int&fts vis6s par les dispositions desdits articles.

Article 5

1. Le present Accord sera cens6 en outre rdgler intdgralement et d6finitive-
ment:
a) Toutes les crdances r6sultant de l'Accord du 21 septembre 1945 entre la

Rdpublique polonaise et la R~publique tch6coslovaque relatif au rapatriement,
toutes les autres cr~ances fond6es sur l'aide fournie aux ressortissants
polonais et tch~coslovaques au cours de leur rapatriement et de leur transport,
et les cr6ances de mme nature; tous les arrangements ayant trait it cette
question seront considdr6s comme 6teints;

b) Toutes les reclamations resultant de 'Accord du 12 fdvrier 19461 entre la
Rdpublique polonaise et la R6publique tch6coslovaque relatif h la rdtro-
cession mutuelle de biens enlevds aprbs la declaration de guerre, et les rdclama-
tions qui sont ndes de l'application dudit Accord. L'Accord susmentionn6
ne sera ddsormais cens6 lier les parties qu'h l'6gard des biens et archives
culturels; il cessera d'avoir effet dans les autres domaines;

c) Les rdclamations concernant la rdtrocession de wagons de chemins de fer et
les cr6ances ddcoulant de l'emploi de ces wagons, qui n'ont pas 6t6 r6gldes et
liquid6es aux termes de l'alinda pr6c6dent, l'exception des cas prdvus par

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 25, p. 207.
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railway authorities concerning the use of railway cars in international
transport, beginning with the Agreement which entered into force on 1 April
1948;

(d) Claims arising out of the Agreement of 29 May 1945 between the Ministry
of Foreign Affairs of the Polish Republic and the Embassy of the Czecho-
slovak Republic at Warsaw concerning the reciprocal granting of credit to
the missions of the two States.
2. Each Contracting Party shall return to the other Party securities which

were removed from the territory of one Party to the territory of the other Party
after the outbreak of war, where such securities can be found, with the exception
of the securities to be delivered in accordance with the provisions of article 6 of
this Agreement.

Article 6

1. In application of this Agreement, the Czechoslovak Republic shall
deliver to the Polish People's Republic all securities issued by the Polish State or
by Polish public or private bodies corporate established in the present territory
of the Polish People's Republic and, in so far as possible, other documents and
papers relating to obligations, property, rights and interests settled and liquidated
by this Agreement which, on the date of signature of this Agreement, are owned
by the Czechoslovak State or by Czechoslovak individuals or bodies corporate
domiciled or established in the present territory of the Czechoslovak Republic.

2. In application of this Agreement, the Polish People's Republic shall
deliver to the Czechoslovak Republic all securities issued by the Czechoslovak
State or by Czechoslovak bodies corporate established in the present territory of
the Czechoslovak Republic and, in so far as possible, other documents and
papers relating to obligations, property, rights and interests settled and liquidated
by this Agreement which, on the date of signature of this Agreement, are owned
by the Polish State or by Polish individuals or bodies corporate domiciled or
established in the present territory of the Polish People's Republic.

Article 7

Property, rights and interests of individuals and bodies corporate of one
Contracting Party which are situated in the territory of the other Party shall,
unless they are subject to the provisions of this Agreement, remain at the free
disposal of such individuals and bodies corporate in conformity with the
legislation in force.

Article 8

1. The competent authorities of either Contracting Party and its individ-
uals and bodies corporate shall be entitled to refuse to consider claims of the
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les Accords entre les autorit6s comptentes et concernant l'utilisation de
wagons dans les transports internationaux, A commencer par l'Accord qui est
entr6 en vigueur le 1er avril 1948;

d) Les cr6ances r6sultant de l'Accord du 29 mai 1945 entre le Ministre des
affaires 6trang~res de la R6publique polonaise et l'Ambassade de la R6pu-
blique tch6coslovaque h Varsovie, concernant l'ouverture r6ciproque d'un
cr6dit aux missions des deux ttats.

2. Chaque Partie contractante devra restituer l'autre Partie les valeurs
mobili~res qui avaient 6 enlev6es du territoire d'une Partie et transport6es sur
le territoire de l'autre Partie apr s la d6claration de guerre, lorsque ces valeurs
pourront tre retrouv6es, k l'exception de celles qui doivent 8tre remises con-
form6ment A l'article 6 du pr6sent Accord.

Article 6

1. En application du pr6sent Accord, la R6publique tch6coslovaque
remettra A la R6publique populaire polonaise toutes les valeurs mobili~res
6mises par I'ltat polonais ou par des personnes morales polonaises, publiques
ou priv6es, 6tablies sur le territoire actuel de la R6publique populaire polonaise
et, autant que possible, les autres documents et papiers concernant les obligations,
les biens, les droits et les intr&s r6gl6s et liquid6s par le pr6sent Accord et qui,
k la date de la signature du pr6sent Accord, sont en la possession de I'ltat tchcos-
lovaque ou de personnes physiques ou morales tch6coslovaques domicili6es ou
6tablies sur le territoire actuel de la R6publique tch6coslovaque.

2. En application du pr6sent Accord, la R6publique populaire polonaise
remettra k la R6publique tch6coslovaque toutes les valeurs mobili6res 6mises
par l']1tat tch6coslovaque ou par des personnes morales tch6coslovaques 6tablies
sur le territoire actuel de la R6publique tch6coslovaque et, autant que possible,
les autres documents et papiers concernant les obligations, les biens, les droits
et les int~r&ts r6gl6s et liquid6s par le pr6sent Accord et qui, A la date de la
signature du pr6sent Accord, sont en la possession de l'tat polonais ou de per-
sonnes physiques ou morales polonaises domicili6es ou 6tablies sur le territoire
actuel de la R6publique populaire polonaise.

Article 7

Les biens, droits et int6rts de personnes physiques et morales de l'une
des Parties contractantes, qui sont situ6s sur le territoire de l'autre Partie et ne
sont pas vis6s par les dispositions du pr6sent Accord, demeureront k la libre
disposition desdites personnes, conform6ment h la 16gislation en vigueur.

Article 8

1. Les autorit6s comp~tentes et les personnes physiques et morales de l'une
ou l'autre des Parties contractantes auront le droit de refuser d'examiner les
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other Party or of its individuals and bodies corporate wherever such claims have
been settled and liquidated by this Agreement.

2. The two Contracting Parties shall, where necessary, settle the matters
to which this Agreement relates in accordance with their domestic legislative
provisions.

Article 9

The two Contracting Parties shall render all possible assistance to each
other in determining which claims and obligations are to be liquidated by this
Agreement.

Article 10

This Agreement is subject to ratification. It shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Warsaw.

DONE at Prague on 29 March 1958 in duplicate, in the Polish and Czech
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

For the State Council
of the Polish People's Republic:

T. DIErRICH

For the President
of the Czechoslovak Republic:

J. DURI§
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reclamations 6manant de l'autre Partie ou des personnes physiques et morales
qui en rel~vent lorsque lesdites r6clamations ont &6 r6gl~es et liquid~es par le
present Accord.

2. Les deux Parties contractantes r6gleront, si n6cessaire, les questions
sur lesquelles porte le present Accord conform6ment h leurs lois nationales.

Article 9

Les deux Parties contractantes devront se prter au maximum assistance
pour d6terminer les cr6ances et les obligations que doit liquider le pr6sent Accord.

Article 10

Le present Accord est soumis h ratification. II entrera en vigueur h la date de
l'change des instruments de ratification, qui aura lieu h Varsovie.

FAIT h Prague le 29 mars 1958 en double exemplaire, dans les langues
polonaise et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Conseil d'etat
de la Rpublique populaire polonaise:

T. DIETRICH

Pour le Pr6sident
de la R~publique tch~coslovaque:

J. tJURI§
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No. 4866. TREATY ON COMMERCE' BETWEEN THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC AND JAPAN. SIGNED
AT TOKYO, ON 26 APRIL 1958

The Polish People's Republic and Japan,
Desiring to promote the development of commercial relations between the

two countries, and
Considering that the Treaty of Commerce and Navigation between Poland

and Japan, signed on December 7, 1922,2 had ceased to be in force,
Have resolved to conclude the treaty on commerce envisaged in Article V

of the Agreement concerning the Reestablishment of Normal Relations between
the Polish People's Republic and Japan, signed on February 8, 1957, 3 and for
that purpose have appointed as their Plenipotentiaries,

The Polish People's Republic:
Dr. Tadeusz Zebrowski, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to

Japan, and

Japan:
Mr. Hisanari Yamada, Administrative Vice-Minister for Foreign Affairs of

Japan,

Who, having communicated to each other their full powers found to be in
due form, have agreed upon the following Articles:

Article 1

Each Contracting Party shall accord to the products originating in or
destined for the other Contracting Party most-favoured-nation treatment in all
matters with respect to customs duties and charges of any kind imposed on or in
connection with importation or exportation, and with respect to the methods of
levying such duties and charges, as well as with respect to rules, formalities and
charges connected with the clearance of goods through customs.

Article 2

1. The products of either Contracting Party after they had been in transit
through the territories of one or more third countries shall not, upon their
importation into the territories of the other Contracting Party, be subject to

1 Came into force on 16 January 1959 by the exchange of the instruments of ratification at
Warsaw, in accordance with article 12.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXXII, p. 61.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 318, p. 251.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4866. TRAITtI DE COMMERCE1 ENTRE LA RIEPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE ET LE JAPON. SIGNP, A
TOKYO, LE 26 AVRIL 1958

La R~publique populaire de Pologne et le Japon,
D6sireux de contribuer au d~veloppement des relations commerciales entre

les deux pays, et
Consid~rant que le Trait6 de commerce et de navigation entre le Japon et

la Pologne, sign6 le 7 d~cembre 19222, a cess6 d'tre en vigueur,
Ont d~cid6 de conclure un trait6 de commerce, comme le pr~voit l'article V

de l'Accord relatif au r~tablissement des relations normales entre le Japon et la
R~publique populaire de Pologne, sign6 le 8 f~vrier 19573, et ont nomm6 k cet
effet pour leurs plnipotentiaires :

La R6publique populaire de Pologne:
M. Tadeusz Zebrowski, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire au

Japon, et

Le Japon :
M. Hisanari Yamada, Vice-Ministre administratif des affaires 6trang~res du

Japon,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Chacune des Parties contractantes accordera aux marchandises en prove-
nance ou h destination de l'autre Partie contractante le traitement de la nation la
plus favoris~e pour tout ce qui concerne aussi bien les droits de douane et les
taxes de toute nature, pergus sur les importations et les exportations ou h l'oc-
casion des importations et des exportations, que le mode de recouvrement de
ces droits et taxes, et les r~glements, formalit~s et taxes relatifs au d~douanement
des marchandises.

Article 2

1. Les marchandises de l'une des Parties contractantes qui auront transit6
par le territoire d'un ou de plusieurs 1ttats tiers ne seront pas soumises, lors de
leur importation dans le territoire de l'autre Partie contractante, k des droits ou

I Entri en vigueur le 16 janvier 1959 par 1'6change des instruments de ratification A Varsovie,
conform~ment A Particle 12.

9 Socit6 des Nations, Recueil des Traiths, vol. XXXII, p. 61.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 318, p. 251.
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duties or charges higher than those to which they would be subject if they were
imported directly from the territories of such Contracting Party.

2. The provisions of the preceding paragraph are also applicable to goods
which during their transportation through the territories of a third country
underwent transshipment, repacking and storing in warehouses.

Article 3

Subject to the internal laws and regulations in force, each Contracting
Party shall accord most-favoured-nation treatment with respect to exemption
from duties and charges on the following articles of the other Contracting Party
which are brought into temporarily and taken out of its territories:

(a) samples of commodities;

(b) articles destined for tests and experiments;
(c) articles destined for exhibitions, contests and fairs;

(d) tools to be used by assemblers in assembling and installing equipment;

(e) articles to be processed or repaired and materials required for processing or
repairing;

(f) containers of exported or imported goods.

Article 4

Each Contracting Party shall accord to the products of the other Contracting
Party most-favoured-nation treatment in all matters with respect to all internal
taxes or other internal charges of any kind imposed on or in connection with
imported goods, and with respect to all laws, regulations and requirements
affecting internal sale, offering for sale, purchase, distribution or use of imported
goods within the territories of such Contracting Party.

Article 5

1. No prohibitions or restrictions shall be applied by either Contracting
Party on the importation or exportation of any product from or to the territories
of the other Contracting Party, which are not similarly applied to the importation
or exportation of the like product from or to the territories of all third countries.

2. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, either
Contracting Party may apply import or exchange restrictions for the purpose of
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taxes plus 6lev~s que ceux auxquels elles auraient 6t6 assujetties si elles avaient
&6 import6es directement du territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les dispositions du paragraphe prec6dent s'appliquent 6galement aux
marchandises qui, au cours de leur transport k travers le territoire d'un 1ttat
tiers, y ont fait l'objet d'un transbordement, d'un changement d'emballage ou
d'un entreposage.

Article 3

Chacune des Parties contractantes accordera, conform~ment aux lois et
r~glements en vigueur sur son territoire, le traitement de la nation la plus
favoris~e, en mati~re d'exemption de droits et taxes, pour les articles temporaire-
ment import6s sur son territoire et r~export~s, qui sont originaires de l'autre
Partie contractante et qui sont 6num6r~s ci-apr~s:

a) Les 6chantillons de marchandises;

b) Les articles destines h des essais ou h des experiences;

c) Les articles destines h 6tre expos6s dans des foires, des expositions ou des
concours;

d) Les outils devant 6tre utilis6s par des monteurs pour le montage ou l'instal-
lation de mat6riel;

e) Les articles destines h &tre transform~s ou r~par6s, ainsi que les mat6riaux
n6cessaires pour les transformations ou les reparations;

f) Les emballages des marchandises export6es ou import~es.

Article 4

Chacune des Parties contractantes accordera aux marchandises de l'autre
Partie contractante le traitement de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui
concerne aussi bien les imp6ts ou taxes de toute nature pergus sur les importa-
tions ou h l'occasion des importations, que les lois, prescriptions et r~glements
relatifs h la vente sur le march6 intrieur, aux offres de vente, h l'achat, h la dis-
tribution et h l'utilisation des marchandises import6es h l'int6rieur du territoire
de la premiere Partie contractante.

Article 5

1. Aucune des Parties contractantes n'appliquera, h l'6gard des importa-
tions de marchandises en provenance du territoire de l'autre Partie contractante
ou des exportations de marchandises h destination dudit territoire, d'inter-
dictions ou de restrictions qui ne seraient pas appliqu~es, dans les mmes
conditions, aux importations ou aux exportations de marchandises similaires en
provenance ou h destination du territoire de tous les pays tiers.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe pr~c6dent, chacune des
Parties contractantes pourra appliquer des restrictions h l'importation, ou en

N 4866



226 United Nations - Treaty Series 1959

safeguarding the external financial position and balance of payments provided
that such restrictions are applicable to all countries in like circumstances.

Article 6

1. Each Contracting Party undertakes that if it establishes or maintains a
state enterprise or grants to any enterprise, formally or in effect, exclusive or
special privileges, such enterprise shall, in its purchases or sales involving either
imports or exports, act in a manner consistent with the general principles of non-
discriminatory treatment.

2. The provisions of the preceding paragraph shall be understood to
require that such enterprises shall, having due regard to the other provisions of
this Treaty, make any such purchases or sales solely in accordance with com-
mercial considerations, including price, quality, availability, marketability and
other conditions of purchase or sale.

Article 7

1. Vessels under the flag of either Contracting Party and carrying the
papers required by its laws and regulations in proof of nationality shall be deemed
to be vessels of that Contracting Party.

2. Merchant vessels of either Contracting Party shall have the right to the
same extent and under the same conditions as the merchant vessels of the other
Contracting Party and of any third country, to enter, leave and anchor in all
ports, places and waters of such other Contracting Party open to foreign com-
merce and navigation.

3. Merchant vessels of either Contracting Party, and the crew, passengers
and cargoes thereof, shall in all respects be accorded by the other Contracting
Party treatment no less favourable than that accorded to merchant vessels of
such other Contracting Party and of any third country, and the crew, passengers
and cargoes thereof, in the ports, places and waters of such other Contracting
Party.

4. The certificates concerning measurement of vessels issued by the
competent authorities of either Contracting Party shall be recognized by the
competent authorities of the other Contracting Party as equivalent to the
certificates issued by the latter.

Article 8

The provisions of the preceding Article shall not apply to coasting trade.
However, the voyages of merchant vessels of either Contracting Party from port
to port of the other Contracting Party, in accordance with the laws and regula-

No. 4866



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 227

mati~re de change, afin de prot6ger sa situation financi6re ext6rieure et sa
balance des paiements, condition que ces restrictions soient, dans des circons-
tances analogues, appliqu6es l'6gard de tous les pays.

Article 6

1. Chacune des Parties contractantes s'engage, si elle crie ou exploite une
entreprise d'etat ou si elle accorde, officiellement ou de fait, des privileges
exclusifs ou sp6ciaux h une entreprise quelconque, i ce que ladite entreprise,
dans ses operations d'achat ou de vente donnant lieu h des importations ou h des
des exportations, agisse de mani~re conforme aux principes g6n~raux du traitement
non discriminatoire.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent seront interpr&tes comme
mettant lesdites entreprises dans l'obligation, compte tenu des autres dispositions
du present Trait6, d'effectuer lesdites operations d'achat ou de vente en s'ins-
pirant uniquement de consid6rations commerciales, notamment du prix, de la
qualit6, de la disponibilit6, de la facilit6 d'6coulement et autres conditions d'achat
ou de vente.

Article 7

1. Les navires battant pavillon de l'une ou l'autre des Parties contractantes
et munis des documents de bord exig~s par les lois et r~glements de leur pays
comme preuve de leur nationalit6 seront r~put6s bAtiments de cette Partie.

2. Les navires marchands de chacune des Parties contractantes b~n6ficie-
ront, dans la m~me mesure et dans les memes conditions que les navires mar-
chands de l'autre Partie contractante ou de tout pays tiers, du droit d'entr~e, de
sortie et de sjour dans tous les ports, lieux et eaux de cette Partie contractante,
ouverts au commerce ext~rieur et h la navigation 6trangre.

3. Les navires marchands de chacune des Parties contractantes, ainsi que
leurs 6quipages, leurs passagers et leurs cargaisons, b6n~ficieront h tous 6gards,
dans les ports, lieux et eaux de l'autre Partie contractante, d'un traitement non
moins favorable que celui qui sera accord6 aux navires marchands de cette
Partie contractante ou de tout pays tiers, h leurs 6quipages, A leurs passagers et h
leurs cargaisons.

4. Les certificats de jauge d~livr~s par les autorit6s comp6tentes de l'une
des Parties contractantes seront reconnus par les autorit6s comp~tentes de l'autre
Partie contractante au m~me titre que les certificats d~livr~s par ces derni~res.

Article 8

Les dispositions de l'article prec6dent ne s'appliquent pas au cabotage.
Toutefois, on ne considrera pas qu'il y a cabotage, aux fins du present article,
lorsqu'un navire marchand de l'une des Parties contractantes se rend d'un port
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tions of the other Contracting Party, for the purpose of landing the whole or a
part of passengers or cargoes brought from abroad or of taking on board the
whole or a part of passengers or cargoes for a foreign country shall not be con-
sidered as the coasting trade mentioned above.

Article 9

In case of shipwreck, damage at sea or forced putting in, either Contracting
Party shall grant to vessels of the other Contracting Party, and the crew, pas-
sengers and cargoes thereof, the same assistance and protection as well as the
same privileges and immunities as are in like cases accorded by such Contracting
Party to its own vessels and the crew, passengers and cargoes thereof. Goods
salvaged from such vessels shall be exempt from all customs duties, unless the
goods are entered for domestic consumption.

Article 10

1. Both Contracting Parties assume the responsibility for enforcing
arbitration awards on disputes which may arise from or in relation to commercial
contracts concluded between natural and juridical persons of the Polish People's
Republic on the one hand and natural and juridical persons of Japan on the
other, provided that the settlement of such disputes by arbitration has been
stipulated in the contracts themselves or in separate agreements executed in due
form.

2. Enforcement of an arbitration award may be rejected in the following
cases:
(a) if the award has not become enforceable as a final decision according to the

laws of the country where it was rendered;
(b) if the award commits the parties to an action inadmissible under the laws of

the Contracting Party in which the enforcement of the award is sought;

(c) if the award is contrary to public order of the Contracting Party in which
the enforcement of the award is sought;

(d) if the party against whom it is sought to use the award was not given notice
of the arbitration proceedings in sufficient time to enable him to present his
cases; or if, being under a legal incapacity, he was not properly represented.

3. Arbitration awards shall be enforced in accordance with the laws of the
Contracting Party in which the enforcement of the awards is sought.

Article 11

No provision of this Treaty shall be construed so as to prevent either
Contracting Party from taking any measures directed to the protection of its
essential security interests.
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hun autre port de l'autre Partie contractante, en se conformant aux lois et r~gle-
ments de cette Partie, soit pour y d6barquer la totalit6 ou une partie des passagers
ou de la cargaison en provenance de 1'6tranger, soit pour y embarquer la totalit6
ou une partie des passagers ou de la cargaison h destination de l'&ranger.

Article 9

En cas de naufrage, d'avarie en mer, ou de rel~che forc6e, chacune des
Parties contractantes accordera aux navires de l'autre Partie, son 6quipage, ses
passagers et sa cargaison, la m~me assistance et protection, et les m~mes privi-
leges et immunit6s, que ceux qu'elle accorde, dans des circonstances analogues,
h ses propres navires, h leur 6quipage, leurs passagers et leur cargaison. Les
marchandises sauv6es seront exempt 6 es de tous droits de douane, h moins qu'elles
ne soient introduites dans le pays pour y etre consomm6es.

Article 10

1. Les deux Parties contractantes s'engagent faire ex6cuter les sentences
arbitrales relatives aux litiges qui pourraient r6sulter directement ou indirecte-
ment des contrats conclus en mati~re commerciale entre des personnes physiques
ou morales de la R6publique populaire de Pologne, d'une part, et des personnes
physiques ou morales du Japon, d'autre part, h condition que le r~glement du
litige par voie d'arbitrage ait 6t6 pr6vu soit dans le contrat lui-meme, soit dans un
accord distinct pass6 en la forme requise.

2. L'ex6cution d'une sentence arbitrale pourra etre refus6e dans les cas
suivants :
a) Lorsque, d'apr~s la l6gislation du pays oti elle a 6t6 rendue, la sentence

arbitrale n'a pas acquis force ex6cutoire en dernier ressort;
b) Lorsque la sentence arbitrale oblige les Parties accomplir un acte contraire

h la 16gislation du pays contractant dans lequel 1'ex6cution de la sentence
est demand6e;

c) Lorsque la sentence arbitrale est contraire h l'ordre public du pays contractant
dans lequel l'ex6cution de la sentence est demand6e;

d) Lorsque la partie contre laquelle la sentence est invoqu6e n'a pas eu, en temps
utile, connaissance de la proc6dure arbitrale, de mani~re h pouvoir faire valoir
ses moyens ou, qu'6tant incapable, elle n'y a pas 6t6 r6guli~rement repr6sent6e.

3. Les sentences arbitrales seront ex6cut6es conform6ment h la l6gislation
du pays contractant dans lequel leur ex6cution est demand~e.

Article 11

Aucune disposition du pr6sent Trait6 ne sera interpr6t6e comme faisant
obstacle h l'adoption par l'une ou l'autre des Parties contractantes de mesures
quelconques ayant pour but de prot6ger ses int6rfts vitaux en matirre de s6curit6.
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Article 12

1. This Treaty shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
exchanged at Warsaw as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification, and shall remain in force for a period of five years and
shall continue in force thereafter until terminated as provided herein.

3. Either Contracting Party may, by giving six months' written notice to
the other Contracting Party, terminate this Treaty at the end of the initial five
year period or at any time thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this
Treaty and have affixed thereunto their seals.

DONE in duplicate in the English language, at Tokyo, this twenty-sixth day
of April, 1958.

For the Polish People's For Japan:
Republic :

T. ZEBROWSKI H. YAMADA

AGREED MINUTES

1. With reference to Article 6 of the Treaty on Commerce between the
Polish People's Republic and Japan signed today' (hereinafter referred to as the
" Treaty "), the Plenipotentiary of the Polish People's Republic and the Pleni-
potentiary of Japan hereby record the following :

The Plenipotentiary of Japan stated that, under the laws and regulations
currently in force in Japan, the Japan Monopoly Corporation (dealing with salt,
tobacco and crude camphor including camphor oil) and the Food Agency
(dealing with rice, wheat and barley) fell under the category of enterprises
mentioned in this Article.

The Plenipotentiary of the Polish People's Republic took note of the
statement.

2. With reference to Article 7 of the Treaty, the Plenipotentiary of the
Polish People's Republic and the Plenipotentiary of Japan reached the following
understanding:

See p. 222 of this volume.
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Article 12

1. Le pr6sent Trait6 devra 6tre ratifi6; les instruments de ratification seront
6chang6s h Varsovie ds que faire se pourra.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification, il restera en vigueur pendant cinq ans et le demeurera par la
suite jusqu'a ce qu'il y soit mis fin dans les formes pr6vues ci-dessous.

3. Chacune des Parties contractantes peut, en donnant par 6crit un pr6avis
de six mois h l'autre Partie contractante, mettre fin au pr6sent Trait6 h l'expira-
tion de la p6riode initiale de cinq ans, ou par la suite h tout moment.

EN FOX DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Trait6 et
y ont appos6 leur sceau.

FAIT a Tokyo, le 26 avril 1958, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour la R6publique populaire Pour le Japon:
de Pologne :

T. ZEBROWSKI H. YAMADA

PROCUS-VERBAL APPROUVR

1. Se rff6rant h l'article 6 du Trait6 de commerce entre la R~publique
populaire de Pologne et le Japon sign6 ce jour1 (ci-aprfs dfnomm6 le * Trait6 0),
le plnipotentiaire de la R6publique populaire de Pologne et le plfnipotentiaire
du Japon consignent ce qui suit :

Le pl6nipotentiaire du Japon a d6clar6 que, d'apr~s les lois et r~glements
actuellement en vigueur au Japon, la Japan Monopoly Corporation (dont lee
op6rations portent sur le sel, le tabac et le camphre brut, y compris l'essence de
camphre) et l'Office de l'alimentation (dont les op6rations portent sur le riz, le
bl et 'orge) appartenaient h la cat~gorie d'entreprises mentionn~e dans ledit
article.

Le pl~nipotentiaire de la R~publique populaire de Pologne a pris acte de
cette declaration.

2. Se r6f6rant h l'article 7 du Trait6, le pl6nipotentiaire de la R6publique
populaire de Pologne et le pl~nipotentiaire du Japon se sont mis d'accord sur ce
qui suit :

1 Voir p. 223 de ce volume.
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Notwithstanding the provisions of this Article, either Contracting Party may
reserve the right to give special privileges with respect to inland navigation to its
own vessels and vessels of any adjacent country as well as the right to give special
privileges with respect to port regulations to vessels of any adjacent country
which has no sea ports.

For the Polish People's
Republic:

T. ZEBROWSKI

For Japan :

H. YAMADA

Tokyo, April 26, 1958
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Nonobstant les dispositions dudit article, chacune des Parties contractantes
peut se r6server le droit d'accorder des privileges sp6ciaux, en mati~re de naviga-
tion int6rieure, h ses navires et aux navires de tout pays limitrophe, ainsi que
celui d'accorder des privil~ges sp6ciaux, en ce qui concerne les r~glements
portuaires, aux navires de tout pays limitrophe qui ne poss~de pas de port de mer.

Pour la R6publique populaire
de Pologne :

T. ZEBROWSKI

Pour le Japon:

H. YAMADA

Tokyo, le 26 avril 1958
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No. 4867. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT ANKARA,
ON 13 FEBRUARY 1959

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Turkey:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities,
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Turkish lira of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the Turkish lira accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of surplus agricultural commodities to Turkey pursuant to
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,
(hereinafter referred to as the Act), and the measures which the two Governments
will take individually and collectively in furthering the expansion of trade in
such commodities;

Have agreed as follows:

Article I
SALES FOR TURKISH LIRA

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Turkey, of purchase
authorizations, the Government of the United States of America undertakes
to finance the sale to purchasers authorized by the Government of Turkey, for
Turkish lira, of the following agricultural commodities determined to be surplus
pursuant to the Act, in the amounts indicated :

1 Came into force on 13 February 1959, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4867. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMt1RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DE TURQUIE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DItVELOPPER ET
A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A T1 MODIFItE. SIGNR A ANKARA, LE
13 FtVRIER 1959

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique de Turquie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re
que les march6s habituels des Rtats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des prix agricoles ni de bouleversements des 6changes commerciaux
habituels avec les pays amis;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am~ricains en surplus, contre
paiement en livres turques, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

Considrant que les livres turques provenant des achats en question seront
utilis6es de mani~re h servir les intr~ts des deux pays;

D~sirant arrter les conditions qui r6giront les ventes indiqu6es ci-dessous
de produits agricoles en surplus au Gouvernement turc, conform~ment aux
dispositions du titre I de la loi tendant i d6velopper et h favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e (ci-apr~s d~nomm6e la 44 loi )), et les mesures
que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointe-
ment, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN LIVRES TURQUES

Sous reserve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique, et de leur acceptation par le Gouvernement de la
R~publique de Turquie, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique s'engage
A financer, k concurrence des montants indiqu~s, la vente h des acheteurs autoris6s
par le Gouvernement de la R~publique de Turquie, contre paiement en livres
turques, des produits agricoles suivants, d~clar6s surplus aux termes de la loi:

1 Entr6 en vigueur le 13 f~vrier 1959, dis Ia signature, conformnent A l'article VI.
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Export
market value

Commodity (million)

Rice ........ .......................... ... $ .7
Soybean and/or cottonseed oil ..... .. .............. 30.2
Beans ..... ... ... ... ... ... ..... 5
Nonfat dry milk and anhydrous milk fat ..... .......... .4

Ocean transportation (estimated) ... ............ .... 2.9

$34.7

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after
the effective date of this Agreement. They will include provisions relating to
the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit
of the Turkish lira accruing from such sale, and other relevant matters.

Article H

USES OF TuRKiSH LIRA

1. The two Governments agree that the Turkish lira accruing to the Gov-
ernment of the United States of America as a consequence of sales made pursuant
to this Agreement will be used by the Government of the United States of
America, in such manner and order of priority as the Government of the United
States of America shall determine, for the following purposes, in the amounts
shown :

(A) For United States expenditures under sub-sections (a), (b), (c), (f),
(h), (i), (j), (k), (1), (m), (n), and (o) of Section 104 of the Act, or under any of
such sub-sections, the Turkish lira equivalent of $12.5 million, including the
equivalent of not more than $300,000 to provide assistance of the types provided
for under Section 104 (j). Uses under sub-sections (k), (1), (m), (n), and (o) are
subject to legislative action by the Congress of the United States.

(B) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in Turkey incident thereto, the Turkish lira equivalent
of $5.2 million, but not more than 25% of the currencies received under the
Agreement. It is understood that:

(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Turkey
for business development and trade expansion in Turkey and to United
States firms and Turkish firms for the establishment of facilities for aiding
in the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption
of and markets for United States agricultural products.
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Valeur marchande
d 1'exportation

(en millions
Produits de dollars)

Riz .......................... 0,7
Huile de soya ou de coton ..... ................. ... 30,2
F~ves et haricots .... ... .. ..................... 0,5
Lait d~shydrat6 d~graiss6 et graisse anhydre de lait ....... ... 0,4

Frais de transport par mer (montant estimatif) .... ........ 2,9

34,7

Les autorisations d'achat seront d~livr~es dans les 90 jours de la date d'entr~e
en vigueur du present Accord. Elles contiendront des dispositions relatives h la
vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de d6p6t de la
contre-valeur de ces produits en livres turques et h toutes autres questions
pertinentes.

Article II

UTILISATION DES LIVRES TURQUES

1. Les deux Gouvernements conviennent que les livres turques acquises
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique h la suite des ventes effectu~es
conform~ment au pr6sent Accord seront utilis6es par ce Gouvernement suivant
les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera aux fins 6nonc6es ci-apr s et h
concurrence des montants indiqu~s:

A) L'6quivalent en livres turques de 12,5 millions de dollars servira h
couvrir les d6penses effectu6es par les ittats-Unis en vertu des alin~as a, b, c,
f, h, i, j, k, 1, m, n ou o de l'article 104 de la loi. Sur cette somme, l'6quivalent en
livres turques de 300.000 dollars au maximum servira fournir l'aide pr~vue
Sl'alin6a j de l'article 104. L'affectation de ces fonds aux d6penses effectu6es

en vertu des alin~as k, 1, m, n et o devra &tre approuv~e par une loi du Congr~s
des ttats-Unis.

B) L'6quivalent en livres turques de 5,2 millions de dollars, jusqu'k con-
currence de 25 pour 100 des devises reques en vertu de l'Accord, servira h
l'Export-Import Bank de Washington h consentir des prfts conform6ment h
l'alin~a e de l'article 104 de la loi et h couvrir les d~penses d'administration qu'elle
aura h supporter de ce chef en Turquie. I1 est entendu que :
a) Les pr~ts accord6s conform6ment h l'alin6a e de l'article 104 de la loi seront

consentis h des entreprises am6ricaines - et h leurs succursales, filiales ou
entreprises affili6es - 6tablies en Turquie, pour servir It d6velopper les
affaires et le commerce dans ce pays, ainsi qu'h des maisons am~ricaines et des
maisons turques pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les
produits agricoles am~ricains, et, de faqon g6nrale, de d~velopper la con-
sommation et les marches de ces produits.
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(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of the Republic of Turkey, acting through the Inter-
national Economic Cooperation Organization of the Turkish Ministry of
Foreign Affairs (hereinafter referred to as the IECO). The Director of the
IECO, or his designate, will act for the Government of the Republic of
Turkey, and the President of the Export-Import Bank of Washington, or his
designate, will act for the Export-Import Bank of Washington.

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will inform the IECO of the identity
of the applicant, the nature of the proposed business, the amount of the
proposed loan, and the general purposes for which the loan proceeds would
be expended.

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an applica-
tion, it will so notify the IECO and will indicate the interest rate and the
repayment period which would be used under the proposed loan. The
interest rate will be similar to those prevailing in Turkey on comparable
loans, and the maturities will be consistent with the purposes of the financing.

(e) Within sixty days after the receipt of the notice that the Export-Import
Bank is prepared to act favorably upon an application, the IECO will indicate
to the Export-Import Bank whether or not the IECO has any objection to the
proposed loan. Unless within the sixty-day period the Export-Import
Bank has received such a communication from the IECO, it shall be understood
that the IECO has no objection to the proposed loan. When the Export-
Import Bank approves or declines the proposed loan, it will notify the IECO.

(f) In the event the Turkish lira set aside for loans under Section 104 (e) of the
Act are not advanced within three years from the date of this Agreement
because the Export-Import Bank has not approved loans or because proposed
loans have not been mutually agreeable to the Export-Import Bank and the
IECO, the Government of the United States of America may use the Turkish
lira for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

(C) For a loan to the Government of the Republic of Turkey under Section
104 (g) of the Act, the Turkish lira equivalent of not more than $17.0 million,
for financing such projects to promote economic development, including projects
not heretofore included in plans of the Government of the Republic of Turkey,
as may be mutually agreed. It is understood that the loan will be denominated
in United States dollars, with payment of principal and interest to be made in
Turkish lira, at the applicable exchange rate as defined in the loan agreement,
or, at the option of the Government of the Republic of Turkey, in United States
dollars. The terms and conditions of the loan and other provisions will be set
forth in a supplemental loan agreement between the two Governments. In the
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b) Ces pr&s devront tre agr66s h la fois par l'Export-Import Bank de Washing-
ton et par le Gouvernement de la R~publique de Turquie, repr6sent6 par le
Service de cooperation 6conomique internationale du Minist~re turc des
affaires 6trangres (ci-apr~s d~nomm6 ( le Service s)). Le Directeur du Service,
ou une personne d~sign6e par lui, repr6sentera le Gouvernement de la R&
publique de Turquie et le Pr6sident de l'Export-Import Bank de Washington,
ou une personne d6sign6e par lui, repr~sentera l'Export-Import Bank.

c) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t qu'elle sera dispos~e h prendre en
consideration, l'Export-Import Bank fera connaitre au Service l'identit6 du
demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le montant du pret envisag6
et les objectifs g~nraux du pr&t.

d) Lorsque 'Export-Import Bank sera dispos6e h donner une suite favorable
une demande de pr&t, elle en informera le Service et indiquera le taux

d'int6r6t et les d61ais de remboursement du pr~t envisagL Le taux d'int6ret
sera du m6me ordre que les taux en vigueur en Turquie pour des prfts
analogues et les 6ch6ances seront fix6es d'une mani~re compatible avec les
fins du financement.

e) Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que l'Export-
Import Bank est dipos6e h donner une suite favorable h une demande de pr~t,
le Service indiquera h l'Export-Import Bank s'il voit un inconv6nient quel-
conque h ce que le pr6t envisag6 soit consenti. Si l'Export-Import Bank ne
regoit pas, dans ledit d6lai de 60 jours, cette communication du Service,
celui-ci sera pr6sum6 n'avoir aucune objection au prft envisag6. D~s que
l'Export-Import Bank aura accept6 ou refus6 le pr~t envisag6, elle en avisera
le Service.

f) Si, dans un d61ai de trois ans h compter de la date du pr6sent Accord, les
livres turques destin6es aux pr6ts pr6vus par l'alin6a e de l'article 104 de la
loi n'ont pas 6 avanc6es du fait que l'Export-Import Bank n'aura pas
approuv6 de pr~ts ou que les pr6ts envisag6s n'auront pas requ le double
agr6ment de l'Export-Import Bank et du Service, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique pourra employer ces livres turques h toute fin pr6vue
par l'article 104 de la loi.

C) L'6quivalent en livres turques de 17 millions de dollars au maximum
servira h consentir un pr~t au Gouvernement de la R6publique de Turquie
conform6ment h l'alin6a g de l'article 104 de la loi, en vue de financer des projets
convenus propres h favoriser le d6veloppement 6conomique, notamment des
projets qui ne font pas partie des programmes arr&t6s jusqu'a pr6sent par le
Gouvernement de la R6publique de Turquie. II est entendu que le pret sera
libell6 en dollars des ttats-Unis, et que le principal et les inte&ts seront payables
en livres turques au taux de change applicable tel qu'il sera d6fini dans 1'accord
de prft ou, au gr6 du Gouvernement de la R6publique de Turquie, en dollars
des I tats-Unis. Les modalit6s et conditions du pret, ainsi que toutes autres
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event the Turkish lira set aside for loans to the Government of the Republic
of Turkey are not advanced within three years from the date of this Agreement
as a result of failure of the two Governments to reach agreement on the use of
the Turkish lira for loan purposes, the Government of the United States of
America may use the Turkish lira for any other purpose authorized by Section
104 of the Act.

2. In the event the total of Turkish lira accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement is less than the lira equivalent of $34.7 million, the amount available
for a loan to the Government of the Republic of Turkey under 104 (g) will be
reduced by the amount of such difference; in the event the total Turkish lira
deposit exceeds the equivalent of $34.7 million, 49 per cent of the excess will
be available for loans under Section 104 (g) and 51 per cent will be available for
any use or uses authorized by Section 104 as the Government of the United
States of America may determine.

Article III

DEPOSIT OF TuRKISH LIRA

Turkish lira shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean trans-
portation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag vessels
be used) at the rate of exchange for United States dollars generally applicable
to import transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect
on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by the Govern-
ment of the United States of America, as provided in the purchase authorization.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Turkey agrees that it will take
all possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries,
or the use for other than domestic purposes (except where such resale, transship-
ment or use is specifically approved by the Government of the United States
of America), of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to
the provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of such com-
modities does not result in increased availability of these or like commodities
to nations unfriendly to the United States of America.

No. 4867



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 243

dispositions utiles seront 6nonc6es dans un accord de pret compl6mentaire
entre les deux Gouvernements. Si, dans un ddlai de trois ans h compter de la
date du pr6sent Accord, les livres turques destindes h des pr&ts au Gouvernement
de la Rdpublique de Turquie n'ont pas 06 avancdes du fait que les deux Gouver-
nements ne seront pas parvenus h s'entendre sur l'utilisation de ces livres aux
fins de pr~t, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra les employer
h toutes autres fins prdvues par l'article 104 de la loi.

2. Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amnrique une somme en livres turques infrieure
h l'6quivalent de 34,7 millions de dollars, la somme pouvant 8tre prftde au Gou-
vernement de la R6publique de Turquie en vertu de l'alinda g de l'article 104
sera diminu6e de la difference; si, au contraire, le total des livres ddposdes d6-
passe l'quivalent de 34,7 millions de dollars, 49 pour 100 de l'excddent pourront
servir aux pr&ts envisages h l'alinda g de l'article 104 et 51 pour 100 h une ou
plusieurs des fins pr6vues par l'article 104, au gr6 du Gouvernement des ittats-
Unis d'Amdrique.

Article III

DP6T DES LIVRES TURQUES

Le d6p6t de livres turques au compte du Gouvernement des ]tats-Unis
d'Amdrique en paiement des produits et des frais de transport par mer finances
par ce Gouvemement (h l'exclusion des frais suppldmentaires qui rdsulteraient,
le cas 6chdant, de l'obligation de transporter les produits sous pavillon am6ri-
cain) se fera au taux de change du dollar des ] tats-Unis g~n6ralement applicable
aux op6rations d'importation (h l'exception des importations bdn6ficiant d'un
taux prifrentiel) et en vigueur aux dates auxquelles les banques des P'tats-Unis
ou le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique ddbourseront des dollars,
conformdment aux dispositions des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS G9NIRAUX

1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Turquie s'engage h prendre
toutes mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r6expddition h d'autres
pays, ou l'utilisation h des fins autres que la consommation intdrieure, des
produits agricoles en surplus achet6s en application du pr6sent Accord (sauf
lorsque cette revente, cette rdexpddition ou cette utilisation seront expressdment
autorisdes par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique) et pour 6viter que
l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de ces
produits, ou de produits analogues, h la disposition de pays qui n'entretiennent
pas de relations amicales avec les ]tats-Unis d'Am6rique.
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2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this
Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States of America in these commodities,
or disrupt normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of Turkey agrees to furnish, upon
request of the Government of the United States of America, information on the
progress of the program, particularly with respect to arrivals and conditions of
commodities, and information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Ankara, this 13th day of February, 1959.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Turkey:

Fletcher WARREN H. E. I IK

[SEAL] [SEAL]
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2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues
pour que les ventes ou les achats de produits agricoles en surplus, effectu~s
conformdment au present Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives
des cours mondiaux des prix agricoles, n'affectent pas les marches habituels
des ttats-Unis d'Am6rique pour ces produits et n'entravent pas les relations
commerciales normales avec les pays amis.

3. Dans l'exdcution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne gnent pas l'activit6
des n~gociants privds et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et ddvelopper
une demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la Rpublique de Turquie s'engage h fournir, h
la demande du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique, des renseignements
sur l'exdcution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et
1'6tat des marchandises reques, ainsi que des renseignements concernant les
exportations des produits considdr~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT it Ankara, en double exemplaire, le 13 ftvrier 1959.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des IRtats-Unis d'Am~rique: de la R~publique de Turquie:

Fletcher WARREN H. E. I§IK
[SCEAU] [SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Turkish Acting Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

ANKARA, TURKEY
No. 1371

February 13, 1959
Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Turkey signed today.'

I wish to confirm my Government's understanding of the Agreement
reached in conversations which have taken place between this Embassy and the
Government of the Republic of Turkey with respect to the use of lira accruing
under the subject Agreement for agricultural market development purposes
by the Government of the United States of America under Section 104 (a) of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended :

It is understood that the Government of the Republic of Turkey agrees
that up to $100,000 worth of lira may be used for :
(a) The procurement in Turkey of goods and services needed in connection

with agricultural market development projects and activities in other coun-
tries; and

(b) The payment for international travel, including connecting travel, for
United States Department of Agriculture personnel engaged in market
development projects or for other persons acting on behalf of the United
States Department of Agriculture in connection with such projects; provided,
however, that of the $100,000 worth of lira mentioned above not more than
$25,000 worth of lira may be used for such international travel.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fletcher WARREN

His Excellency Namik Gedik
Acting Minister of Foreign Affairs

for the Republic of Turkey

1 See p. 236 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des lPtats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires ltrangkres
de Turquie par intrim

AMBASSADE DES ftATS-UNIS

ANKARA (TURQUIE)
No 1371

Le 13 f~vrier 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour' entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement
de la R~publique de Turquie.

Je desire confirmer l'interpr6tation que mon Gouvemement donne de
l'entente h laquelle ont abouti les entretiens entre mon Ambassade et le Gou-
vernement de la R~publique de Turquie au sujet de la fagon dont les livres
turques acquises en application de l'Accord susmentionn6 pourront 6tre utilis~es
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pour le d6veloppement des
marches de produits agricoles, conform~ment l'alin~a a de l'article 104 de la loi
tendant h d6velopper et h favoriser le commerce agricole, sous sa forme modifi~e.

Le Gouvernement de la R~publique turque accepte que l'6quivalent en
livres turques de 100.000 dollars au maximum puisse servir:
a) A acheter en Turquie des biens et des services en vue du d6veloppement des

march6s de produits agricoles dans d'autres pays;

b) A payer les frais de voyages internationaux, y compris les d~placements
interm~diaires, de fonctionnaires du D6partement de l'agriculture des ]tats-
Unis qui travaillent au d~veloppement des marches, ainsi que d'autres per-
sonnes employ6es aux m6mes fins pour le compte de ce D6partement; il est
entendu, toutefois, que, sur l'6quivalent en livres turques de 100.000 dollars
mentionn6 ci-dessus, l'6quivalent de 25.000 dollars au maximum pourra
6tre utilis6 pour les frais de voyage en question.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'interpr&ation
ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Fletcher WARREN

Son Excellence Monsieur Namik Gedik
Ministre des affaires 6trang~res

de la Rtpublique de Turquie par inttrim

'Voir p. 237 de ce volume.
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II

The Turkish Secretary General of The Organization for International Economic
Cooperation to the American Ambassador

TIORKiYE CUMHURiYETi

HARiCIYE VEKALETi I

310.159/ME-2/12
Ankara, February 13, 1959

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 1371 dated
February 13, 1959 which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of Turkey concurs
with the foregoing understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Hasan Esat I IK
Secretary General

The Organization for International
Economic Cooperation

His Excellency Mr. Fletcher Warren
Ambassador for the United States of America
Ankara

1 Republic of Turkey.
Ministry of Foreign Affairs.
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II

Le Secritaire g~neral de l'Organisation turque de coopiration iconomique
internationale t l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

R PUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTtRE DES AFFAIRES LTRANGtRES

310.159/ME-2/12
Ankara, le 13 f6vrier 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 1371 en date de ce
jour, r6dig6e dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens h vous faire savoir que le Gouvernement turc donne son agr~ment
aux dispositions qui prcedent.

Veuillez agr6er, etc.

Hasan Esat I IK
Secr6taire g~n~ral

Organisation de cooperation
6eonomique internationale

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Ankara
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No. 4868. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHINA RELATING TO THE USE OF
CHINESE CURRENCY REPAYMENTS TO THE DEVELOP-
MENT LOAN FUND. TAIPEI, 24 DECEMBER 1958

I

The American Embassy to the Chinese Ministry of Foreign Affairs

No. 9

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China and has the honor
to request the concurrence of the Government of the Republic of China in the
following understanding in regard to currency of China paid to the Development
Loan Fund :

The Government of the Republic of China agrees that any currency of
China paid to the Development Loan Fund, an agency of the Government of
the United States of America, pursuant to any transaction entered into by the
Development Loan Fund under the authority provided in the Mutual Security
Act of 1954 as it is or may hereafter from time to time be amended, shall be
recognized as property of the Development Loan Fund. The Government
of the Republic of China further agrees that such currency may be used by the
Development Loan Fund or by any agency of the Government of the United
States of America for any expenditures of or payments by the Development Loan
Fund or any such agency, including any expenditures of or payments by the
Development Loan Fund for purposes of transactions authorized by the Mutual
Security Act of 1954, as it is or may hereafter from time to time be amended.
Unless agreed to in advance by the Government of the Republic of China, such
currency shall not be used by the Development Loan Fund or any other agency
of the Government of the United States to finance exports from China or its
territories nor shall it be sold for other currencies to entities other than agencies
of the Government of the United States. The Government of the United States
agrees that it and the Development Loan Fund will take into account the economic
position of China in any contemplated use of currency of China received by the
Development Loan Fund.

J.Y.
Embassy of the United States of America
Taipei, December 24, 1958

I Came into force on 24 December 1958 by the exchange of the said notes.
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II

The Chinese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

No. WAI (47) MEI/I-018868

The Ministry of Foreign'Affairs of the Republic of China presents its
compliments to the Embassy of the United States of America and has the honor
to acknowledge receipt of the Embassy's note No. 9 of December 24, 1958,
reading as follows:

[See note I]

In reply, the Ministry has the honor to signify on behalf of the Government
of the Republic of China its concurrence in the understanding set forth in the
aforesaid note.

Ministry of Foreign Affairs
Taipei, December 24, 1958

[SEAL]

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4868. t CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA
CHINE RELATIF A L'UTILISATION DES SOMMES EN
MONNAIE CHINOISE REMBOURStES AU DEVELOP-
MENT LOAN FUND. TATPEH, 24 D1tCEMBRE 1958

L'Ambassade des btats- Unis d'Amirique au Ministbre des affaires gtrangkres de
Chine

No 9

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trangres de la R6publique de Chine et a l'honneur
de demander l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Chine h l'arran-
gement suivant, relatif h l'utilisation de sommes en monnaie chinoise rembours~es
au Development Loan Fund:

Le Gouvernement de la Rpublique de Chine convient que toute somme
vers~e en monnaie chinoise au Development Loan Fund, agence du Gouverne-
ment des 1ttats-Unis d'Am~rique, h la suite de toute operation effectu~e par le
Fonds conform6ment aux dispositions de la loi de s6curit6 mutuelle de 1954,
sous sa forme actuelle ou telle qu'elle pourra avoir 6t6 modifi6e de temps h autre,
sera reconnue comme tant la propri6t6 du Fonds. Le Gouvernement de la
R6publique de Chine convient, en outre, que ladite monnaie chinoise peut etre
utilis6e par le Fonds ou toute autre agence du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique pour couvrir toute d6pense ou tout paiement du Fonds ou de toute
autre agence dudit Gouvernement, et notamment les d6penses et paiements du
Fonds au titre de toute op6ration autoris6e par la loi de s6curit6 mutuelle de 1954,
sous sa forme actuelle ou telle qu'elle pourra avoir 6t6 modifi6e de temps h autre.
Sauf accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique de Chine, ladite
monnaie chinoise ne sera pas utilis6e par le Fonds ou toute autre agence du
Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique pour financer des exportations en
provenance de la Chine ou de ses territoires et elle ne sera pas non plus vendue
en 6change d'autres monnaies i des personnes morales autres que les agences du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique. I1 est entendu que le Gouvernement
des 1ttats-Unis d'Am6rique et le Fonds tiendront compte de la situation 6cono-
mique de la Chine chaque fois qu'ils envisageront d'utiliser des sommes en
monnaie chinoise reques par le Fonds.

J.Y.
Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Taipeh, le 24 d6cembre 1958

1 Entr6 en vigueur le 24 dcembre 1958 par 1'6ehange desdites notes.
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II

Le Ministate des affaires itrangbres de Chine d l'Ambassade des J9tats-Unis
d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGERES

RAPUBLIQUE DE CHINE

No WAI (47) MEI/I-018868

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique de Chine pr~sente
ses compliments h l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'ac-
cuser r6ception de la note de l'Ambassade n° 9 du 24 d~cembre 1958, congue
dans les termes suivants :

[Voir note I]

En r~ponse, le Minist~re a 'honneur de faire savoir que l'arrangement
expos6 dans la note susmentionn~e rencontre l'agr6ment du Gouvernement de
la R~publique de Chine.

Minist~re des affaires ftrangres [sCEAU]

Taipeh, le 24 dcembre 1958
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FINLAND

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at
Helsinki, on 30 December 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 10 September 1959.

RTATS-UNIS D'AMRIQUE
et

FINLANDE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant a developper et a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi'e
(avec 6change de notes). Signe 'a Helsinki, le
30 decembre 1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par les l9tats- Unis d'Amdrique le 10 septembre 1959.
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No. 4869. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
FINLAND UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT HELSINKI, ON 30 DECEMBER
1958

The Government of the United States of America and the Government of
Finland :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities,
unduly disrupt world prices of agricultural commodities, or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Finnmarks of surplus agricultural com-
modities produced in the United States will assist in achieving such an expansion
of trade;

Considering that the Finnmarks accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
agricultural commodities to Finland pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended, and the measures which
the two Governments will take individually and collectively in furthering the
expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I
SALES FOR FINNMARKS

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Finland of purchase authorizations, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sale to
purchasers authorized by the Government of Finland for Finnmarks, of the
following agricultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, in
the amounts indicated :

I Came into force on 30 December 1958, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4869. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
FINLANDAIS RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IRT]e MODIFIRE.
SIGNR A HELSINKI, LE 30 D1tCEMBRE 1958

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement fin-
landais,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les march6s habituels des ttats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux
habituels avec les pays amis;

Consid6rant que 'achat de produits agricoles am6ricains en surplus, contre
paiement en finnmarks, favorisera le d6veloppement de ce commerce;

Consid6rant que les finnmarks provenant des achats en question seront
utilis6s de mani~re L servir les int6r6ts des deux pays;

D6sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
en surplus h la Finlande conform6ment aux dispositions du titre I de la loi tendant
h d6velopper et h favoriser le commerce agricole telle qu'elle a 6t6 modifi6e,
et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du commerce de ces pro-
duits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN FINNMARKS

Sous r6serve de la d6livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des ]Etats-Unis d'Amirique, et de leur acceptation par le Gouvernement fin-
landais, le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique s'engage h financer, h
concurrence des montants indiqu~s, la vente h des acheteurs autoris~s par le
Gouvernement finlandais, contre paiement en finnmarks, des produits agricoles
suivants d~clar~s surplus aux termes du titre I de la loi tendant h d~velopper
et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a t6 modifi~e :

IEntr6 en vigueur le 30 ddcembre 1958, d6s la signature, conformdment A l'article VI.
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Commodity Market value

Cotton ......... ...................... $1,050,000
Tobacco ...... ..................... .... 2,850,000
Lemons .......... ..................... 60,000
Ocean transportation .... ............... .... 70,000

TOTAL $4,030,000

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after the
effective date of this agreement. They will include provisions relating to the
sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the
Finnmarks accruing from such sale and other relevant matters.

Article H

UsEs OF FINNMARKS

I. The two Governments agree that the Finnmarks accruing to the Gov-
ernment of the United States of America as a consequence of the sales made
pursuant to this Agreement will be used by the Government of the United
States of America, in such manner and order of priority as the Government of
the United States of America shall determine, for the payment of United States
obligations, and for other expenditures by the Government of the United States
of America under Sub-sections (a), (d), (e) (f), (h), (i), and, subject to legislative
action by the Congress of the United States, Sub-sections (k), (/), (m), (n), and
(o) of Section 104 of the Act, the equivalent of $4,030,000, including, at the
option of the Government of the United States of America, the Finnmark equiv-
alent of $1,000,000, but not more than 25 percent of the Finnmarks accruing
under this agreement, for loans to be made by the Export-Import Bank of Wash-
ington under Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the
Export-Import Bank of Washington in Finland incident thereto.

2. It is understood that any such loans under Section 104 (e) will be mutually
agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the Government of
Finland.

If the Government of the United States uses Finnmarks for loans by the
Export-Import Bank of Washington under Section 104 (e), it is understood that
upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to
consider, the Export-Import Bank will notify the Government of Finland,
represented by the Bank of Finland, of the identity of the applicant, the nature
of the proposed business, the amount of the proposed loan, the general purposes
for which the loan proceeds would be expended, and the probable range of (1)
the interest rate and (2) the repayment period.

Within sixty days after the receipt of such notice, the Bank of Finland will
indicate to the Export-Import Bank whether or not the Bank of Finland is

No. 4869
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Valeur marchande
Produits (Dollars)

Coton ...... ....................... .... 1,050.000
Tabac ... .... ...................... ... 2.850.000
Citrons ... ... ..................... ..... 60.000
Frais de transport par mer .... .. ............. 70.000

TOTAL 4.030.000

Les autorisations d'achat seront d~livr~es 90 jours au plus tard apr~s l'entr~e
en vigueur du present Accord. Elles contiendront des dispositions relatives h la
vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la
contre-valeur de ces produits, en finnmarks, et h toutes autres questions per-
tinentes.

Article II

UTILISATION DES FINNMARKS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les finnmarks acquis par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique - h concurrence de l'6quivalent
de 4.030.000 dollars - h la suite des ventes effectu6es conform6ment an present
Accord lui serviront, selon les modalit6s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, h
s'acquitter des obligations des ]tats-Unis et k couvrir toutes autres d~penses
effectu6es par lui en vertu des alin6as a, d, e, f, h, i, et, sous reserve de mesures
lgislatives prises par le Congr~s des ttats-Unis, des alin~as k, 1, m, n et o de
l'article 104 de ladite loi; sur cette somme, le Gouvernement des Rtats-Unis
pourra utiliser h son gr6 l'quivalent en finnmarks de 1.000.000 de dollars, h
concurrence de 25 pour 100 des finnmarks acquis en application du present
Accord, pour financer des pr~ts qui seront consentis par l'Export-Import Bank
de Washington aux termes de l'article 104, e, de la loi et r6gler les d6penses
d'administration support~es par cette Banque, en Finlande, h l'occasion de
l'octroi desdits pr~ts.

2. Il est entendu que tous prets consentis aux termes de l'article 104, e,
de la loi devront etre approuv~s par l'Export-Import Bank de Washington et le
Gouvernement finlandais.

II est entendu que, si le Gouvernement des ] tats-Unis utilise des finnmarks
pour financer des pr~ts consentis par l'Export-Import Bank de Washington,
aux termes de l'article 104, e, de la loi, l'Export-Import Bank fera connaitre au
Gouvernement finlandais repr~sent6 par la Banque de Finlande, ds r6ception
d'une demande qu'elle sera dispos~e h prendre en consideration, l'identit6 du
demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le montant du pr&t envisage, les
objectifs g6nraux du pret ainsi que les limites probables 1) du taux d'int&t
et 2) de la p~riode de remboursement.

Dans les 60 jours qui suivront la reception de cette notification, la Banque
de Finlande indiquera h l'Export-Import Bank si elle approuve le pr~t envisag6.

N * 4869
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receptive to the proposed loan. Unless within the sixty-day period the Export-
Import Bank has received such a communication from the Bank of Finland it
shall be understood that the Bank of Finland has no objection to the proposed
loan.

When the Export-Import Bank approves or declines the proposed loan,
it will notify the Bank of Finland.

In approving a loan, the Export-Import Bank will (1) fix an interest rate
similar to that prevailing in Finland on comparable loans; and (2) establish
maturities consistent with the purposes of the financing.

Article III

DEPOSIT OF FINNMARKS

The deposit of Finnmarks to the account of the Government of the United
States of America in payment for the commodities and for ocean transportation
costs financed by the Government of the United States of America shall be made
at the rate of exchange generally applicable to import transactions (excluding
imports granted a preferential rate) in effect on the dates of dollar disbursements
by United States banks, or by the Government of the United States of America
as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Finland agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other
than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is
specifically approved by the Government of the United States of America),
of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provisions
of this Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does
not result in increased availability of these or like commodities to nations un-
friendly to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant
to this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodi-
ties, displace usual marketings of the United States of America in those commod-
ities, or materially impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

No. 4869
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Si l'Export-Import Bank ne regoit pas, dans un d6lai de 60 jours, cette communi-
cation de la Banque de Finlande, cette derni~re sera pr6sum6e n'avoir aucune
objection l'octroi du prt envisag6.

Ds que l'Export-Import Bank aura accept6 ou refus6 d'approuver le pr6t
envisag6, elle en avisera la Banque de Finlande.

Lorsqu'elle approuvera un pr~t, l'Export-Import Bank fixera 1) un taux
d'int6rft analogue h celui qui est g6n6ralement pratiqu6 en Finlande pour des
pr~ts de m~me nature; 2) des 6ch6ances compatibles avec les fins du financement.

Article III

DAP6T DES FINNMARKS

Le ddp6t des finnmarks au compte du Gouvernement des ]tats-Unis
d'Amdrique, en contrepartie des produits et des frais de transport par mer
financ6s par ce Gouvernement, se fera au taux du change g6n6ralement applicable
aux importations (h l'exclusion des importations b6ndficiant d'un taux pr6f6ren-
tiel) h la date des versements en dollars effectu6s par des banques des ]tats-Unis
ou par le Gouvernement des ttats-Unis, conformdment aux stipulations des
autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GNARAUX

1. Le Gouvernement finlandais s'engage h prendre toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la r~exp6dition h d'autres pays, ou l'utilisation h des
fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles en surplus
achet~s en application du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6ex-
p~dition ou cette utilisation seront express6ment approuv6es par le Gouverne-
ment des Rtats-Unis) et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet
de mettre des quantit6s accrues de ces produits, ou de produits analogues, h la
disposition de pays qui n'entretiennent pas des relations amicales avec les ]Rtats-
Unis.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu6s con-
form6ment au present Accord, n'entranent pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les march6s habituels des
P~tats-Unis pour ces produits et n'entravent pas sensiblement les relations com-
merciales entre les pays du monde libre.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront d'assurer des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n6gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une
demande continue de produits agricoles.

N0 4869



4. The Government of Finland agrees to furnish, upon request of the
Government of the United States of America, information on the progress of
the program, particularly with respect to arrivals and conditions of commodities
and the provisions for the maintenance of usual marketings and information
relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Helsinki this 30th day of December, 1958.

For the Government of the United States of America

Mose L. HARVEY

For the Government of Finland:
Olli KAILA

[s Lj

No. 4869
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4. Le Gouvernement finlandais s'engage h fournir, h la demande du Gou-
vernement des 1ttats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur l'ex~cution du
programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et 1'6tat des marchan-
dises reques ainsi que les dispositions adopt~es pour que les march6s habituels
ne se trouvent pas affect6s, et des renseignements concernant les exportations
des produits consid~r~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

Les deux Gouvernements se consulteront, h la demande de l'un ou l'autre
d'entre eux, sur toute question concernant 'application du pr6sent Accord ou
des arrangements pris dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTR9E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s
A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Helsinki, le 30 d6cembre 1958.

Pour le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique:
Mose L. HAvEy

Pour le Gouvernement de la Finlande:
Olli KAILA

[scEAu]

N0 4869
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Finnish Minister for Foreign
Affairs

Helsinki, December 30, 1958
Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Fin-
land signed today.'

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between this Embassy and the Ministry
for Foreign Affairs with respect to the maintenance of usual marketings in Finland
of commodities sold under the agreement and to certain transportation arrange-
ments.

1. The Government of Finland will provide facilities for Finnish importers
to purchase at least the following amounts of commodities of United States
origin during the calendar year 1959, over and above the quantities provided
for in the agreement:

Cotton ..... .. ...................... ... $1,750,000
Tobacco .... ... ... ..................... 750,000

2. The Government of Finland will take steps to assure that at least 50
percent of the tonnage of each commodity purchased under the agreement
(except lemons) shall be transported on United States flag vessels, to the extent
that such vessels are available at fair and reasonable rates for United States
vessels. The Government of Finland, however, considers that its acceptance
of the above shipping arrangement is not to constitute a precedent.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understandings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Mose L. HARvEY

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency K.-A. Fagerholm
Minister for Foreign Affairs
Helsinki

1 See p. 260 of this volume.

No. 4869
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tCHANGE DE NOTES

I

Le Chargg d'affaires des ttats-Unis d'Amfrique au Ministre des affaires itrang~res
de Finlande

Helsinki, le 30 d6cembre 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord relatif aux produits agricoles que le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement finlandais ont
sign6 ce jour.

Je tiens h confirmer l'interpr&ation que donne mon Gouvernement h
l'entente intervenue h la suite des conversations qui ont eu lieu entre l'Ambassade
et le Minist~re des affaires 6trang~res au sujet, d'une part, des dispositions
adopter pour que les march6s habituels, en Finlande, des produits vendus en
application de l'Accord, ne soient pas affect6s, et, d'autre part, de certains arrange-
ments relatifs au transport de ces produits.

1. Le Gouvernement finlandais accordera aux importateurs finnois des
facilit~s pour acheter, au cours de l'ann~e civile 1959, et en sus des quantit~s
pr6vues dans 'Accord, au moins les quantit6s suivantes de produits d'origine
am~ricaine:

Dollars

Coton ...... ....................... .... 1.750.000
Tabac .... ... ...................... .... 750.000

2. Le Gouvernement finlandais veillera h ce qu'au moins 50 pour 100 de
la quantit6 globale de chaque produit (except6 les citrons) achet6e en applica-
tion du present Accord soient transport~s h bord de navires battant pavilion
am6ricain, dans la mesure oii de tels navires pourront &tre afr6t~s h des prix
justes et raisonnables pour des navires am~ricains. Le Gouvernement finlandais
consid~re, toutefois, que son acceptation de cet arrangement concernant le
transport ne doit pas constituer un precedent.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'interpr~tation
ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Mose L. HARVEY
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur K.-A. Fagerholm
Ministre des affaires 6trang&es
Helsinki

1Voir p. 261 de cc volume.

N- 4869
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II

The Finnish Minister for Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

Helsinki, December 30, 1958

Sir:

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of December 30,
1958, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to confirm the above understandings.

Accept, Sir, the assurance of my high consideration.

For the Minister:

Olli KAILA

Director of the Commercial Department

Mr. Mose L. Harvey
Charg6 d'Affaires a.i. of the United
Helsinki

States of America

No. 4869
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II

Le Ministre des affaires gtrangkres de Finlande au Chargi d'affaires des kptats-Unis
d'Am&ique

Helsinki, le 30 d6cembre 1958
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 30 d6cembre 1958,
r~dig6e dans les termes suivants :

[Voir note I]

Je tiens h confirmer l'interpr~tation 6nonc~e ci-dessus.

Agr6ez, etc.

Pour le Ministre:
Olli KAILA

Directeur des affaires commerciales

Monsieur Mose L. Harvey
Charg6 d'affaires des ]Etats-Unis d'Am~rique
Helsinki

NO 4869
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No 4870. ACCORD' SUR LES TRANSPORTS AIeRIENS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE TUNI-
SIENNE. SIGNie A TUNIS, LE 14 AVRIL 1959

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la
R~publique tunisienne (appels ci-apr~s les Parties Contractantes) d~sirant
stimuler le transport arien civil entre le Danemark et la Tunisie et, prenant en
consideration la Convention adopt~e en date du 7 d~cembre 19442 h la Conference
Internationale de l'Aviation de Chicago, conviennent de ce qui suit:

Article 1er

a) Chacune des Parties Contractantes accorde h l'autre Partie Contractante
au profit de l'entreprise ou des entreprise(s) de transport adrien A d6signer par
celles-ci (appel6es ci-apr~s entreprise(s) d6sign6e(s)) les droits sp~cifi6s au para-
graphe b) du pr6sent article.

b) La ou les entreprise(s) d~sign6e(s) par chacune des Parties Contractantes
jouiront sur le territoire de l'autre Partie Contractante du droit de survol, du
droit de transit et du droit d'escale technique pour des fins non commerciales.
Elles jouiront en outre pour l'exploitation de services a6riens (appelks ci-apr~s
services convenus) sur les routes sp6cifi6es l'annexe3, (appel6es ci-apr~s routes
sp6cifi~es) du droit d'embarquer et du droit de d~barquer en trafic international,
des passagers, des envois postaux et des marchandises.

Article 2

Chaque service a6rien pour lequel le droit d'6tablissement a 6t6 accord6
par une Partie Contractante h l'autre Partie Contractante, pourra 6tre mis en
exploitation aussit6t que cette demi~re Partie aura d~sign6 une ou plusieurs
entreprise(s) arienne(s) pour exploiter le service en question; la Partie Contrac-
tante qui aura accord6 ce droit, sous r6serve des dispositions de l'article 7 ci-
apr~s, devra accorder sans dlai l'autorisation d'exploitation requise h l'entreprise
ou aux entreprises ainsi d~sign~e(s).

I Entr6 en vigueur le 14 avril 1959, date de la signature, conform~ment A l'article 13.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362; vol. 252,
p. 410, et vol. 324, p. 341.

8 Voir p. 282 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4870. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TUNISIA. SIGNED AT TUNIS, ON 14 APRIL 1959

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of
the Republic of Tunisia (hereinafter referred to as the Contracting Parties),
desiring to promote civil air transport between Denmark and Tunisia, and
having regard to the Convention adopted at the International Civil Aviation
Conference at Chicago on 7 December 19442, have agreed on the following
provisions:

Article 1

(a) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party, for the
benefit of the airline or airlines to be designated by the latter (hereinafter referred
to as the designated airline or airlines), the rights specified in paragraph (b) of
this article.

(b) The airline or airlines designated by each Contracting Party shall enjoy,
in the territory of the other Contracting Party, the right to fly over that territory,
the right of transit and the right to make technical stops for non-traffic purposes.
They shall also enjoy, for the purpose of operating air services (hereinafter
referred to as the agreed services) on the routes specified in the annex3 (herein-
after referred to as the specified routes), the right to pick up and set down inter-
national traffic in passengers, mail and cargo.

Article 2

Each air service for which the right of establishment has been granted by
one Contracting Party to the other Contracting Party may be inaugurated as
soon as the latter Party has designated an airline or airlines to operate the service
in question; the Contracting Party granting the said right shall, subject to the
provisions of article 7 below, issue without delay the requisite operating permit
to the airline or airlines so designated.

1 Came into force on 14 April 1959, the date of signature, in accordance with article 13.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362; Vol. 252,
p. 410, and Vol. 324, p. 340.

' See p. 283 of this volume.
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Article 3

Dans le but d'6viter toute pratique discriminatoire et d'assurer l'6galite de
traitement :

a) Chacune des Parties Contractantes convient que les taxes impos6es ou
autorisges pour l'utilisation de ses agroports et les autres facilitgs par les entre-
prises de 'autre Partie Contractante ne seront pas plus 6levges que celles qui
seraient pay6es pour l'utilisation des dits a6roports et facilitgs par ses aeronefs
nationaux employ6s h des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits
sur le territoire d'une Partie Contractante par la ou les entreprise(s) d6sign6e(s)
par l'autre Partie Contractante ou pour le compte de cette ou de ces entreprise(s)
et destin6s uniquement h l'usage des agronefs de cette ou de ces derni~re(s)
bgn6ficieront du traitement appliqu6 aux entreprises nationales ou h celui de la
nation la plus favorisge en ce qui concerne limposition des droits de douane,
de frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi&es de rechange, l'6quipe-
ment normal et les provisions de bord demeurant h bord des agronefs civils des
entreprises de transports agriens d'une Partie Contractante autorisges a exploiter
les routes et les services convenus seront, h leur arriv6e sur le territoire de l'autre
Partie Contractante ou h leur d6part, exempts de droits de douane, frais d'in-
spection ou autres droits similaires, meme au cas o/i ces approvisionnements
seraient employgs ou consomm6s par ces aronefs au cours de vols sans escale
au-dessus du dit territoire.

Les stocks b~ngficiant de l'exemption ci-dessus d~finie, ne pourront etre
dgbarqu~s qu'avec l'approbation des autoritgs douani~res de l'autre Partie
Contractante. Lorsqu'ils seront d~barqugs, ils seront gard~s sous contrble
douanier jusqu'h leur utilisation pour les a6ronefs ci-dessus indiqu6s ou bien
jusqu'k leur r~exportation.

Article 4

a) La ou les entreprise(s) d6sign6e(s) par chaque Partie Contractante b6n6-
ficieront de droits 6gaux dans l'exploitation des services convenus.

b) Dans l'exploitation des services convenus la ou les entreprise(s) dgsign~e(s)
par chaque Partie Contractante devront prendre en consideration les intrets
de la ou les entreprise(s) d~sign6e(s) par l'autre Partie Contractante, afin de ne
pas affecter indfiment les services que cette derni~re entreprise exploite sur la
totalit6 ou sur une partie des m6mes routes.

c) Les services convenus, exploit6s par la ou les entreprise(s) d~signge(s)
par chacune des deux Parties Contractantes devront etre adaptgs a la demande
du trafic sur les routes spgcifiges et avoir pour objet essentiel d'offrir A un raison-
nable coefficient d'utilisation, une capacit6 correspondante h la demande de
transport de passagers, du fret et du courrier en provenance du territoire de la
Partie Contractante qui a d~sign6 l'entreprise ou h destination du dit territoire.
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Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of
treatment :

(a) Each Contracting Party agrees that the charges imposed or authorized
for the use of its airports and other facilities by the airlines of the other Con-
tracting Party shall not be higher than would be paid for the use of the said
airports and facilities by its national aircraft engaged in similar international
services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one Contracting Party by or on behalf of the airline or airlines designated by the
other Contracting Party and intended solely for use by the aircraft of that airline
or those airlines shall be accorded, with respect to customs duties, inspection
fees or other national duties and charges, the treatment applied to national airlines
or to the airline of the most-favoured nation.

(c) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
retained on board civil aircraft of the airlines of one Contracting Party authorized
to operate the agreed routes and services shall, on arrival in or departure from
the territory of the other Contracting Party, be exempt from customs duties,
inspection fees or similar duties, even though such supplies be used or consumed
by such aircraft on flights without stops in that territory.

Stocks covered by the exemption specified above may not be unloaded save
with the approval of the customs authorities of the other Contracting Party.
When unloaded they shall be kept under customs supervision until they are
used for the aircraft referred to above or are re-exported.

Article 4

(a) The airline or airlines designated by the two Contracting Parties shall
enjoy equal rights to operate the agreed services.

(b) In operating the agreed services, the airline or airlines designated by each
Contracting Party shall take into account the interests of the airline or airlines
designated by the other Contracting Party so as not to affect unduly the services
provided by the latter on the whole or part of the same routes.

(c) The agreed services operated by the airline or airlines designated by each
Contracting Party shall be related to the traffic demand on the specified routes
and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the demand for the transport of passengers,
cargo and mail from or to the territory of the Contracting Party which has
designated the airline.
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Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par l'une des Parties Contractantes et non prim~s, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes et des
services sp~cifi6s h l'annexe. Chaque Partie Contractante se reserve cependant
le droit de ne pas reconnaltre valables, pour la circulation au-dessus de son propre
territoire, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ses propres ressortis-
sants par un autre 1Rtat.

Article 6

a) Les lois et r~glements d'une Partie Contractante relatifs h l'entr~e et h
la sortie de son territoire en ce qui concerne les a~ronefs employ6s k la navigation
internationale ou relatifs l'exploitation et h la navigation des dits a~ronefs
durant leur pr6sence dans les limites de son territoire s'appliqueront aux a6ronefs
de l'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie Contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises par
avion seront tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm~diare
d'un tiers agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r glements
r~gissant, sur le territoire de chaque Partie Contractante, l'entr~e, le s~jour et la
sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent
4 l'entr~e, aux formalit6s de cong6, l'immigration, aux passeports, aux douanes
et h la quarantaine.

Article 7

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation h une entreprise d~sign6e par l'autre Partie Contractante ou de
r~voquer une telle autorisation dans le cas oti elle n'est pas convaincue qu'une
part essentielle de la propri&t6 et le contrble effectif de cette entreprise sont entre
les mains de ressortissants de cette derni~re Partie, ou chaque fois que cette
entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de l'Rtat sur le territoire
duquel elle op~re, ainsi qu'il est indiqu6 h l'article 6 ci-dessus ou ne remplit
pas les obligations que lui impose le present accord.

Article 8

1) Les tarifs pour les services convenus seront fix6s h des taux raisonnables,
compte tenu de tous les facteurs entrant en consid6ration, y compris l'6conomie
de l'exploitation, un b6n6fice normal et les differences des caract~ristiques du
service ainsi que des tarifs appliqu6 s par d'autres entreprises de transport arien
r6gulier qui desservent tout ou parties de l'itin~raire sp~cifi6.

2) Les tarifs appliquer pour chacune des entreprises de transport arien
d~sign6es en vertu du present accord concernant le trafic sur l'un quelconque des
itin6raires a6riens sp6cifi6s entre les territoires des deux Parties Contractantes
ou entre les territoires de pays tiers et le territoire de l'une des Parties Contrac-
tantes seront fixis:
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Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes
and services specified in the annex. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize as valid for the purpose of flights over its own
territory certificates of competency and licences issued to its own nationals by
another State.

Article 6

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the ad-
mission to and departure from its territory of aircraft engaged in international
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory shall apply to aircraft of the airline or airlines of the other Contracting
Party.

(b) The passengers and crews of aircraft and consignors of goods by air
shall comply, either in person or through a third party acting in their name and
on their behalf, with the laws and regulations in force in the territory of each
Contracting Party respecting the admission, stay and departure of passengers,
crews or cargo, such as those respecting entry, clearance, immigration, passports,
customs and quarantine.

Article 7

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such a
permit in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of such airline are vested in nationals of the latter Party, or in case of
failure by such airline to comply with the laws and regulations of the State in
whose territory it operates, as indicated in article 6 above, or to fulfil its obliga-
tions under this Agreement.

Article 8

(1) Rates for the agreed services shall be fixed at reasonable levels, regard
being paid to all relevant factors, including economy of operation, reasonable
profit and differences in the characteristics of the service, as well as the rates
charged by other airlines regularly operating all or part of the specified route.

(2) The rates to be charged by each of the airlines designated under this
Agreement in respect of traffic on any of the specified air routes between the
territories of the two Contracting Parties, or between the territories of third
countries and the territory of one of the Contracting Parties, shall be fixed
either:
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a) soit conformgment aux rgsolutions, r6gissant les tarifs, qui auraient pu
etre adopt6es par une association d'entreprises de transport a6rien dont les entre-
prises ariennes d6sign6es font partie, et accept6es, h cet effet, par les deux Parties
Contractantes,

b) soit par une entente entre les entreprises a6riennes d6sign6es, si celle-ci
ne sont pas membres de la m~me association d'entreprises a6riennes ou s'il
n'existe pas de r6solutions comme indiqu6 au paragraphe 2 ci-dessus.

Les tarifs, ainsi fix6s, seront soumis aux autorit6s a6ronautiques des deux
Parties Contractantes et entreront en vigueur 45 jours aprbs r6ception de leur
notification par les dites autorit6s a6ronautiques moins que l'une des deux
Parties Contractantes n'ait notifi6 sa d6sapprobation.

Article 9

Le present accord et son annexe seront d~pos~s h l'Organisation de l'Aviation
Civile Internationale.

Article 10

Dans le cas oii l'une des Parties Contractantes d6sirerait modifier l'une
quelconque des dispositions de l'annexe du prgsent accord, elle pourra de-
mander que les autoritgs comp6tentes des deux Parties Contractantes entrent
en consultation h cet effet, cette consultation devant commencer dans un d~lai
de soixante jours h compter de la date de la demande. Toute modification con-
venue entre les dites autorit6s entrera en vigueur apr~s avoir 6t6 confirm6e
par un 6change de notes diplomatiques.

Si une Convention G6n6rale A6ronautique multilat6rale entre en vigueur
pour les deux Parties Contractantes, celles-ci se consulteront h l'effet de mettre
les clauses du pr6sent accord et de son annexe en concordance avec les dispositions
de la dite Convention.

Article 11

Les Parties Contractantes r~glent tout diff6rend relatif h l'interpr6tation ou
h l'application du pr6sent accord par entente directe entre les autorit6s a6ronau-
tiques. Les solutions ainsi intervenues seront approuv6es par voie diplomatique.

Dans le cas oiA les autorit6s ne parviennent pas s'entendre sur les solutions,
les Parties Contractantes entreront en n6gociations par la voie diplomatique.
Durant ces n6gociations, le statu quo est maintenu.

Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord, r6gler
le diff6rend en le portant soit devant un Tribunal arbitral, soit devant tout autre
personne ou organisme d6sign6 par elles. Les Parties Contractantes s'engagent

se conformer h la sentence rendue.
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(a) In accordance with such rate resolutions as may have been adopted
by an airlines organization of which the designated airlines are members, and
accepted for that purpose by the two Contracting Parties, or

(b) By agreement between the designated airlines where these are not
members of the same airlines organization or where no resolutions as referred
to in paragraph (2) above exist.

The rates so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties and shall come into effect forty-five days after notice
thereof is received by the said aeronautical authorities, unless either Contracting
Party signifies its disapproval.

Article 9

This Agreement and its annex shall be deposited with the International
Civil Aviation Organization.

Article 10

Should either Contracting Party desire to modify any provision of the
annex to this Agreement, it may request consultation for that purpose between
the competent authorities of the two Contracting Parties; such consultation shall
begin within sixty days from the date of the request therefor. Any modification
agreed upon between the said authorities shall enter into force after it has been
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

If a general multilateral air transport convention comes into force for both
Contracting Parties, they shall consult together with a view to bringing the
provisions of this Agreement and its annex into conformity with the provisions
of the said convention.

Article 11

The Contracting Parties shall settle any dispute relating to the interpreta-
tion or application of this Agreement by direct agreement between the aeronauti-
cal authorities. Settlements so reached shall be approved through the diplomatic
channel.

If the authorities fail to agree on a settlement, the Contracting Parties shall
enter into negotiations through the diplomatic channel. During such negotiations
the status quo shall be maintained.

However, the Contracting Parties may agree to settle the dispute by referring
it either to an arbitral tribunal or to any other person or body appointed by them.
The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.
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Article 12

Chacune des Parties Contractantes pourra notifier h l'autre Partie Contrac-

tante son ddsir de dcnoncer le present accord. Une telle notification devra 8tre

faite en meme temps h l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Une telle d~nonciation aura effet douze mois apr~s la date de reception de la

notification par l'autre Partie Contractante, h moins que cette notification ne soit

annul6e d'un commun accord avant la fin de cette priode.

Au cas oii l'autre Partie Contractante omettrait d'en accuser r6ception, la

notification sera considr6e parvenue k son adresse quatorze jours apr~s reception

de cette notification par l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 13

Le present accord entre en vigueur h dater du jour de sa signature.

FAIT h Tunis, le 14 avril 1959 en double exemplaires en langue franqaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

Le Consul G6n~ral plnipotentiaire de Danemark,
(Signe) Ren6 ELLEFSEN

Pour le Gouvernement de la R~publique tunisienne:

(Signe) Ridha KLIBI

ANNEXE

I. RoTES DANOISES

1. Points en Scandinavie-points en Hollande et/ou points en Allemagne et/ou points

en Pologne-points en Belgique et/ou points en Suisse et/ou points en Autriche et/ou

points en Tch~coslovaquie-points en Espagne et/ou points en Yougoslavie et/ou points

en Hongrie et/ou points en Grace-Tunis; dans les deux sens.
2. Points en Scandinavie-points en Hollande et/ou points en Allemagne et/ou points

en Pologne-points en Belgique et/ou points en Suisse et/ou points en Autriche et/ou

points en Tchcoslovaquie-points en Espagne et/ou points en Yougoslavie et/ou points

en Hongrie et/ou points en Grace-Tunis-points en pays au-delk; dans les deux sens.

II. RouTES TUNISIENNES

1. Points en Tunisie-points en Espagne et/ou points en Yougoslavie et/ou points

en Hongrie et/ou points en Grace-points en Belgique et/ou points en Suisse et/ou points

en Autriche et/ou points en Tch~coslovaquie-points en Hollande et/ou points en Alle-

magne et/ou points en Pologne-points en Scandinavie; dans les deux sens.

2. Points en Tunisie-points en Espagne et/ou points en Yougoslavie et/ou points en

Hongrie et/ou points en Grace-points en Belgique et/ou points en Suisse et/ou points en

Autriche et/ou points en Tch~coslovaquie-points en Hollande et/ou points en Allemagne

et/ou points en Pologne-points en Scandinavie-points en pays au-delM; dans les deux
sens.

N.B. - L'entreprise ou les entreprises d6sign6e(s) pourront omettre i leur choix

tons points interm~diaires ou au-del sur les routes sp~cifi~es ci-dessus.
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Article 12

Either Contracting Party may give notice to the other Contracting Party
of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be communicated
at the same time to the International Civil Aviation Organization.

Such termination shall take effect twelve months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by
agreement before the expiry of this period.

Should the other Contracting Party fail to acknowledge receipt of such notice,
it shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Tunis, on 14 April 1959, in duplicate in the French language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

(Signed) Rend ELLEFSEN

Consul-General Plenipotentiary of Denmark

For the Government of the Republic of Tunisia:

(Signed) Ridha KLIBI

ANNEX

I. DANiSH ROUTES

1. Points in Scandinavia-points in Holland and/or points in Germany and/or points
in Poland-points in Belgium and/or points in Switzerland and/or points in Austria and/or
points in Czechoslovakia-points in Spain and/or points in Yugoslavia and/or points in
Hungary and/or points in Greece-Tunis; in both directions.

2. Points in Scandinavia-points in Holland and/or points in Germany and/or points
in Poland-points in Belgium and/or points in Switzerland and/or points in Austria and/or
points in Czechoslovakia-points in Spain and/or points in Yugoslavia and/or points in
Hungary and/or points in Greece-Tunis-points in countries beyond; in both directions.

II. TuNisiAN RouTEs
1. Points in Tunisia-points in Spain and/or points in Yugoslavia and/or points in

Hungary and/or points in Greece-points in Belgium and/or points in Switzerland and/or
points in Austria and/or points in Czechoslovakia-points in Holland and/or points in
Germany and/or points in Poland-points in Scandinavia; in both directions.

2. Points in Tunisia-points in Spain and/or points in Yugoslavia and/or points in
Hungary and/or points in Greece-points in Belgium and/or points in Switzerland and/or
points in Austria and/or points in Czechoslovakia-points in Holland and/or points in
Germany and/or points in Poland-points in Scandinavia-points in countries beyond; in
both directions.

N.B. : The designated airline or airlines may, at its or their option, omit any inter-
mediate points or points beyond on the routes specified above.
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IECHANGE DE LETTRES

I

LE PRISIDENT DE LA D]L]GATION ROYALE DU DANEMARK

Tunis, le 14 avril 1959
Monsieur le Pr6sident,

Me r~f~rant h l'accord entre le Gouvernement Royal du Danemark et le
Gouvernement de la R6publique tunisienne relatif aux transports a6riens civils
sign6 aujourd'huil, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que, confor-
m6ment h l'article 2 de cet accord, le Gouvernement danois a d~sign6 l'entreprise
de transport a6rien < Det Danske Luftfartselskab ) (D.D.L.) pour desservir les
routes sp6cifi6es h l'annexe2 de cet accord.

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer l'entente inter-
venue au cours des n6gociations qui ont prced6 la signature de l'accord sur les
points suivants :

1) # Det Danske Luftfartselskab)) (D.D.L.) coop6rant avec (4 Det Norske
Luftfartselskap ) (D.N.L.) et # A.B. Arotransport * (A.B.A.) sous le nom de
((Scandinavian Airlines System)) (S.A.S.) sera autoris~e h assurer avec avions,
6quipages et outillage de l'une ou l'autre ou bien de l'une et de l'autre des deux
autres lignes ariennes les services qui lui ont 6t6 attribu6s dans l'accord.

2) Dans la mesure o4i ((Det Danske Luftfartselskab * (D.D.L.) emploie
avions, 6quipages et outillage des deux autres lignes a6riennes participant au
((Scandinavian Airlines System) (S.A.S.), les dispositions de l'accord seront
appliqu6es h ces avions, 6quipages et outillage comme s'ils 6taient avions,
6quipages et outillage de ( Det Danske Luftfartselskab )) (D.D.L.) et les autorit6s
danoises comptentes ainsi que ((Det Danske Luftfartselskab ) (D.D.L.)
doivent endosser h cet 6gard responsabilit enti~re aux termes de l'accord.

J'ai l'honneur de vous demander de bien vouloir me confirmer l'accord du
Gouvernement tunisien sur les dispositions ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

Le Consul G6n~ral pl~nipotentiaire de Danemark:
(Signe) Ren6 ELLEFSEN

Monsieur le President de la D6l6gation tunisienne

1 Voir p. 274 de ce volume.
Voir p. 282 de ce volume.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE ROYAL DELEGATION OF DENMARK

Tunis, 14 April 1959
Sir,

With reference to the civil Air Transport Agreement between the Royal
Government of Denmark and the Government of the Republic of Tunisia signed
this day,1 I have the honour to inform you that, in accordance with article 2
of that Agreement, the Danish Government has designated the airline ( Det
Danske Luftfartselskab " (D.D.L.) to operate the routes specified in the annex2

to that Agreement.
On behalf of my Government I have the honour to confirm the following

understanding reached in the course of the negotiations which preceded the
signature of the Agreement:

(1) " Det Danske Luftfartselskab " (D.D.L.), co-operating with " Det
Norske Luftfartselskap " (D.N.L.) and " A.B. Aerotransport " (A.B.A.) under
the designation of" Scandinavian Airlines System " (S.A.S.), shall be authorized
to operate the services assigned to it under the Agreement with aircraft, crews
and equipment of either or both of the other two airlines.

(2) In so far as " Det Danske Luftfartselskab " (D.D.L.) employs aircraft,
crews and equipment of the other two airlines participating in the " Scandinavian
Airlines System " (S.A.S.), the provisions of the Agreement shall apply to such
aircraft, crews and equipment as through they were the aircraft, crews and
equipment of " Det Danske Luftfartselskab " (D.D.L.), and the competent
Danish authorities and " Det Danske Luftfartselskab " (D.D.L.) shall accept
full responsibility under the Agreement therefor.

I have the honour to ask you to confirm the agreement of the Tunisian
Government to the foregoing provisions.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Ren6 ELLEFSEN
Consul-General Plenipotentiary of Denmark

The Chairman of the Tunisian Delegation

1 See p. 275 of this volume.
2 See p. 283 of this volume.
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II

LE PRNSIDENT DE LA DELEGATION TUNISIENNE

Tunis, le 14 avril 1959

Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont
le texte est le suivant :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur le
contenu de la lettre ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, 'assurance de ma haute consi-
d6ration.

(Signe) Ridha KLIBI

Monsieur le Pr6sident de la D61gation Royale du Danemark
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II

THE CHAIRMAN OF THE TUNISIAN DELEGATION

Tunis, 14 April 1959

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date

which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that my Government agrees to the contents
of the above letter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Ridha KLIBI

The Chairman of the Royal Delegation of Denmark
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No. 4871. INDIA: DECLARATION' RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE
OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE. NEW
YORK, 14 SEPTEMBER 1959

PERMANENT MISSION OF INDIA

TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

No. 855-Res/59

14 September 1959
Excellency,

I have the honour, by direction of the President of India, to declare on
behalf of the Government of the Republic of India that they accept, in conformity
with paragraph 2 of Article 36 of the Statute of the Court, until such time as
notice may be given to terminate such acceptance, as compulsory ipso facto
and without special agreement, and on the basis and condition of reciprocity,
the jurisdiction of the International Court of Justice over all disputes arising
after the 26th January 1950 with regard to situations or facts subsequent to that
date, other than:
(1) Disputes, in regard to which the Parties to the dispute have agreed or shall

agree to have recourse to some other method or methods of settlement.
(2) Disputes with the Government of any State which, on the date of this

Declaration, is a Member of the Commonwealth of Nations.
(3) Disputes in regard to matters which are essentially within the jurisdiction

of the Republic of India.
(4) Disputes concerning any question relating to or arising out of belligerent

or military occupation or the discharge of any functions pursuant to any
recommendation or decision of an organ of the United Nations, in accordance
with which the Government of India have accepted obligations.

(5) Disputes in respect of which any other party to a dispute has accepted the
compulsory jurisdiction of the International Court of Justice exclusively
for or in relation to the purposes of such dispute; or where the acceptance
of the Court's compulsory jurisdiction on behalf of a party to the dispute

I Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 14 September 1959.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4871. INDE: DICLARATION' RECONNAISSANT COMME
OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE, CONFORMI MENT AU PARA-
GRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE. NEW-YORK, 14 SEP-
TEMBRE 1959

MISSION PERMANENTE DE L'INDE

AUPRkS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW-YORK

No 855-Res/59
14 septembre 1959

Monsieur le Secr~taire g6n6ral,

D'ordre du President de l'Inde, j'ai l'honneur de d~clarer que, conform6-
ment au paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour, le Gouvernement
de la R~publique de l'Inde reconnait comme obligatoire de plein droit et sans
convention sp~ciale, sous condition de r6ciprocit6 et jusqu'h ce qu'il soit donn6
notification de l'abrogation de cette acceptation, la juridiction de la Cour inter-
nationale de Justice sur tous les diffrends n~s apr~s le 26 janvier 1950 concernant
des situations ou des faits post6rieurs h ladite date, autres que :

1) Les diff~rends au sujet desquels les parties en cause auraient convenu ou
conviendraient d'avoir recours h un ou plusieurs autres modes de rglement;

2) Les diffrends avec le gouvernement d'un ]Ptat qui, h la date de la pr~sente
declaration, est membre du Commonwealth de Nations;

3) Les diff~rends relatifs h des questions qui rel~vent essentiellement de la
juridiction de la R~publique de l'Inde;

4) Les diffrends concernant une question n~e d'une occupation de guerre ou
d'une occupation militaire ou de l'exercice de fonctions r6sultant d'une
recommandation ou d'une d6cision d'un organe de l'Organisation des Nations
Unies, en vertu de laquelle le Gouvernement indien a assum6 des obligations,
ou s'y rapportant;

5) Les diffrends A l'6gard desquels toute autre partie en cause a accept6 la
juridiction obligatoire de la cour internationale de Justice uniquement en
ce qui concerne lesdits diffrends ou aux fins de ceux-ci; ou lorsque l'accepta-
tion de la juridiction obligatoire de la Cour au nom d'une autre partie au

1 D~pos~e aupris du Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies le 14 septembre

1959.
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was deposited or ratified less than twelve months prior to the filing of the
application bringing the dispute before the Court.

(6) Disputes with the Government of any State with which, on the date of an
application to bring a dispute before the Court, the Government of India
has no diplomatic relations.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient servant,

(Signed) C. S. JHA
Permanent Representative of India

to the United Nations

His Excellency Mr. Dag Hammarskjold
Secretary-General
United Nations
New York

No. 4871
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diffgrend a 6t d6pos6e ou ratifi6e moins de douze mois avant la date du dgp6t
de la requ~te par laquelle la Cour est saisie du diff6rend;

6) Les diff6rends avec le gouvernement d'un tat qui, h la date du d6p6t de la
requ~te par laquelle la Cour est saisie du diff6rend, n'entretient pas de relations
diplomatiques avec le Gouvernement indien.

Veuillez agrger, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

(Signi) C. S. JHA

Repr6sentant permanent de l'Inde
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

Son Excellence M. Dag Hammarskjold
Secr&aire g6n~ral de l'Organisation

des Nations Unies
New-York

NO 4871
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No. 4872. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO THE SAINT
LAWRENCE SEAWAY. OTTAWA, 9 MARCH 1959

I

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 57

The Secretary of State for External Affairs presents his compliments to the
Ambassador of the United States of America and has the honour to propose that
the undernoted arrangements shall govern the tolls that are to be levied on ships,
passengers and cargoes using the navigational facilities operated under the
authority of the St. Lawrence Seaway Authority in accordance with the St.
Lawrence Seaway Authority Act (1952 R.S.C., c. 242) as well as those operated
by the Saint Lawrence Seaway Development Corporation in accordance with
United States Public Law 83-358.

On January 29, 1959, the Administrator of the Saint Lawrence Seaway
Development Corporation and the President of the St. Lawrence Seaway Author-
ity signed in Massena, New York, a Memorandum of Agreement 2 on the tariff
of tolls to be levied on ships, passengers and cargoes using the aforementioned
facilities. A copy of this Memorandum of Agreement is attached and is hereby
incorporated in this Note.

The Secretary of State for External Affairs, on behalf of the Government
of Canada, proposes that the provisions of the attached Memorandum of Agree-
ment and the Tariff of Tolls set out therein shall be made binding by the two
governments with effect from April 1, 1959.

If the foregoing meets with the approval of the United States Government,
it is proposed that this Note and the Ambassador's reply shall constitute an
agreement between the two governments.

S. E. S.
Ottawa, March 9, 1959

1 Came into force on 9 March 1959 by the exchange of the said notes.
See p. 298 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

NO 4872. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE CANADA
RELATIF A LA VOIE MARITIME DU SAINT-LAURENT.
OTTAWA, 9 MARS 1959

I

Le Secritaire d'lAtat aux affaires extirieures du Canada d l'Ambassadeur des
ltats- Unis d'Amirique

No 57

Le secrtaire d'lRtat aux Affaires extgrieures pr6sente ses compliments h
l'ambassadeur des 1Rtats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de proposer que les
arrangements ci-joints seront applicables relativement au p6age sur les navires,
les passagers et les cargaisons jouissant des facilit6s pour la navigation exploit6es
par l'Administration de la Voie maritime du Saint-Laurent conform6ment h la
Loi sur l'Administration de la Voie maritime du Saint-Laurent, Chapitre 242,
S.R.C., 1952, ainsi que celles qui sont exploit6es par le Saint-Lawrence Seaway
Development Corporation conform6ment 4 la Loi des Rtats-Unis h cet effet,
83-358.

Au 29 janvier 1959, l'administrateur du Saint Lawrence Seaway Develop-
ment Corporation et le pr6sident de l'Administration de la Voie maritime du
Saint-Laurent ont sign6 h Massena, dans l'I1tat de New-York, un m6moire d'en-
tente4 concernant les taux de p6age sur les navires, les passagers et les
cargaisons utilisant les facilit6s susmentionn6es. Une copie de ce m6moire
d'entente est annex6e aux pr6sentes pour en faire partie d6finitivement.

Le secr~taire d'iRtat aux Affaires extgrieures, pour et au nom du gouverne-
ment du Canada, propose que les dispositions du m6moire d'entente ci-annex6
et les taux de p6age qui y sont 6tablis prendront force h l'6gard des deux gouver-
nements h compter du premier avril 1959.

Si le ci-dessus est approuv6 par le gouvernement des Ptats-Unis, il est
propos6 que cette note et la r6ponse de l'ambassadeur constitueront une entente
entre les deux gouvernements.

S. E. S.
Ottawa, 9 mars 1959

1 Traduction du Gouvernement canadien.
' Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 9 mars 1959 par 1'6ehange desdites notes.
4 Voir p. 299 de ce volume.
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MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE ST. LAWRENCE SEA-
WAY AUTHORITY AND THE SAINT LAWRENCE SEAWAY DEVELOP-
MENT CORPORATION RESPECTING THE ST. LAWRENCE SEAWAY
TARIFF OF TOLLS

The St. Lawrence Seaway Authority is hereinafter referred to as the " Authority"
and the Saint Lawrence Seaway Development Corporation as the " Corporation ".

The St. Lawrence Seaway Authority Act, enacted by the Parliament of Canada,
having provided, in part, as follows-

" Sec. 17. Where the works have been constructed and are maintained and
operated by the Authority to provide in conjunction with works undertaken by an
appropriate authority in the United States, the deep waterway mentioned in section
10, tolls may be established pursuant to sections 15 and 16, or by agreement between
Canada and the United States and, in the event of such an agreement, shall be charged
by the Authority in accordance with directions given by the Governor in Council."

and Public Law 358, 83rd Congress, enacted by the Congress of the United States having
provided, in part, as follows-

" Sec. 12. (a) The Corporation is further authorized and directed to negotiate
with The Saint Lawrence Seaway Authority of Canada, or such other agency as
may be designated by the Government of Canada, an agreement as to the rules for
the measurement of vessels and cargoes and the rates of charges or tolls to be levied
for the use of the Saint Lawrence Seaway, and for an equitable division of the revenues
of the seaway between the Corporation and the Saint Lawrence Seaway Authority
of Canada. "

the Authority and the Corporation have agreed to recommend to their respective Govern-
ments as follows:

1. THAT the tariff tolls for the St. Lawrence Seaway, annexed hereto,' be established
pursuant to the provisions of the appurtenant laws; this tariff is referred to hereunder as
"the Tariff ";

2. THAT the division of the tolls derived from the operation of that portion of the
St. Lawrence Seaway situated between Montreal and Lake Ontario shall be initially
seventy-one per cent (71%) in Canadian dollars to the Authority and twenty-nine per
cent (29%) in United States dollars to the Corporation, such division being based upon
preliminary estimates of their respective annual charges : provided, however, that these
percentages shall be adjusted from time to time so that the Authority and the Corporation
shall receive, during the term of the Tariff, a proportion of the tolls in the ratio of their
respective annual charges (for operation, maintenance, interest and retirement of debt)
to their combined annual charges in respect of the said portion of the St. Lawrence
Seaway, such charges to be taken at par of exchange, and the respective proportions to
be received by the Authority in Canadian dollars and by the Corporation in United
States dollars;

'See p. 304 of this volume.
No. 4872
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SOMMAIRE DE L'ACCORD INTERVENU ENTRE L'ADMINISTRATION DE
LA VOIE MARITIME DU SAINT-LAURENT ET LA SAINT LAWRENCE
SEAWAY DEVELOPMENT CORPORATION RELATIVEMENT AU TARIF
DE P.AGES APPLICABLE A LA VOIE MARITIME DU SAINT-LAURENT

L'Administration de la Voie maritime du Saint-Laurent est ci-apr s dgnommge
<tl'Administrations> et la Saint Lawrence Seaway Development Corporation est ci-
apr~s d6nommge (i la Corporation *.

La Loi sur l'Administration de la Voie maritime du Saint-Laurent, sanctionnge
par le Parlement du Canada et prgvoyant, entre autres choses, ce qui suit :

(4 Art. 17. Lorsque les ouvrages ont &6 construits et sont entretenus et mis en
service par l'Administration pour assurer, conjointement avec des ouvrages entrepris
par une autorit6 comp&ente aux tats-Unis, la voie en eau profonde mentionnge
Sl'article 10, des pgages peuvent tre 6tablis conformgment aux articles 15 et 16

ou par un accord entre le Canada et les ttats-Unis et, dans le cas d'un tel accord,
doivent Etre imposes par l'Administration selon les instructions du gouverneur en
conseil. #

et la loi publique 358, 83e Congrbs, sanctionne par le Congr~s des ttats-Unis et pr6-
voyant, entre autres choses, ce qui suit :

( Art. 12. a) La Corporation a en outre autorisation et instruction de nggocier
avec l'Administration de la Voie maritime du Saint-Laurent au Canada, ou tout autre
organisme que peut designer le Gouvernement du Canada, un accord concernant les
r~gles applicables au jaugeage des navires et h la determination du poids des car-
gaisons ainsi qu'aux bar~mes des taxes ou pgages i prdlever pour 'usage de la Voie
maritime du Saint-Laurent, et h la repartition 6quitable entre la Corporation et
l'Administration de la Voie maritime du Saint-Laurent au Canada des recettes
provenant de 1'exploitation de la Voie maritime. #

l'Administration et la Corporation sont convenues de recommander k leurs gouvernements
respectifs ce qui suit:

1. Qui le tarif de pgages applicable A la Voie maritime du Saint-Laurent, ci-annex6',
soit 6tabli en conformit6 des dispositions des lois pertinentes; ledit tarif est ci-apr~s appel6
o le Tarif ));

2. QuE la repartition des pgages retires de l'exploitation de la partie de la Voie mari-
time du Saint-Laurent situge entre Montreal et le lac Ontario soit, au debut, de soixante
et onze pour cent (71%) en monnaie canadienne pour l'Administration et de vingt-neuf
pour cent (29%) en monnaie des ttats-Unis pour la Corporation, cette repartition se
fondant sur une estimation pr6liminaire des frais annuels respectifs de ces deux organis-
mes; toutefois, ces pourcentages seront ajust~s, de temps h autre, de fagon que 'Ad-
ministration et la Corporation reqoivent, pendant la pgriode de validit6 du tarif, une
proportion des pgages &ablie sur le rapport entre leur frais annuels respectifs (exploita-
tion, entretien, int&t et remboursement de la dette) et leurs frais annuels combings
pour ladite partie de la Voie maritime du Saint-Laurent, ces frais devant 6tre comptgs
au pair du change et les proportions respectives devant &re reques par l'Administration
en dollars canadiens et par la Corporation en dollars des Rtats-Unis;

Voir p. 305 de ce volume.

N- 4872
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3. THAT the whole of the tolls derived from transit of the Welland Canal shall accrue
to the Authority;

4. THAT the Authority and the Corporation may, subject to confirmation in accord-
ance with applicable law, amend the Tariff to give effect to the division of tolls herein
and without affecting the substance or tenor of the Tariff, to add to or delete from the
list of goods defined as " bulk cargo " in paragraph 2 (b) of the Tariff, and to make such
other changes to the Tariff as will be compatible with the general terms of the Tariff;

5. THAT the establishment and maintenance of a method of billing and the collec-
tion of tolls shall be the responsibility of the Authority, which shall account to the Cor-
poration for its share of the total revenue, subject to such collaboration and co-operation
on the part of the Corporation as may jointly be determined; and that the Corporation
shall pay to the Authority a rateable share of the cost of billing and collecting tolls;

6. THAT there shall be constituted a Joint Tolls Advisory Board (hereinafter referred
to as the " Board ") comprised of four persons, two of whom shall be appointed by the
Authority and two by the Corporation. The Authority and the Corporation shall alter-
nately appoint a member of the Board to be Chairman, and he shall act in that capacity
for a period of six months, or until replaced. Three members of the Board, one of whom
shall be the chairman, shall form a quorum. The chairman shall have the right to vote
at meetings of the Board and, in case of equal division, shall also have a casting vote.
The Board shall sit at the direction of the chairman, who shall cause a record of the
proceedings thereof to be kept. The Board may make rules and regulations for its own
conduct. It shall be the duty of the Board to hear complaints relating to the inter-
pretation of the Tariff by the Authority or the Corporation, or with respect to alleged
unjust discrimination arising out of the operation of the said Tariff. The Board shall
report its findings and recommendations to the Authority and the Corporation.

7. THAT the Authority and the Corporation shall, after five complete seasons of
navigation have elapsed, and not later than July 1, 1964, report to their respective Govern-
ments as to the sufficiency of the authorized tolls to meet the statutory requirements,
and to cause the Tariff to be reviewed accordingly.

The St. Lawrence Seaway Authority:

B. J. ROBERTS
President

[SEAL]

Saint Lawrence Seaway Development Corporation:

Lewis G. CASTLE
Administrator

Dated at Massena, N. Y., this 29th day of January 1959

No. 4872
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3. QUE tous les p~ages provenant des travers~es du canal de Welland reviennent
l'Administration;

4. QuE l'Administration et la Corporation puissent, sous reserve de confirmation en
conformit6 de la loi applicable, modifier le Tarif afin de r~aliser la repartition des p~ages
pr~vue aux pr~sentes et, sans porter atteinte au fond ni la teneur du tarif, ajouter k la
liste des marchandises entrant dans la definition de <(cargaison en vrac k> i l'alin~a b) de
l'article 2 du Tarif ou y retrancher, et apporter au Tarif tout autre changement compa-
tible avec les conditions g~nrales du Tarif;

5. QuE l'tablissement et l'application d'une m~thode de facturation et la perception
des p~ages incombe l'Administration, laquelle devra rendre compte la Corporation
relativement k sa part des recettes totales, A la reserve que la Corporation apporte la
collaboration et la cooperation qui seront d~termin~es conjointement; et que la Corpora-
tion paie k l'Administration une part proportionnelle des frais de facturation et de per-
ception des p~ages;

6. QuE soit constitute une commission consultative conjointe des p~ages (ci-aprs
appele <(Ia Commission )) compos~e de quatre personnes dont deux seront nomm~es
par l'Administration et deux par la Corporation. L'Administration et la Corporation
nommeront alternativement k la pr~sidence un membre de la Commission qui exercera
cette fonction durant une priode de six mois, ou jusqu'h ce qu'il soit remplac6. Trois
membres de la Commission, dont l'un sera le president, formeront quorum. Le president
aura droit de vote aux seances de la Commission et, en cas de partage des voix, il aura
voix pr~pond~rante. La Commission se r~unira A la demande du president, lequel fera
tenir un compte rendu des d~lib~rations. Elle pourra &ablir son propre r~glement in-
t~rieur. II lui incombera d'entendre les plaintes relatives l'interpr&ation du Tarif par
l'Administration ou la Corporation, ou aux allegations de distinction injuste d~coulant
de l'application dudit tarif. Elle devra faire rapport de ses conclusions et recommandations
A l'Administration ou la Corporation.

7. QuE l'Administration et la Corporation pr~sentent, apr~s que cinq saisons en-
ti~res de navigation se seront 6coules, et au plus tard le Ier juillet 1964, un rapport leurs
Gouvernements respectifs indiquant si les p~ages autoris~s sont suffisants pour r~pondre
aux prescriptions r~glementaires, et qu'elles ordonnent la revision du Tarif en cons6-
quence.

L'Administration de la Voie maritime du Saint-Laurent:
B. J. ROBERTS

President
[scEau]

Saint Lawrence Seaway Development Corporation:
Lewis G. CASTLE

Administrateur

Sign6 Massena (N. Y.), le 29 janvier 1959

N 4872
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TITLE

1. This tariff may be cited as the St. Lawrence Seaway Tariff of Tolls.

INTERPRETATION

2. In this tariff,
(a) " Authority" means The St. Lawrence Seaway Authority;
(b) " bulk cargo" means such goods as are loose or in mass and generally must be shovelled,

pumped, blown, scooped or forked in the handling and, without limiting the generality of the term
or otherwise affecting its meaning, shall be deemed to include:

(i) barley, buckwheat, corn, dried beans, dried peas, flaxseed, rape seed and other oil seeds,
flour, grain screenings, mill feed containing not more than 35% of ingredients other than
grain or grain products, oats, rye and wheat, loose or in sacks;

(ii) cement, loose or in sacks;
(iii) coke and petroleum coke, loose or in sacks;
(iv) domestic package freight;
(v) liquids carried in ships' tanks;
(vi) ores and minerals (crude, screened, sized or concentrated, but not otherwise processed)

loose or in sacks, including alumina, bauxite, coal, gravel, phosphate rock, sand, stone and
sulphur;

(vii) pig iron, scrap iron and scrap steel;
(viii) pulpwood, poles and logs, loose or bundled;
(ix) raw sugar, loose or in sacks;
(x) woodpulp, loose or in bales;

(c) " cargo " means all goods aboard a vessel whether carried as revenue or non-revenue
freight or carried for the vessel owner, except goods carried as ships' fuel, ballast or stores, or crew
and passengers' personal effects;

(d) "Corporation " means the Saint Lawrence Seaway Development Corporation;
(e) "domestic package freight "means cargo, the shipment of which originates at one Canadian

point and terminates at another Canadian point, or which originates at one United States point and
terminates at another United States point, but shall not include any import or export cargo de-
signated at the point of origin for trans-shipment by water at a point in Canada or in the United
States;

(f) " general cargo " means all goods not included in the definition of bulk cargo under para-
graph (b) above;

(g) " passenger" means any person being transported through the Seaway who has paid a
fare for passage;

(h) " pleasure craft " means a vessel, however propelled, that is used exclusively for pleasure
and does not carry passengers;

(i) " St. Lawrence Seaway " includes all facilities and services authorized under the St. Law-
rence Seaway Authority Act, Chapter 242, Revised Statutes of Canada, 1952, and under Public
Law 358, 83rd Congress, May 13, 1954, enacted by the Congress of the United States, and including
the Welland Canal, which facilities and services are under the control and administration or im-
mediate financial responsibility of either the Authority or the Corporation;

(j) " Seaway " means The St. Lawrence Seaway;
(k) " tolls " means the total assessment levied against a vessel, its cargo and passengers for

complete or partial transit of the Seaway covering a single trip in one direction;
(1) " ton " means, unless otherwise stated, a unit of weight of 2,000 pounds;
(m) " vessel " means every type of craft used as a means of transportation on water, except

a vessel of or employed by the Authority or the Corporation.

No. 4872
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TITRE

1. Le present tarif peut etre cit6 sous le titre : Tarif des pdages de la Voie maritime du Saint-
Laurent.

INTERPRETATION

*2. Dans le pr6sent tarif, l'expression

a) 4 Administration* dgsigne 'Administration de la Voje maritime du Saint-Laurent; (a)
b) 4 cargaison a dgsigne toutes les marchandises & bord d'un navire, qu'elles soient transportges

comme fret payant ou non payant ou pour le compte du propriftaire ou de l'armateur, exception faite
de celles qui sont transportges comme combustible, lest ou provisions du navire ou comme effets
personnels de l'6quipage et des passagers; (c)

c) 4 cargaison en vrac a dgsigne les marchandises sans coh6sion propre ou en masse qui doivent
ggngralement 8tre pelletges, pompges, souffles, manipulges au godet ou & la fourche et, sans en
limiter la porte g6ngrale ni en infirmer le sens de quelque autre faion, est cens6e comprendre :

(i) l'orge, le sarrasin, le mais, les haricots secs, les pois secs, la graine de lin, Ia graine de colza
et autres graines olgagineuses, la farine, les criblures de grains, les issues de meunerie contenant
au plus 35 p. 100 d'ingr~dients autres que les crgales ou leurs produits, 'avoine, le seigle
et le b16, en vrac ou en sacs;

(ii) le ciment, en vrac ou en sacs;
(iii) le coke et le coke de pgtrole, en vrac ou en sacs;
(iv) le fret domestique en colis;
(v) les liquides transport6s dans les citernes de navire;
(vi) les minerais et mingraux (bruts, cribl6s, classs ou concentrgs mais n'ayant subi aucune autre

transformation) en vrac ou en sacs, y compris I'alumine, la bauxite, le charbon, le gravier,
la roche phosphate, le sable, la pierre et le soufre;

(vii) la fonte en gueuse, la ferraille de fer et d'acier;
(viii) le bois A pete, les poteaux et billes, d~tachges ou likes;

(ix) le sucre brut, en vrac ou en sacs;
(x) la pfite de bois, en vrac ou en balles; (b)

d) o cargaison mixte * d6signe toutes les marchandises qui ne sont pas comprises dana la d6-
finition de cargaison en vrac, donn6e & l'alinga b); (f)

e) # Corporation * d6signe la Saint Lawrence Seaway Development Corporation; (d)
f) * embarcation de plaisance * d6signe un navire, quel qu'en soit le mode de propulsion,

utilis6 exclusivement pour l'agrgment et ne transportant pas de passagers; (h)
g) e fret domestique en colis o dgsigne les marchandises dont l'expgdition a pour origine un

point du Canada et pour destination un autre point du Canada, ou a pour origine un point des
tats-Unis et pour destination un autre point des letats-Unis, mais ne comprend pas les marchandises

d'importation ou d'exportation d6signges au point d'origine pour transbordement par eau A un point
du Canada ou des letats-Unis; (e)

h) o navire * d6signe les embarcations de toutes sortes qui sont utilises comme moyen de
transport sur l'eau mais ne comprend pas les navires qui appartiennent A l'Administration ou L la
Corporation ou qui sont employ6s par ces organismes; (m)

i) 4 passager * d6signe toute personne qui, ayant pay6 le prix du passage, est transport6e sur la
voie maritime; (g)

j) * pgage a d6signe le total des taux imposgs sur un navire, sur sa cargaison et sur ses passagers
pour un trajet entier ou partiel de la voie maritime lors d'un voyage dans un seul sens; (k)

k) o tonnes a d6signe, sauf indication contraire, l'unit6 de poids de 2.000 livres; (I)
1) * Vole maritime a dgsigne Ia Voie maritime du Saint-Laurent; (j)
m) a Voie maritime du Saint-Laurent * dgsigne tous lea am6nagements et services autoris6s

en vertu de la Loi sur l'Administration de la Voie maritime du Saint-Laurent, chapitre 242, Statuts
revisgs du Canada, 1952, et de la loi publique 358, 830 congris, 13 mai 1954, sanctionn6 e par le
Congrbs des ttats-Unis, y compris le canal de Welland, amnagements et services dont la gestion
et la mise en service ou ]a responsabilit6 financi~re immediate rel~vent soit de 'Administration, soit
de la Corporation. (i)

* La lettre entre parentheses A la fin de chaque dfinition correspond A l'ordre alphab6tique
suivi dana le texte anglais.

NO 4872
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TOLLS

3. (1) The tolls shall be as set forth in the Schedule hereto;

(2) The tolls under this tariff are due from the representative of each vessel as soon as they are
incurred and payment shall be made to the Authority at Cornwall, Ontario, within fourteen days
of the date of billing by the Authority. An additional charge for non-payment within this period
may be levied in the discretion of the Authority in an amount not to exceed 5 per cent of the amount
due.

(3) The tolls for the section between Montreal and Lake Ontario shall be paid 71 per cent in
Canadian dollars and 29 per cent in United States dollars. Payments for transit through locks in
Canada only shall be made in Canadian dollars, and payments for transit through locks in the United
States only shall be paid in United States dollars.

(4) The tolls for transit of the Welland Canal shall be paid in Canadian dollars and shall accrue
to the Authority.

SECURITY FOR PAYMENT

4. The representative of each vessel shall provide the Authority with security, satisfactory
to the Authority, for payment of tolls.

DESCRIPTION AND WEIGHT OF CARGO

5. (1) A cord of pulpwood shall be deemed to weigh 3,200 pounds.
(2) (a) 1,000 f.b.m. of sawn softwood lumber with less than 15% moisture content shall be

deemed to weigh 1,700 pounds;
(b) 1,000 f.b.m. of sawn softwood lumber with 15% moisture content or over shall be

deemed to weigh 2,100 pounds;
(c) 1,000 f.b.m. of sawn hardwood lumber with less than 15% moisture content shall be

deemed to weigh 2,500 pounds;
(d) 1,000 f.b.m. of sawn hardwood lumber with 15% moisture content or over shall be

deemed to weigh 3,100 pounds.
(3) The tonnage used in the assessment of tolls shall be calculated to the nearest 2,000 pounds.

SCHEDULE

Tolls

Lake Ontario
to or from

Montreal Lake Erie
to or from (Weland Complete

Lake Ontario Canal) Transit

Total

I. For transit of the Seaway, a composite toll,
comprising-
(1) a charge per gross registered ton, according to

national registry of the vessel, applicable whether
the vessel is wholly or partially laden, or is in
ballast ......... .................. .04 .02 .06

(2) a charge per ton of cargo, as certified on ships'
manifest or other document, as follows :
- bulk cargo ........ ............... .40 .02 .42
- general cargo ........ .............. .90 .05 .95

(3) a charge per passenger . ........... .3.50 4.00 7.50

(4) minimum charges, subject to the provisions of
sub-items (1), (2) and (3) above :
- pleasure craft ........ .............. 14.00 16.00 30.00
- other vessels ... ............... .... 28.00 32,00 60.00
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PAAGES

3. (1) Les p~ages seront ceux qui sont 6tablis dans l'annexe ci-jointe.
(2) Les p<ages pr~vus au present tarif sont exigibles du reprksentant de chaque navire d~s

qu'ils sont encourus et le paiement doit en &re effectu6 & l'Administration A Cornwall (Ontario)
dans les quatorze jours qui suivront la date de la facturation par l'Administration. En cas de non-
paiement dans ce d~lai, il peut etre impos6, A Is discretion de l'Administration, une surcharge ne
devant pas exc~der 5 p. 100 de Is somme due.

(3) Les p~ages pour la portion Montral-lac Ontario seront payis dans Ia proportion de
71 p. 100 en dollars canadiens et de 29 p. 100 en dollars des letats-Unis. Les paiements pour le pas-
sage d'keluses au Canada seront effectu~s en dollars canadiens, ceux pour le passage d'6cluses aux
9tats-Unis le seront en dollars des Ptats-Unis.

(4) Les pkages pour le trajet du canal Welland seront pay~s en dollars canadiens et reviendront
A l'Administration.

GARANTIE DE PAIEMENT

4. Le repr~sentant de chaque navire fournira A 'Administration une garantie, juge satis-
faisante par cette demi~re, quant A l'acquitternent des p~ages.

DESCRIPTION ET POIDS DES MARCHANDISES

5. (1) Une corde de bois A pftte sera cens6e peser 3.200 livres.
(2) a) 1.000 pieds (mesure de planche) de bois tendre sci6 contenant moins de 15 p. 100

d'humidit6 seront census peser 1.700 livres;
b) 1.000 pieds (mesure de planche) de bois tendre scik contenant 15 p. 100 ou plus d'humi-

dit6 seront cens+s peser 2.100 livres;
c) 1.000 pieds (mesure de planche) de bois dur sci6 contenant moins de 15 p. 100 d'humidit6

seront cens s peser 2.500 livres;
d) 1.000 pieds (mesure de planche) de bois dur scii contenant 15 p. 100 ou plus d'humidit6

seront census peser 3.100 livres.
(3) Le tonnage utilis6 dans l'itablissement des p6ages sera calcul6 & 2.000 livres pris.

ANNEXE

Piages

Lac Ontario au
Montrial am lac Eri ou Trajet
lac Ontario vice versa entser
ou vice versa (canal de Weland) Total

$ $ $

1. Pour le trajet de la voie maritime, un taux
compos6 comprenant :
(1) un p6age par tonneau de jauge brute au registre,

d'apris l'irnmatriculation nationale du navire, ap-
plicable si le navire est enti~rement ou partielle-
ment charg6 ou s'il est sur lest ........ .0,04 0,02 0,06

(2) un p~age par tonne de cargaison, selon le manifeste
du navire ou autre document, ainsi:
- cargaison en vrac .. ............ .0,40 0,02 0,42
- cargaison mixte .. ............. ... 0,90 0,05 0,95

(3) tun peage pour chaque passager ..... ........ 3,50 4,00 7,50
(4) un minimum de p~ages, sous riserve des disposi-

tions des paragraphes (1), (2) et (3) ci-dessus :
- embarcations de plaisance ......... ... 14,00 16,00 30,00
- autres navires ... .............. ... 28,00 32,00 60,00

N- 4872



306 United Nations - Treaty Series 1959

2. For partial transit of the Seaway :
(1) Between Montreal and Lake Ontario, in either direction, 15 per cent per lock of the applicable

toll;
(2) Between Lake Ontario and Lake Erie, in either direction, (Welland Canal), 50 per cent of the

applicable toll; no toll to be assessed unless at least one lock is transited, or with respect to
Lock 1 of the Third Canal at Port Dalhousie, Ontario.

(3) Minimum charges:
- pleasure craft, $2.00 per vessel per lock transited;
- other vessels, $4.00 per vessel per each lock transited.

II

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External Affairs

No. 205

The Ambassador of the United States of America presents his compliments
to the Secretary of State for External Affairs and has the honor to refer to his
Note No. 57 of March 9, 1959, proposing certain arrangements to govern tolls
on the Saint Lawrence Seaway.

The terms and conditions set forth in this Note and the attached Memoran-
dum of Agreement and the tariff of tolls set forth therein are acceptable to the
Government of the United States, which concurs in the proposal contained in
the Note of the Secretary of State for External Affairs to the effect that the Note
and this answer thereto shall constitute an agreement between the Canadian
and United States Governments and shall be effective from April 1, 1959.

R. B. W.

Embassy of the United States of America
Ottawa, March 9, 1959

No. 4872
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2. Pour le trajet partiel de Ia voie maritime:

(1) Entre Montr6al et le lac Ontario, dans un sens ou dans l'autre, 15 p. 100 du p~age applicable
par 6luse;

(2) Entre le lac Ontario et le lac P66, dans un sens ou dans l'autre, (canal de Welland), 50 p. 100
du paage applicable; aucun p6age ne sera impos6 si une 6eluse au moins n'est pas pass~e, ou
dans le cas de l'6cluse no I du troisi6me canal A Port Dalhousie (Ontario).

(3) Minimum de taxes:
- embarcations de plaisance, $ 2 par navire pour le passage de chaque 6cluse;
- autres navires, $ 4 par navire pour le passage de chaque 6eluse.

II

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Secritaire d'lPtat aux affaires
extirieures du Canada

No 205

L'ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
secrtaire d'Rtat aux Affaires ext6rieures et a l'honneur de r6f6rer h la note no 57,
en date du 9 mars, 1959, proposant certains arrangements relativement au p6age
sur la Voie maritime du Saint-Laurent.

Les dispositions et conditions contenues dans cette note et le m6moire
d'entente y annex6 ainsi que le tarif des p6ages qui s'y trouve sont acceptables
au gouvernement des Rtats-Unis qui est d'accord avec la proposition contenue
dans la note du secr6taire d'etat aux Affaires ext6rieures h l'effet que cette note
et cette r6ponse constituent l'entente entre les gouvernements du Canada et des
Rtats-Unis et aura force et effet a compter du premier avril 1959.

R. B. W.
Ambassade des Rtats-Unis d'Amrique
Ottawa, 9 mars, 1959

N- 4872
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No. 560. AGREEMENT 1 BETWEEN THE SWISS CONFEDERA-
TION AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT CONCERNING
A LOAN OF 200 MILLION SWISS FRANCS TO THE
ABOVE-MENTIONED BANK. SIGNED AT BERNE, ON
17 SEPTEMBER 1956

The Swiss Confederation
and

the International Bank for Reconstruction and Development,
considering the economic situation in Switzerland and the present liquidity

of the finances of the Confederation,
the purposes of the Bank
and considering further the desire of the contracting parties to facilitate

the reconstruction and development of countries which lack capital,
have agreed as follows :

Article 1

The Swiss Confederation (hereinafter referred to as the Confederation)
agrees to make a loan to the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment (hereinafter referred to as the Bank) on the terms and conditions in this
Agreement set forth, in the sum of 200 million (two hundred million) Swiss
francs, hereinafter referred to as the Loan.

Article 2

The proceeds of the Loan shall be made available to the Bank on January 1,
1957, in free Swiss francs in an account to be opened by the Bank with the Swiss
National Bank, subject, nevertheless, to the provisions of Article 7.

Article 3

The Bank agrees to pay interest at the rate of 33/,% (three and three-eighths
per cent) per annum on the principal amount of the Loan outstanding from time
to time. Such interest shall be payable annually on January 1, for the first
time on January 1, 1958.

Article 4

The Bank agrees to repay the Loan in six equal annual instalments, payable
on January 1 of each of the years 1960 through 1965.

1 Came into force on 21 December 1956, upon ratification by the Swiss Federal Council, in
accordance with article 10.
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NO 560. ACCORD' ENTRE LA CONFRD19RATION SUISSE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE D1RVELOPPEMENT CONCER-
NANT UN PRIRT DE200 MILLIONS DE FRANCS SUISSES
A LADITE BANQUE. SIGNtR A BERNE, LE 17 SEPTEMBRE
1956

La Confed6ration suisse
et

la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,
consid~rant la situation 6conomique de la Suisse et la liquidit6 actuelle des

finances de la Conf6d6ration,
les buts de la Banque
ainsi que le d~sir des parties contractantes de faciliter la reconstruction et le

d6veloppement des pays manquant de capitaux,
sont convenues des dispositions suivantes :

Article premier

La Conf6d~ration suisse (appel6e ci-apr~s Conf6d6ration) s'engage h accor-
der la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (ap-
pel6e ci-apr6s Banque) un pr&t de 200 millions (deux cents millions) de francs
suisses (appelk ci-apr~s prkt) aux conditions d~finies dans le pr6sent accord.

Article 2

Le produit du pr&t sera mis h la disposition de la Banque le ler janvier 1957,
en francs suisses libres, sur un compte qui sera ouvert au nom de la Banque
aupr~s de la Banque nationale suisse. Sont r6serv6es toutefois les dispositions de
l'article 7.

Article 3

La Banque s'engage h payer un int~r~t annuel de 33/,% (trois trois-huiti~mes
pour cent) sur le capital non rembours6. Cet int6r~t sera payable le 1 er janvier de
chaque ann6e, la premiere fois le 1er janvier 1958.

Article 4

La Banque s'engage h rembourser le pr&t en six tranches 6gales, payables
le ler janvier de chacune des ann~es 1960 k 1965.

1 Entr6 en vigueur le 21 dcerbre 1956, dbs ratification par le Conseil f6diral suisse, conforrn6-
ment A Particle 10,
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However, the Swiss Federal Council and the Bank may agree to extend the
maturity of each instalment once or several times for further periods of six years,
upon terms and conditions to be arranged for each such extension between the
Federal Council and the Bank.

Article 5

On and after January 1, 1962, the Bank shall have the right to prepay, on
not less than 90 days' notice to the Federal Department of Finance and Customs,
and upon payment of the premiums hereinafter provided, all or part of the
instalments of the Loan falling due in 1963, 1964 and 1965.

Any partial prepayment shall be deemed a prepayment of the last of such
instalment or instalments (or portion thereof) outstanding at the time of prepay-
ment.

The Bank shall pay a premium of:
1 Y% (one and one half per cent) on principal amounts prepaid more than

two years before maturity,
1 % (one per cent) on principal amounts prepaid more than one year but

not more than two years before maturity,
/2% (one half per cent) on principal amounts prepaid not more than one

year before maturity.

Article 6

The Bank agrees to pay the interest on and the principal (including premium
if any) of the Loan in free Swiss francs.

Article 7

Except as the Federal Council shall otherwise agree, the proceeds of the
Loan shall be used by the Bank for the following purposes :

(i) to purchase U.S. dollars from the Swiss National Bank;
(ii) to disburse Swiss francs to or on the order of the Bank's borrowers rep-

resenting the cost of Swiss goods and services;

(iii) to purchase currencies other than U.S. dollars from the Swiss National Bank,
subject to the consent in each case of the Federal Department of Finance
and Customs.

Article 8

Swiss francs received by the Bank on account of interest or other charges
on, or repayment or sale of, loans made by it out of the proceeds of the Loan
shall be at the unrestricted disposal of the Bank.

No. 560
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Le Conseil fgd6ral et la Banque pourront, toutefois, convenir de proroger,
une ou plusieurs fois, de six nouvelles ann6es l'Nchgance de chaque tranche,
aux conditions qu'ils conviendront pour chaque prorogation.

Article 5

La Banque se r6serve le droit de rembourser le 1er janvier 1962, ou h une
date ult6rieure, les tranches venant h 6ch6ance en 1963, 1964 et 1965, ou une
partie d'entre elles sous prgavis minimum de 90 jours donn6 au dgpartement
fgdral des finances et des douanes, contre paiement des primes mentionnges
ci-apr~s.

Tout remboursement partiel sera imput6 sur la ou les derni~res tranches
ou partie de tranche non 6chues au moment du remboursement anticip6 et la
Banque versera une prime

de 1 1/2% (un et demi pour cent) sur le capital rembours6 plus de deux ans
avant 1'6ch6ance,

de 1% (un pour cent) sur le capital rembours6 plus d'un an et jusqu'h deux
ans inclus, avant l'6chgance,

de Y/2% (un demi pour cent) sur le capital rembours6 un an ou 'moins avant
l'6ch~ance.

Article 6

La Banque s'engage h payer les int&rts et les primes 6ventuelles ainsi qu'h
rembourser le capital, en francs suisses libres.

Article 7

La Banque utilisera le produit du pret aux fins suivantes, h moins que le
Conseil f6dgral n'approuve un autre emploi :

(i) pour l'achat h la Banque nationale suisse de dollars des ttats-Unis;
(ii) pour le versement aux emprunteurs de la Banque, ou sur leur ordre, de

montants en francs suisses reprgsentant le cofit de biens et de services
suisses;

(iii) pour l'achat de monnaies autres que des dollars des 1ttats-Unis h la Banque
nationale suisse, sous r6serve du consentement, dans chaque cas, du d6-
partement f~dgral des finances et des douanes.

Article 8

Les sommes en francs suisses qui reviendront h la Banque h la suite des prets
accord6s par elle h l'aide des fonds requs en vertu du pr6sent accord (soit h titre
d'int6r&t ou de remboursement, soit en r~glement de frais ou en contrevaleur
de cession) seront h sa disposition sans aucune restriction.

NO 560
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Article 9

Any dispute between the Confederation and the Bank concerning the
application or interpretation of this Agreement or of any supplementary arrange-
ment or agreement which is not settled by negotiation shall be submitted for
decision to a board of three arbitrators of whom the first shall be appointed by
the Federal Council, the second by the Bank, and a presiding arbitrator by
agreement of the contracting parties or, if they shall not agree, by the President
of the International Court of Justice, unless in any specific case the parties agree
to resort to a different mode of settlement.

Article 10

This Agreement is signed on behalf of the Confederation subject to rati-
fication. It shall enter into force on the date of ratification by the Swiss Federal
Council.

DONE at Berne, on the 17th of September 1956, in two copies in French,
and two copies in English, the French text being authentic.

For the Swiss Confederation:

Dr. H. STREULI

Federal Councillor

For the International Bank for
Reconstruction and Development:

Henry W. RILEY

Treasurer

EXCHANGE OF LETTERS

I

Berne, September 17, 1956

Dr. H. Streuli
Federal Councillor
Chief of the Department of Finance

and Customs
Berne

Dear Mr. Federal Councillor,

With reference to the Loan Agreement of even date' between the Swiss
Confederation and the International Bank for Reconstruction and Development,
I have the honour to advise you as follows:

1 See p. 312 of this volume.
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Article 9

Tout diff6rend entre la Conf6d6ration et la Banque, portant sur l'application
ou l'interpr~tation du pr6sent accord ou de tout arrangement ou accord addi-
tionnel, et qui n'aura pas 6t6 r6g16 par voie de n6gociation, sera soumis h la
d6cision d'un collge de trois arbitres; le premier sera nomm6 par le Conseil
f~d6ral, le second par la Banque et un surarbitre d'un commun accord entre les
parties ou, au cas oii une entente sur ce point ne pourrait intervenir entre elles,
par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice, h moins que, dans un cas
donn6, les parties ne conviennent d'avoir recours hun autre mode de r~glement

Article 10

Le pr6sent accord est sign6 de la part de la Conf6d6ration sous r6serve de
ratification. I1 entrera en vigueur h la date de sa ratification par le Conseil f6d6ral.

AINSI FAIT h Berne le 17 septembre 1956 en deux exemplaires en frangais.
et deux exemplaires en anglais, le texte fran~ais faisant foi.

Pour la Conf6d6ration suisse Pour la Banque internationale
pour la reconstruction

et le d6veloppement:
Dr. H. STREULI Henry W. RILEY

Conseiller f~dral Tr6sorier

RCHANGE DE LETTRES
I

Berne, le 17 septembre 1956

Monsieur H. Streuli
Conseiller f~d6ral
Chef du d~partement des finances

et des douanes
Berne

Monsieur le Conseiller f~dral,

Me r6frant ii l'Accord conclu ce jour' entre la Confederation suisse et la
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement, j'ai l'honneur
de vous communiquer ce qui suit:

1 Voir p. 313 de ce volume.
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You have expressed the wish that the Bank should cover its requirements
for Swiss franc disbursements to its borrowers to the maximum extent practi-
cable out of the proceeds of borrowings in the Swiss market. Without prejudice
to its legal rights under Article 7 (ii) of the Loan Agreement, the Bank will give
sympathetic consideration to this wish. The Bank intends that the use of the
proceeds of the Loan will not reduce its further issuing activity in the Swiss
market.

Without prejudice to its legal rights under Article 8 of the Loan Agreement,
the Bank is prepared to exchange views with the Swiss authorities from time to
time regarding its use of the funds covered by that Article, with a view to taking
into account in such use Swiss monetary policy prevailing at the time.

Sincerely yours,

For the International Bank
for Reconstruction and Development:

Henry W. RILEY

Treasurer

II

LE CHEF DU D9PARTEMENT DES FINANCES ET DES DOUANES

DE LA CONFfDtRATION SUISSE1

Berne, September 17, 1956

Henry W. Riley, Esq.
Treasurer of the International Bank

for Reconstruction and Development
Berne

Dear Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of September 17,
1956, which I have duly noted and which reads as follows:

[See letter I]

Sincerely yours,

Dr. H. STREULI

Chief of the Federal Department
of Finance and Customs

Chief of the Federal Department of Finance and Customs of the Swiss Confederation.
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Vous avez exprim6 le dgsir que la Banque acqui~re dans toute la mesure
du possible, par voie d'6mission publique sur le march6 suisse, les fonds en
francs suisses dont elle a besoin pour les versements qu'elle doit effectuer h ses
emprunteurs. Sans prejudice des droits h elle confgrgs par l'article 7 (ii) de
l'Accord conclu ce jour, la Banque est disposge h prendre en consideration avec
bienveillance votre dgsir. Son intention est de ne pas rgduire ses 6missions sur
le march6 suisse h la suite de l'emprunt faisant l'objet de l'Accord susmentionn6.

D'autre part, sans pr6judice 6galement des droits k elle confgrgs par l'article 8
de l'Accord, la Banque est disposge h procgder h un 6change de vues avec les
autoritgs suisses, concernant l'utilisation des fonds dont il est question dans cet
article, dans l'idge de tenir compte de la politique mon~taire que pourra suivre,
h l'6poque, le Gouvernement suisse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Conseiller f~dgral, l'assurance de ma consid6ra-
tion distingu6e.

Pour la Banque internationale
pour la reconstruction et le d~veloppement :

Henry W. RILEY

Tr~sorier

II

LE CHEF DU D-PARTEMENT DES FINANCES ET DES DOUANES

DE LA CONFEDARATION SUISSE

Berne, le 17 septembre 1956

Monsieur Henry W. Riley
Trgsorier de la Banque internationale

pour la reconstruction et le d6veloppement
Berne

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 17 septembre 1956
dont j'ai pris acte et dont la teneur est la suivante:

[Voir lttre I]

Veuillez agr6er, Monsieur, l'assurance de ma consideration distingu6e.

Dr H. STREULI
Chef du dfpartement f~d~ral

des finances et des douanes

N 560
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 481. UMOWA POMII DZY RZECZ4POSPOLIT4 POLSK4 I REPUBLIKA
CZECHOSLOWACK4 0 WSPOLPRACY W DZIEDZINIE POLITYKI I
ADMINISTRACJI SPOLECZNEJ

PIERWSZY PROTOKOL DODATKOWY DO UMOWY POMImDZY RZECZ4POSPOLITA POLSK4 I
REPUBLIK4 CZECHOSLOWACK4 o WSP6LPRACY W DZIEDZINIE POLITYKI I ADMINISTRACJI

SPOLECZNEJ Z DNIA 5 KWIETNIA 1948 ROKU

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydent Republiki Czechos-
lowackiej pragnqc zmienid i uzupelnid Umowq pomiedzy Rzeczqpospolitq Polskq i
Republikq Czechoslowackq o wsp61pracy w dziedzinie polityki i administracji spolecznej,
podpisanq w Warszawie w dniu 5 kwietnia 1948 roku, postanowili zawrzed Protok6l
Dodatkowy do tej umowy i wyznaczyli w tym celu swych petnomocnik6w, a mianowicie

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -

Stanislawa Zawadzkiego,

Prezydent Republiki Czechoslowackiej -

Evzena Erbana,

kt6rzy po wymianie pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporz4dzone w naletytej formie,
zgodzili siq na nastqpujlce postanowienia:

§1
W artykule 10 Umowy dodaje siq ustep drugi w nastqpuj~cym brzmieniu:

,,Wszystkie sprawy, objqte Umow4 o ubezpieczeniu spolecznym i dotycz~ce
gwiadczefi rzeczowych z ubezpieczenia na wypadek choroby i macierzyfistwa, jezeli
Awiadczenia te wchodzq w zakres leczenia profilaktycznego, rozpatrywane bqd4
przez Komisjq Zdrowia, powolanl do 2ycia na podstawie Umowy pomiqdzy Rzecz4 -
pospolit4 Polskq i Republik4 Czechostowackq o wsp6lpracy w dziedzinie ochrony
zdrowia z dnia 17 listopada 1950 roku".

§2
Artykul 11 Umowy otrzymuje nastqpuj4 ce brzmienie:

,,Umowq niniejsz4 wykonywad bqd4 w obu Pafistwach wlagciwe zwierzchnie
wtadze administracyjne i centralne organizacje zwiqzk6w zawodowych, uwzgldniajqc
wnioski i propozycje Komisji Mieszanej.

Wymienione wtadze i organizacje zwiqzk6w zawodowych bqdq siq zawiadamiad
0 zarzqdzeniach, wydanych w celu realizacji niniejszej Umowy".

§3

Artykul IV ustqp trzeci zdanie trzecie Protokolu koficowego do Umowy otrzymuje
nastqpujqce brzmienie:

,,Przewodnicz~cych podkomisji powoluje przewodniczqcy delegacji tego Pafistwa,
na obszarze kt6rego posiedzenie bqdzie sie odbywad".
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHAQUE]

No. 481. VMLUVA MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A REPUBLI-
KOU POLSKOU 0 SPOLUPRACI NA POLI SOCIALNf POLITIKY A SPRAVY

PRVf DODATKOVI PROTOKOL K I.MLUVA EZI POLSKOU REPUBLIKOU A CESKOSLOVENSKOU

REPUBLIKOU 0 SPOLUPRACI NA POLI SOCIALN POLITIKY A SPRAVY ZE DNE 5. DUBNA

1948

Stitni rada Polsk6 lidov6 republiky a president C(eskoslovensk6 republiky vedeni
pfanim zm6niti a doplniti QCmluvu mezi Polskou republikou a Ceskoslovenskou republikou
o spoluprici na poli socilni politiky a sprAvy, podepsanou ve Vargav6 dne 5. dubna 1948,
rozhodli se uzavfiti dodatkov protokol k t~to Umluv6 a jmenovali k tomu sv6 zmocn~nce,
a to:

Stitni rada Polsk6 lidov6 republiky -

Stanislawa Zawadzkeho,

president Ceskoslovensk6 republiky
Eviena Erbana,

ktefi se po vx mn plnch moci, jei byly shlediny v dobr6 a nileiit6 form6, dohodli na
t~chto ustanovenich:

§1
V 6linku 10 -Omluvy se pfipojuje odstavec 2 tohoto zn~ni:

,,Vegker6 otizky, zahrnut6 do ljmluvy o sociilnim pojigt~ni a dot~kajici se
vcn~ch divek z pojigt~ni pro pfipad nemoci a mateifstvi, pokud nileieji do oboru
preventivni a 16ebn6 p6e, budou projedniviny komisi zdravotnickou, zflzenou
na ziklad6 I.mluvy mezi Polskou republikou a Ceskoslovenskou republikou o
spoluprici na poli ochrany zdravi ze dne 17. listopadu 1950."

6 2

Clinek 11 Cmluvy bude znit takto:
,,Tuto fQmluvu budou provid&t v obou stitech pfislugn6 nejvygi sprivni

6fady a 6stfedni orginy odborov~ch organisaci, pfihliiejice k podn&tlOm a nivrhfim
Smigen6 komise.

Tyto 6iiady a orginy odborov~ch organisaci se budou uv6domovat o opatfenich
vydan3ch k provedeni tito Imluvy".

§3
lfinek IV. odstavec 3 vta tieti Zfv6re~ngho protokolu k llmluv6 bude znit takto

,,Pfedsedy podv~borO jmenuje pfedseda delegace stitu, na jehoi izemi se bude
zasedini konat."
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§4

Artykul V Protokolu koficowego do Umowy otrzymuje nastepujqce brzmienie:
,,Oba Pafistwa zakomunikujq sobie nawzajem, kt6re zwierzchnie wladze ad-

ministracyjne i centralne organizacje zwi4zk6w zawodowych sq w rozumieniu
artykulu 11 wlakciwe do wykonywania umowy".

§5

Protok6l niniejszy wymaga ratyfikacji i wejdzie w 2ycie w dniu wymiany dokument6w
ratyfikacyjnych. Dokumenty ratyfikacyjne bqdq wymienione w Pradze.

Postanowienia niniejszego Protokolu bqdq prowizorycznie stosowane od dnia jego
podpisania.

§6

Niniejszy Protok6f pozostanie w mocy tak dlugo, jak Umowa pomiqdzy Rzeczq-
pospolitq Polskq i Republikq Czechosiowackq o wsp6fpracy w dziedzinie polityki i ad-
ministracji spolecznej z dnia 5 kwietnia 1948 roku.

Niniejszy Protok6l sporzqdzono w Warszawie dnia 30 wrze~nia 1955 roku w dw6ch
egzemplarzach, katdy w jqzyku polskim i czeskim, przy czym oba teksty maj4 jednakowq
moc wi424C4.

W imieniu Rady Pafistwa Polskiej W imieniu Prezydenta
Rzeczypospolitej Ludowej: Republiki Czechoslowackiej:

St. ZAWADZKI Evien ERBAN

No. 481
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§4

Clnek V. Z~v~redngho protokolu k Ljmluv6 bude znit takto:
,,Oba stity si navzdjem sd~li, kter6 najvygi sprivni 6fady a 6stiedni orginy

odborov~ch organisaci jsou ve smyslu 61nku 11 mluvy pfislugn6 pro jeji provi-
deni."

§5

Tento protokol podlhA ratifikaci a nabude 6dinnosti dnem v~m~ny ratifika~nich
listin. Ratifika~ni listiny budou vym~n~ny v Praze.

Ustanoveni tohoto protokolu se bude prozatimn6 pou~ivat ode dne jeho podepsini.

§6

Tento protokol bude mit stejnou dobu platnosti jako Omluva meziPolskou republikou
a Ceskoslovenskou republikou o spoluprici na poli socilni politiky a spr~vy ze dne 5.
dubna 1948.

Tento protokol byl sepsin ve Vargavd dne 30. zift 1955 ve dvou vyhotovenich,
kai d v jazyce polsk~m a &esk6m, ph dne ob6 znni maji stejnou platnost.

Jm~nem StAtni rady
Polsk6 lidov6 republiky:

St. ZAWADZKI

Jm6nem presidenta
Ceskoslovensk6 republiky:

Ev~en EmAN

N ° 481
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[TRANSLATION - TADuCTIoN]

No.481. AGREEMENT BETWEEN THEPOLISH REPUBLICAND THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF SOCIAL
POLICY AND ADMINISTRATION. SIGNED AT WARSAW, ON 5 APRIL
19481

FIRST ADDITIONAL PROTOCOL
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

WARSAW, ON 30 SEPTM ER 1955

Official texts: Polish and Czech.

Registered by Poland on 9 September 1959.

The Council of State of the Polish People's Republic and the President of the
Czechoslovak Republic, desiring to amend and supplement the Agreement between the
Polish Republic and the Czechoslovak Republic on co-operation in the field of social
policy and administration, signed at Warsaw on 5 April 1948,1 have decided to conclude
an Additional Protocol to that Agreement and have for this purpose appointed as their
plenipotentiaries :

The Council of State of the Polish People's Republic:
Mr. Stanislaw Zawadzki,

The President of the Czechoslovak Republic:
Mr. Evzen Erban,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

Article I
In article 10 of the Agreement, a second paragraph shall be added reading as follows

" All such matters dealt with in the Agreement as regard social insurance
and relate to benefits in kind under sickness and maternity insurance shall, if such
benefits pertain to preventive medical care, be considered by the Health Commission
set up under the Agreement of 17 November 1950 between the Polish Republic
and the Czechoslovak Republic regarding co-operation in health matters.

Article 2
Article 11 of the Agreement shall read as follows:

" This Agreement shall be executed by the competent supreme administrative
authorities and central trade-union organizations of the two States, with due con-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 31, p. 325.
2 Came into force on 27 February 1957 by the exchange of the instruments of ratification at

Prague, in accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 481. CONVENTION ENTRE LA RVPUBLIQUE DE POLOGNE ET LA
R] PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE RELATIVE A LA COLLABORATION
DANS LE DOMAINE DE LA POLITIQUE ET DE L'ADMINISTRATION
SOCIALES. SIGNtE A VARSOVIE, LE 5 AVRIL 19481

PREMIER PROTOCOLE ADDITIONNEL 2 k LA CONVENTION SUSMENTIONN&E, SIGN A VARSOVIE,

LE 30 SEPTMBRE 1955

Textes officiels polonais et tchque.

Enregistrd par la Pologne le 9 septembre 1959.

Le Conseil d'fltat de la R~publique populaire polonaise et le President de la R~pu-
blique tchcoslovaque, d~sireux de modifier et de complter la Convention entre la
R6publique polonaise et la R~publique tch~coslovaque relative A la collaboration dans
le domaine de la politique et de l'administration sociales, sign~e Varsovie le 5 avril
19481, ont d~cid6 de conclure un Protocole additionnel k ladite Convention et ont d~sign6
h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Conseil d'etat de la R~publique populaire polonaise:
M. Stanislaw Zawadski,

Le Pr6sident de la R~publique tchfcoslovaque:
M. Evzen Erban,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier
Ajouter N l'article 10 de la Convention un deuxi~me alin~a qui se lira comme suit:

(tToutes les questions vis~es dans la pr~sente Convention qui ont trait aux
assurances sociales et aux prestations en nature au titre de l'assurance maladie et
maternit6 devront, si ces prestations concernent des soins m6dicaux pr6ventifs,
6tre examines par la Commission sanitaire institute en vertu de la Convention entre
la Rpublique polonaise et la Rtpublique tchcoslovaque relative i la cooperation
dans le domaine sanitaire, sign~e le 17 novembre 1950. #

Article 2

L'article 11 de la Convention se lira comme suit:
* La pr~sente Convention sera ex~cut~e par les autoritts administratives

supremes et les organisations syndicales centrales compttentes des deux letats,

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 31, p. 325.
Entr6 en vigueur le 27 f~vrier 1957 par l'6change des instruments de ratification lA Prague,

conform~ment A Particle 5.
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sideration for recommendations and proposals made by the Joint Commission.

"The said authorities and organizations shall keep each other informed of the
measures taken to give effect to this Agreement. "

Article 3

Article IV, third paragraph, third sentence, of the Final Protocol to the Agreement
shall read as follows:

" The chairmen of the sub-commissions shall be nominated by the chairman
of the delegation of the State in whose territory the session is to be held.

Article 4

Article V of the Final Protocol to the Agreement shall read as follows:
" The two States shall inform each other of the supreme administrative authori-

ties and central trade-union organizations which are responsible for giving effect
to the Agreement in virtue of article 11. "

Article 5

This Protocol shall require ratification and shall come into force on the date on which
the instruments of ratification are exchanged. The instruments of ratification shall be
exchanged at Prague.

The provisions of this Protocol shall be applied provisionally as from the date of
signature.

Article 6

This Protocol shall remain in force for the same period as the Agreement of 5 April
1948 between the Polish Republic and the Czechoslovak Republic on co-operation in the
field of social policy and administration.

DONE at Warsaw, on 30 September 1955, in duplicate, in the Polish and Czech lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Council of State For the President
of the Polish People's Republic: of the Czechoslovak Republic:

St. ZAWADZKI Evzen ERAN'

No. 481
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compte driment tenu des recommandations et des propositions de la Commission
mixte.

Lesdites autorit6s et organisations s'informeront mutuellement des mesures
qu'elles auront prises pour donner effet h la pr6sente Convention. s

Article 3

Dans le Protocole final la Convention, la troisi6me phrase du troisi~me alin~a de
'article IV se lira comme suit:

<(Le pr6sident de ces sous-commissions sera d6sign6 par le chef de la d616gation
de l'tat sur le territoire duquel se tiendra la session.

Article 4

L'article V du Protocole final a la Convention se lira comme suit:
# Chacun des deux tats fera connaitre h l'autre quelles sont les autorit6s ad-

ministratives supremes et les organisations syndicales centrales qui sont charg6es
d'appliquer la Convention en vertu de l'article 11.

Article 5

Le pr6sent Protocole sera soumis ratification et entrera en vigueur A la date de
l'6change des instruments de ratification. Les instruments de ratification seront 6chang6s
h Prague.

Les dispositions du present Protocole seront appliqu~es provisoirement compter
de la date de la signature.

Article 6

Le pr6sent Protocole aura la meme dure d'application que la Convention du
5 avril 1948 entre la R~publique polonaise et la R~publique tch6coslovaque relative

la collaboration dans le domaine de la politique et de l'administration sociales.

FAIT Varsovie, le 30 septembre 1955, en double exemplaire, en langues polonaise
et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil d'tat Pour le Pr6sident
de la R6publique populaire polonaise: de la R6publique tch6coslovaque:

St. ZAWADSKI Evzen ERBAN

N* 481
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 482. UMOWA POMIFDZY RZECZAPOSPOLITA POLSK4 I REPUBLIK4
CZECHOSLOWACKA 0 UBEZPIECZENIU SPOLECZNYM

PIERWSZY PROTOK6L DODATKOWY DO UMOWY POMIIDZY RZECZ4POSPOLITP POLSK4 I

REPUBLIK4 CZECHOSLOWACKA, 0 UBEZPIECZENIU SPOLECZNYM Z DNIA 5 KWIETNIA

1948 ROKU

Rada Pafstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydent Republiki Czecho-
slowackiej pragnqc zmienid i uzupelnid Umowq pomiqdzy Rzeczqpospolitq Polskq i
Republikq Czechoslowackq o ubezpieczeniu spolecznym, podpisan4 w Warszawie w dniu
5 kwietnia 1948 roku, postanowili zawrzed Protok6l Dodatkowy do tej Umowy i wyznaczyli
w tym celu swych peinomocnik6w, a mianowicie :

Rada Pafstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -

Stanislawa Zawadzkiego,

Prezydent Republiki Czechoslowackiej -

Eviena Erbana,

kt6rzy p6 wymianie petnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w nalezytej formie,
zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

§1

1. W artykule 14 ustqp drugi Umowy skre~la sie zdanie sz6ste w nastqpujqcym
brzmieniu: ,,Jeteli gwiadczenia s4 udzielane w jednolitej wysoko~ci, niezaleznie od
dlugo~ci okresu ubezpieczenia, uwaia siq dwie trzecie renty bez dodatk6w za kwotq
podstawow4".

2. W artykule 14 ustqp trzeci Umowy zastqpuje siq slowa: ,,co najmniej 12 polic-
zalnych miesiqcy skladkowych (52 tygodni skladkowych) - slowami: ,,co najmniej
6 policzalnych miesiqcy skladkowych wzglqdnie zatrudnienia (26 tygodni sldadkowych
wzglqdnie zatrudnienia)".

§2

W artykule 20 ustqp pierwszy Umowy dodaje siq po zdaniu drugim nastqpujqce
postanowienie : ,,W tych jednak przypadkach wyplata renty za okres ubiegly nastqpuje
wedlug wewnetrznych przepis6w o przedawnieniu rat rentowych, biorc za podstawq
datq zgloszenia wniosku o wznowienie postqpowania".

§3

Artykul 22 Umowy otrzymuje nastqpujqce brzmienie: ,,Zwierzchnimi wladzami
administracyjnymi w rozumieniu Umowy sq wla~ciwe w obu Pafistwach ministerstwa,
centralne urzqdy i centralne organizacje zwiqzk6w zawodowych".



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 333

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 482. OMLUVA MEZI REPUBLIKOU POLSKOU A REPUBLIKOU CES-
KOSLOVENSKOU 0 SOCIALNfM POJIgTRNf

PRWv DODATKOVI PROTOKOL K 1-MLUVA MEZI POLSKOU REPUBLIKOU A CESKOSLOVENSKOU

REPUBLIKOU 0 SOCIALNiM POJITKNI ZE DNE 5. DUBNA 1948

Stftni rada Polsk6 lidov6 republiky a president Ceskoslovensk6 republiky vedeni
pi'nim zm~niti A doplniti 6mluvu. mezi Polskou republikou a Ceskoslovenskou republikou
o sociilnim pojigt~ni podepsanou ve Vargav6 dne 5. dubna 1948, rozhodli se uzavtfti
dodatkov protokol k t~to Vmluv6 a jmenovali k tomu sv6 zmocn~nce a to:

St~tni rada Polsk6 lidov6 republiky -
Stanislawa Zawadzkeho,

president Ceskoslovensk6 republiky -

Eviena Erbana,

ktefi se po v amn pln~ch moci, je- byly shledhny v dobr6 a nileiit6 form6, dohodli na
t6chto ustanovenich:

§1

1. V linku 14 odstavci druh~m Vmluvy se zruguje gest6 v~ta tohoto zn~ni: ,,Pos-
kytuji-li se vgak dfichody pevnou sazbou nezdvislou na d~lce pojigt~n6 doby, pokldaji
se dv6 tfetiny dfichodu bez pi idavkAi za zAkladni Ustku."

2. V 6l6nku 14 odstavci tfetim O~mluvy se nahrazujf slova: ,,aspofi 12 zapoditatel-
n3ch pf-sp~vkovch m~sic6 (52 pfisp~vkovqch t]dnfi)" slovy ,,aspoh 6 zapo~ftatelnch
m~sici pfsp~vkovqch nebo 6 m~sicfi zamstnini (26 pfisp~vkovqch tfdnfi nebo 26 tqdnA
zamrstndni)."

§2

V 6IAnku 20 odstavci prvnim LCmluvy se vsouvA za druhou v~tu toto ustanovenf:
,,V)plata dfichodu za minulou dobu se vgak v t~chto ptipadech provede podle vnitro-
stAtnich pfedpisfi o promlieni dichodovch splAtek, pfi deni se vezme za zilad dob a
podini Mdosti o zahijeni fizeni."

§3

ClAnek 22 I.mluvy bude znit takto : ,,Nejvygi sprivni 6fady ve smyslu t~to ICmluvy
jsou v obou stAtech pHslugni ministerstva, 6istledni diady a Aistfedni orgAny odborovqch
organisaci."
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§4

Protok6l niniejszy wymaga ratyfikacji i wejdzie w zycie w dniu wymiany dokument6w
ratyfikacyjnych. Dokumenty ratyfikacyjne bqdq wymienione w Pradze.

Postanowienia niniejszego Protokolu bqdt prowizorycznie stosowane od dnia jego
podpisania.

§5

Niniejszy Protok6l pozostanie w mocy tak dlugo, jak Umowa pomiqdzy Rzeczq-
pospolitq Polskq i Republikq Czechoslowackq o ubezpieczeniu spolecznym z dnia 5
kwietnia 1948 roku.

Niniejszy Protok6l sporzqdzono w Warszawie dnia 30 wrze~nia 1955 roku w dw6ch
egzemplarzach, kazdy w jqzyku polskim j czeskim, przy czym oba teksty majq jednakow
moc wiqcq.

W imieniu Rady Pafistwa Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej:

St. ZAWADZKI

W imieniu Prezydenta
Republiki Czechoslowackiej:

Evien ERBAN

No. 482



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 335

§4

Tento protokol podlhi ratifikaci a nabude tiinnosti dnem v~m~ny ratifika~nich
listin. Ratifikadni listiny budou vym6n~ny v Praze.

Ustanoveni tohoto protokolu se bude prozatimn6 pouivat ode dne jeho podeps6ni.

§5

Tento protokol bude mit stejnou dobu platnosti jako llmluva mezi Polskou repu-
blikou a 'eskoslovenskou republikou o socilnim pojigt~ni ze dne 5. dubna 1948.

Tento protokol byl sepsfin ve Vargav6 dne 30. zfIi 1955 ve dvou vyhotovenich,
kad v jazyce polsk~m a 6esk~m, pfi 6em ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Jmdnem Stitni rady
Polsk6 lidov6 republiky:

St. ZAWADZKI

Jm6nem presidenta
Ceskoslovensk6 republiky:

Evien EnnA

N- 482
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 482. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC REGARDING SOCIAL INSURANCE. SIGN-
ED AT WARSAW, ON 5 APRIL 19481

FIRST ADDITIONAL PROTOCOL 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT

WARSAW, ON 30 SEPTEMBER 1955

Official texts: Polish and Czech.

Registered by Poland on 9 September 1959.

The Council of State of the Polish People's Republic and the President of the
Czechoslovak Republic, desiring to amend and supplement the Agreement between the
Republic of Poland and the Czechoslovak Republic regarding social insurance, signed
at Warsaw on 5 April 1948,1 have decided to conclude an Additional Protocol to that
Agreement and have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Council of State of the Polish People's Republic:
Mr. Stanislaw Zawadzki,

The President of the Czechoslovak Republic:
Mr. Evzen Erban,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

Article I

1. In article 14, paragraph (2), the sixth sentence shall be deleted; the said sentence
reads as follows : " If the benefits are granted in a definite amount, irrespective of the
length of the period of insurance, they shall be deemed to be two-thirds of the pension
without any increment for the basic amount. "

2. In article 14, paragraph (3), of the Agreement, the words " for at least twelve
contribution months (fifty-two contribution weeks)" shall be replaced by the words
" for at least twelve contribution or employment months (twenty-six contribution or
employment weeks) ".

Article 2

In article 20, paragraph (1), of the Agreement, the following provision shall be
inserted after the second sentence : " In these cases, however, the payment of a pension
for a previous period shall be made according to the regulations of each State concerning

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 31, p. 355.
Came into force on 27 February 1957 by the exchange of the instruments of ratification at

Prague, in accordance with article 4.



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 337

(TRADUCTION - TRANSLATION]

No 482. CONVENTION ENTRE LA RRPUBLIQUE DE POLOGNE ET LA Rt-
PUBLIQUE TCHRCOSLOVAQUE RELATIVE AUX ASSURANCES
SOCIALES. SIGNPE A VARSOVIE, LE 5 AVRIL 19481

PREMIER PROTOCOLE ADDITIONNEL
2 A LA CONVENTION SUSMENTIONNIE. SIGNA X VARSOVIE,

LE 30 SEPTEMBRE 1955

Textes officiels polonais et tchque.

Enregistrd par la Pologne le 9 septembre 1959.

Le Conseil d'1ttat de la R~publique populaire polonaise et le President de la R~pu-
blique tchcoslovaque, d~sireux de modifier et de complter la Convention entre la
R~publique polonaise et la R~publique tch~coslovaque relative aux assurances sociales,
sign~e Varsovie le 5 avril 19481, ont d~cid6 de conclure un Protocole additionnel ladite
Convention et ont d~sign6 h cet effet pour leurs pl1nipotentiaires:

Le Conseil d'itat de la R~publique populaire polonaise:
M. Stanislaw Zawadski,

Le President de la R~publique tch6coslovaque:
M. Evzen Erban,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1. Au paragraphe 2 de 'article 14 de la Convention, supprimer la sixi~me phrase
qui se lit comme suit: ((Si les allocations accord6es sont d'un montant uniforme, quelle
que soit la dur~e de la p~riode d'assurance, on consid~rera comme montant de base les
deux tiers de la rente sans les supplements. #

2. Au paragraphe 3 de l'article 14 de la Convention, remplacer les mots < d'au moins
douze mois de cotisations (cinquante-deux semaines de cotisations effectives)s) par les
mots ( d'au moins six mois de cotisations ou d'emploi (vingt-six semaines de cotisations
ou d'emploi) .

Article 2

Au paragraphe 1 de 'article 20 de la Convention, ajouter la disposition suivante
apr~s la deuxi~me phrase: # Cependant, en pareil cas, le paiement d'une rente pour une
p~riode antrieure i 1'entre en vigueur de la Convention se fera conform~ment aux

1 Nations Unies, Recueid des Traitds, vol. 31, p. 355.
2 Entr6 en vigueur le 27 f6vrier 1957 par 1'6change des instruments de ratification i Prague,

conform~ment A l'article 4.
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the time-limit for pension payments, the determination of such time-limit being based
on the date of the request that proceedings be reopened."

Article 3

Article 22, of the Agreement shall read as follows: " In the present Agreement,
the supreme administrative authorities shall be deemed to be the competent Ministries,
central agencies and central trade-union organizations of each State.

Article 4

This Protocol shall require ratification and shall come into force on the date on which
the instruments of ratification are exchanged. The instruments of ratification shall be
exchanged at Prague.

The provisions of this Protocol shall be applied provisionally as from the date of
signature.

Article 5

This Protocol shall remain in force for the same period as the Agreement of 5 April
1948 between the Republic of Poland and the Czechoslovak Republic regarding social
insurance.

DONE at Warsaw, on 30 September 1955, in duplicate in the Polish and Czech lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Council of State
of the Polish People's Republic:

St. ZAWADZKI

For the President
of the Czechoslovak Republic:

Evzen ERBAN

No. 482
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r~glements de chacun des tats concernant le d6lai respecter pour le versement des
rentes, ce d6lai 6tant calculM h partir de la date laquelle est pr6sent6e la demande de
reprise de la procedure. ,)

Article 3

L'article 22 de la Convention se lira comme suit: ( Aux fins de la pr~sente Conven-
tion, seront consid~r~s comme autorit~s administratives supremes les minist~res, institu-
tions centrales et organisations syndicales centrales comp~tents de chacun des 9tats. a

Article 4

Le present Protocole sera sournis h ratification et entrera en vigueur h la date de
l'6change des instruments de ratification. Les instruments de ratification seront 6changgs
h Prague.

Les dispositions du present Protocole seront appliqutes provisoirement compter
de la date de la signature.

Article 5

Le present Protocole aura la meme dure d'application que la Convention du
5 avril 1948 entre la Rgpublique polonaise et la R~publique tchgcoslovaque relative
aux assurances sociales.

FAIT i Varsovie, le 30 septembre 1955, en double exemplaire, en langues polonaise
et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil d'etat Pour le President
de la R~publique populaire polonaise: de la Rgpublique tchccoslovaque:

St. ZAWADSKI Evzen ERBAN

NO 482
Vol. 340-23
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No. 898. CONVENTION (No. 88)
CONCERNING THE ORGANISA-
TION OF THE EMPLOYMENT
SERVICE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 1948'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
21 August 1959

ISRAEL
(To take effect on 21 August 1960.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
4 September 1959.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342;
Vol. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344; Vol. 173, p. 396; Vol. 178, p. 387;
Vol. 184, p. 336; Vol. 193, p. 351; Vol. 196,
p. 343; Vol. 212, p. 393; Vol. 253, p. 388;
Vol. 266, p. 379; Vol. 293, p. 373; Vol. 302,
p. 358; Vol. 312, p. 406; Vol. 328 and Vol. 337

No 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTRE
PAR LA CONFERENCE GRNIeRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNItME SESSION,
SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET
19481

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gdntral du Bureau international du Travail
le:
21 aofit 1959

ISRW L
(Pour prendre effet le 21 aofit 1960.)

La diclaration certifide a dtd enregistrie
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 4 septembre 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 70,
p. 85 et 308; vol. 92, p. 411; vol. 100, p. 292;
vol. 120, p. 298; vol. 122, p. 342; vol. 131,
p. 332; vol. 149, p. 406; vol. 162, p. 344;
vol. 173, p. 396; vol. 178, p. 387; vol. 184,
p. 336; vol. 193, p. 351; vol. 196, p. 343;
vol. 212, p. 393; vol. 253, p. 388; vol. 266,
p. 379; vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 358;
vol. 312, p. 406; vol. 328 et vol. 337, T."Aq%,? - % qr
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 9 DECEMBER 19481

RATIFICATION

Instrument deposited on:
27 August 1959

INDIA
With the following stipulation:

" With reference to Article IX of the
Convention, the Government of India
declare that, for the submission of any
dispute in terms of this Article to the
jurisdiction of the International Court of
Justice, the consent of all the parties to
the dispute is required in each case."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol.
100, p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300;
Vol. 121, p. 330; Vol. 123, p. 304 ;Vol. 124,
p. 318; Vol. 127, p. 331; Vol. 131, p. 336;
Vol. 134, p. 379; Vol. 136, p. 389; Vol. 161,
p. 369; Vol. 166, p. 369; Vol. 182, p. 225;
Vol. 190, p. 381; Vol. 196, p. 345; Vol. 201,
p. 368; Vol. 202, p. 334; Vol. 210, p. 332;
Vol. 211, p. 404; Vol. 230, p. 435; Vol. 243,
p. 320; Vol. 248, p. 365; Vol. 254, p. 407;
Vol. 277, p. 347; Vol. 286, p. 341; Vol. 289,
p. 316; Vol. 317, p. 319, and Vol. 320, p. 338.

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRtVENTION ET LA RPPRESSION
DU CRIME DE G1UNOCIDE. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLEGINRALE
DES NATIONS UNIES LE 9 Dle-
CEMBRE 19481

RATIFICATION

Instrument deposd le:
27 aofit 1959

INDE

Avec la stipulation suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne l'article IX, le
Gouvernement indien d6clare que, pour
qu'un diff~rend vis6 par ledit article soit
soumis la juridiction de la Cour interna-
tionale de Justice, le consentement de
toutes les parties au diff~rend sera nces-
saire dans chaque cas.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300;
vol. 121, p. 330; vol. 123, p. 304; vol. 124,
p. 318; vol. 127, p. 331; vol. 131, p. 337;
vol. 134, p. 379; vol. 136, p. 389; vol. 161,
p. 369; vol. 166, p. 369; vol. 182, p. 225;
vol. 190, p. 381; vol. 196, p. 345; vol. 201,
p. 368; vol. 202, p. 334; vol. 210, p. 332;
vol. 211, p. 405; vol. 230, p. 435; vol. 243, p.
320; vol. 248, p. 365; vol. 254, p. 407; vol. 277,
p. 347; vol. 286, p. 341; vol. 289, p. 316;
vol. 317, p. 319, et vol. 320, p. 338.
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No. 1056. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING
TO THE DISPOSITION OF EQUIPMENT AND MATERIALS FURNISHED
UNDER THE MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT OF
27 JANUARY 19501 BETWEEN THOSE TWO COUNTRIES. LONDON,
10 AND 13 MAY 1957,

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 10 AND 13 MAY 1957. LONDON, 17 AND 30 DECEMBER 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 10 September 1959.

I

The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1224

December 17, 1958
Sir:

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments effected
by an exchange of notes signed at London May 10 and 13, 1957,2 which provides for the
disposition of certain equipment and materials furnished to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by the Government of the
United States of America.

I now have the honor to propose that paragraph 4 of the Agreement of May 10 and
13, 1957, be amended by the addition of the following sentence thereto :

" Should the United Kingdom Government then dispose of such equipment and
components, any proceeds resulting from such disposal, including such propor-
tionate share of the proceeds resulting from the disposal of United Kingdom property
as may mutually be agreed to be attributable to equipment and components installed
or incorporated in such property, shall be used following consultation and agree-
ment with the United States Government for United Kingdom projects for defense
of the NATO4 area additional to the defense effort of the United Kingdom or for
such other projects as may be mutually agreed upon. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 261; Vol. 164, p. 362, and Vol. 291,,p. 300.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 300.
3 Came into force on 30 December 1958 by the exchange of the said notes.
'North Atlantic Treaty Organization.



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 343

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1056. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A LA LIQUIDATION DE
L'1RQUIPEMENT ET DU MAT1RRIEL FOURNIS DANS LE CADRE DE
L'ACCORD RELATIF A L'AIDE POUR LA D.FENSE MUTUELLE CONCLU
LE 27 JANVIER 19501 ENTRE CES DEUX PAYS. LONDRES, 10 ET 13 MAI
19572

,CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA DES

10 ET 13 mAi 1957. LONDRES, 17 ET 30 DACEMBRE 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les AEtats-Unis d'Am6rique le 10 septembre 1959.

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'lgtat aux affaires dtrangbres du
Royaume- Uni

SERVICE DIPLOMATIQUE DES TATS-UNIS D'AMARIQUE

No 1224
Le 17 ddcembre 1958

Monsieur le Secr~taire d'12tat,

J'ai l'honneur de me r~fdrer 'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par
'6change de notes signdes h Londres les 10 et 13 mai 19572, concernant l'affectation h donner

des articles d'6quipement et s du matdriel fournis au Gouvernement de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

J'ai l'honneur de proposer que soit apport~e au paragraphe 4 de l'Accord des
10 et 13 mai 1957 la modification consistant h ajouter la phrase suivante :

( Si le Gouvernement du Royaume-Uni liquide alors ces articles et 616ments
d'6quipement, les recettes qui en rdsulteront, y compris la part de recettes provenant
de la cession de biens britanniques dont il aura 6t6 convenu qu'elle correspond aux
articles et 616ments d'6quipement installds ou incorpords dans lesdits biens, serviront

financer, apr~s consultation du Gouvernement des Etats-Unis et avec son accord,
des projets de defense mis en ceuvre par le Royaume-Uni dans le cadre de l'OTAN4,
en dehors des efforts qu'il consacre h la defense nationale, ou tout autre projet dont
il sera convenu entre les deux Parties. ))

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 80, p. 261; vol. 164, p. 363, et vol. 291, p. 301.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 291, p. 301.

3 Entr6 en vigueur le 30 ddcembre 1958 par 1'6change desdites notes.
'Organisation du Trait6 de 1'Atlantique Nord.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honor to suggest that the present note
and Your Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting an Agree-
ment between the two Governments amending the Agreement of May 10 and 13, 1957,
which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

John Hay WHITNEY

The Right Honorable Selwyn Lloyd, C.B.E., T.D., Q.C., M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs
Foreign Office, S. W. I

II

The British Secretary of Statefor Foreign Affairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE

s. W.1
No. M 284/24

December 30, 1958
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 1224
of the 17th of December which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to confirm to you that the proposal set forth in Your
Excellency's Note is acceptable to the Government of the United Kingdom and that they
therefore agree with your suggestion that your Note and this reply should be regarded
as constituting an Agreement between the two Governments amending the Agreement
of the 10th and 13th of May 1957, which shall enter into force on the date of this Note.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

For the Secretary of State:
Selwyn LLOYD

His Excellency the Honourable John Hay Whitney
etc., etc., etc.
London W. 1

No. 1056
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Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence dans le m~me sens soient considres comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord modifiant l'Accord des 10 et 13 mai 1957 qui entrera en vigueur
h la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

John Hay WHITNEY

Le Tr~s Honorable Selwyn Lloyd, C.B.E., T.D., Q.C., M.P.
Secrtaire d'tat aux affaires &rang~res
Foreign Office, S. W. 1

Le Secritaire d'ltat aux affaires dtrangbres du Royaume- Uni d l'Ambassadeur des 19tats- Unis
d'Amdrique

FOREIGN OFFICE

S.w.

Le 30 dcembre 1958
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser rception de la note no 1224 de Votre Excellence, en date
du 17 d6cembre, dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer Votre Excellence que la proposition 6nonc~e dans
ladite note regoit l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni, qui accepte, ainsi
qu'il est sugg~r6 dans la note de Votre Excellence, que ladite note et la pr~sente r~ponse
soient consid~r~es conme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord modifiant
l'Accord des 10 et 13 mai 1957, qui entrera en vigueur h la date de la pr6sente r~ponse.

Veuillez agrker, etc.

Pour le Secr6taire d'etat:
Selwyn LLOYD

Son Excellence Monsieur John Hay Whitney
etc., etc., etc.
Londres W. 1

NO 1056
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No. 1219. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING A PROVISIONAL
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND YUGOSLAVIA RELATING TO
AIR TRANSPORT SERVICES. BEL-
GRADE, 24 DECEMBER 19491

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ter-
minated, in accordance with the terms
thereof, on 3 August 1959, two months
from the date of a notification in writing
given by the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia on 3 June
1959 to the Government of the United
States of America.

Certified statement was registered by the
United States of America on 1 September
1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 89,
p. 209.

No 1219. ] CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD PRO-
VISOIRE ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LA YOUGOSLA-
VIE RELATIF AUX SERVICES DE
TRANSPORT AIRIEN. BELGRADE,
24 D9CEMBRE 19491

EXPIRATION

L'Accord susmentionn6 a expir6, con-
form6ment A ses dispositions, le 3 aofit
1959, deux mois apr~s la date de la d6-
nonciation que le Gouvernement de la
Rpublique populaire f~drative de You-
goslavie a notifi6e par 6crit le 3 juin 1959
au Gouvernement des letats-Unis d'Am6-
rique.

La dddaration certifi6e a dtd enregistr4e
par les ltats-Unis d'Amdrique le Ier sep-
tembre 1959.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 89,
p. 209.
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No. 2862. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON II AUGUST
19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

A'GREEMENT. TOKYO, 14 JANUARY 1959

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 10 September 1959.

A]
B

United Nations, Treaty Series, Vol. 212, p. 27.
2 Came into force on 14 January 1959 by the exchange of the said notes.
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I

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TExT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tokyo, 14 January 1959

Excellency,

[See note II]

Accept, etc.

Aiichiro FujIY m

II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1010
Tokyo, January 14, 1959

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of January 14,
1959, in which Your Excellency has informed me as follows:

" I have the honor to refer to the civil aviation consultations which took place in
Tokyo beginning in April 1958, pursuant to the request of the Government of Japan,
in accordance with paragraph (A) of Article 16 of the Civil Air Transport Agreement'
between Japan and the United States of America which entered into force September
15, 1953. These consultations 'concluded with the delegations of Japan and the United
States having recommended to their respective governments the deletion of the Schedule
attached to the said Agreement and the insertion of a new Schedule as follows:

"SCHEDULE

"An airline or airlines designated by the Government of Japan shall be entitled
to operate air services on each of the air routes specified via intermediate points,
in both directions, and to make scheduled landings in the United States of America
at the points specified in this paragraph :
" 1. From Japan, via intermediate points in the Central Pacific, to Honolulu and

beyond :
(a) To Los Angeles and beyond to points in South America.
(b) To San Francisco and beyond to points other than in South America.

" 2. From Japan, via intermediate points in the North Pacific and Canada, to
Seattle.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 212, p. 27.
No. 2862
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"3. From Japan to Okinawa and beyond.*
"An airline or airlines designated by the Government of the United States

of America shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified
via intermediate points, in both directions, and to make scheduled landings in Japan
at the points specified in this paragraph :
" 1. From the United States, including Alaska, via intermediate points in Canada,

Alaska and the Kurile Islands, to Tokyo and beyond.
" 2. From the United States, including its territorial possessions, via intermediate

points in the Central Pacific, to Tokyo and beyond.
" 3. From Okinawa to Tokyo.*

" Points on any of the specified routes may at the option of the designated
airline be omitted on any or all flights.

" * In granting these routes, the respective contracting parties are cognizant of the provi-
sions of Article 3 of the Treaty of Peace with Japan, signed at San Francisco on September 8,
1951,1 under which the United States of America exercises the powers of administration,
legislation and jurisdiction over Okinawa. "

" The above amendment of the Civil Air Transport Agreement is acceptable to the
Government of Japan, and upon receipt of Your Excellency's Note indicating acceptance
on behalf of the Government of the United States of America, the Government of Japan
will consider the Schedule of the Civil Air Transport Agreement modified accordingly,
such modification to be effective from the date of Your Excellency's reply. "

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the United
States of America accepts the proposal contained in Your Excellency's Note which, with
this reply, is regarded as constituting an agreed modification of the Schedule to the extent
specified in these Notes, such modification to be effective from this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

Douglas MACARTHUR II

His Excellency Aiichiro Fujiyama
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358; Vol. 199,
p. 344; Vol. 243, p. 326, and Vol. 260, p. 450.

N- 2862
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[TRADUcTION - TRANSLATION]

No 2862. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMI]RIQUE ET LE JAPON
RELATIF AUX TRANSPORTS AVRIENS CIVILS. SIGNE A TOKYO, LE
11 AOCT 19521

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 
MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

TOKYO, 14 jANviER 1959

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistr par les l8tats- Unis d'Amirique le 10 septembre 1959.

I

Le Ministre des affaires dtrangkres du Japon d l'Ambassadeur desgtats-Unis d'Amdrique

Tokyo, le 14 janvier 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux consultations portant sur l'aviation civile qui ont
eu lieu k Tokyo i partir d'avril 1958 k la demande du Gouvernement japonais, conform6-
ment au paragraphe A de l'article 16 de l'Accord entre le Japon et les 1ttats-Unis d'Am6-
rique relatif aux transports a~riens civilsi, qui est entr6 en vigueur le 15 septembre 1953.
A la suite de ces consultations, les d~l~gations du Japon et des Rtats-Unis ont recommand6
k leurs Gouvernements respectifs que le tableau joint audit Accord soit supprim6 et
remplac6 par le nouveau tableau ci-apr~s :

TABLEAU

Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d~signes par le Gouverne-
ment japonais auront le droit d'exploiter des services a~riens sur chacune des routes
ariennes indiqu~es, via des points interm6diaires, dans les deux sens, et de faire
des escales r6gulires aux itats-Unis d'Am~rique aux points indiqu~s dans le present
paragraphe :

1. Du Japon, via des points interm~diaires situ6s dans le Pacifique central, k Hono-
lulu et au-del :
a) Jusqu'a Los Angeles et des points au-del situ6s en Amrique du Sud;
b) Jusqu'k San-Francisco et des points au-dela situ~s ailleurs qu'en Am6rique

du Sud.

2. Du Japon A Seattle, via des points interm~diaires situ6s dans le Pacifique nord
et au Canada.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 212, p. 27.
2 Entr6 en vigueur le 14 janvier 1959 par 1'6change desdites notes.
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3. Du Japon A Okinawa et au-delh*.
Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gouverne-

ment des tats-Unis d'Amrique auront le droit d'exploiter des services a~riens sur
chacune des routes ariennes indiqu~es, via des points interm~diaires, dans les deux
sens, et de faire des escales r~gulires au Japon aux points indiqu~s dans le present
paragraphe :

1. Des letats-Unis, y compris l'Alaska, k Tokyo et au-delh, via des points interm6-
diaires situ~s au Canada, en Alaska et dans les fles Kouriles.

2. Des ttats-Unis, y compris leurs possessions territoriales, h Tokyo et au-delA,
via des points interm~diaires situ~s dans le Pacifique central.

3. D'Okinawa h Tokyo*.

L'entreprise d~sign~e pourra, lors de tout vol, supprimer des escales sur l'une
quelconque des routes indiqu~es.

* En s'accordant mutuellement le droit d'exploiter ces routes, les parties contractantes
d~clarent avoir connaissance des dispositions de l'article 3 du Traits de paix avec le Japon
sign6 A San-Francisco le 8 septembre 1951', en vertu duquel les ]tats-Unis d'Amrique exer-
cent sur Okinawa tous les pouvoirs dans lea domaines administratif, lgislatif et judiciaire.

L'avenant ci-dessus A l'Accord relatif aux transports a6riens a l'agr~ment du Gou-
vernement japonais qui, h dater de la reception d'une note de Votre Excellence l'acceptant
au nom du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique, consid6rera le tableau joint a
'Accord comme modifi6 en consequence.

Veuillez agr6er, etc.

Aiichiro FUJiYAMA

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358; vol. 199,
p. 344; vol. 243, p. 326, et vol. 260, p. 450.

N o 2862
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II

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres du Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES *rATS-UNIS D'AMI RIQUE

No 1010
Tokyo, le 14 janvier 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date de ce jour par laquelle Votre
Excellence me fait connaitre ce qui suit:

[Voir note I]

Je tiens h faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique accepte la proposition 6nonc6e dans ladite note et qu'il consid&re cette note
ainsi que la pr~sente r~ponse comme constituant une modification convenue du tableau,
qui prendra effet h compter d'aujourd'hui.

Je saisis, etc.

Douglas MACARTHUR II

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des affaires 6trang&res
Tokyo

No. 2862
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No. 2889. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF HUMAN RIGHTS
AND FUNDAMENTAL FREEDOMS.
SIGNED AT ROME, ON 4 NOVEM-
BER 1950'

The following declarations were received
by the Secretary-General of the Council
of Europe on the dates indicated:

23 March 1959
DENMARK

RENEWAL for a period of three years,
from 7 April 1959, of the declaration2

made under article 46 of the Convention.

2 July 1959
BELGIUM

RENEWAL for a period of five years,
from 30 June 1959, of the declaration 3

made under article 25 of the Conven-
tion.

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 31 August 1959.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 213,
p. 221; Vol. 223, p. 382; Vol. 226, p. 380;
Vol. 256, p. 365; Vol. 265, p. 388; Vol. 275,
p. 306; Vol. 310, p. 380, and Vol. 313, p. 363.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 265,
p. 388.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 275,
p. 306.

NO 2889. CONVENTION DE SAUVE-
GARDE DES DROITS DE L'HOM-
ME ET DES LIBERTIES FONDA-
MENTALES. SIGNEE A ROME, LE
4 NOVEMBRE 19501

Les dclarations ci-aprhs ont dtd reues
par le Secrdtaire gindral du Conseil de
l'Europe aux dates indiqudes:

23 mars 1959

RENOUVELLEMENT pour une periode
de trois ans, h partir du 7 avril 1959,
de la d6claration2 faite en application
de l'article 46 de la Convention.

2 juillet 1959
BELGIQUE

RENOUVELLEMENT pour une priode
de cinq ans, partir du 30 juin 1959, de
la d6claration 3 faite en application de
l'article 25 de la Convention.

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par le Conseil de l'Europe le 31 aoat 1959.

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 213,
p. 221; vol. 223, p. 382; vol. 226, p. 380;
vol. 256, p. 365; vol. 265, p. 389; vol. 275,
p. 306; vol. 310, p. 381, et vol. 313, p. 363;

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 265,
p. 389.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 275,
p. 306.



358 United Nations - Treaty Series 1959

No. 3304. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CHINA CONCERNING CIVIL USES OF
ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 JULY 19551

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

8 DECEMBER 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 10 September 1959.

The Government of the United States of America and the Government of the Re-
public of China;

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government of
the United States of America and the Government of the Republic of China Concerning
Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington on July 18, 1955,1 hereinafter re-
ferred to as the " Agreement for Cooperation ";

Have agreed as follows:

Article I

Article I of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

" A. Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will exchange
information in the following fields:
" 1. Design, construction and operation of research reactors and their use as

research, development, and engineering tools and in medical therapy.
" 2. Health and safety problems related to the operation and use of research reactors.
" 3. The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical

therapy, agriculture, and industry.

"B. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement shall
be the responsibility of the Party which receives and uses such information or data,
and it is understood that the other cooperating Party does not warrant the accuracy,
completeness, or suitability of such information or data for any particular use or
application. "

Article H

The following new article is added directly after Article III of the Agreement for
Cooperation :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 221.
2 Came into force on 2 March 1959, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article IV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3304. ACCORD DE COOPPRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]ePU-
BLIQUE DE CHINE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'TNERGIE
ATOMIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNie A WASHINGTON, LE
18 JUILLET 19551

AVENANT 2 AL L'AccoRD SUSMENTIONNA. SIGNA A WASHINGTON, LE 8 DkCEMBRE 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les tats- Unis d'Amdrique le 10 septembre 1959.

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Chine,

D6sireux de modifier l'Accord de coop6ration concernant l'utilisation de 1'6nergie
atomique dans le domaine civil (ci-apr~s d~nomm #l'Accord de cooperation )), qu'ils
ont sign6 h Washington le 18 juillet 19551,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
L'article premier de l'Accord de cooperation est remplac6 par le texte suivant:

( A. Sous reserve des dispositions restrictives de l'article V, les Parties au present
Accord 6changeront des renseignements concernant les domaines ci-apres
# 1. Etude, construction et fonctionnement de piles de recherche et utilisation de

ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des essais techniques,
ainsi qu'en thrapeutique.

# 2. Probl~mes d'hygi~ne et de scurit6 lis au fonctionnement et h l'utilisation de
piles de recherche.

3. Utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et biologiques,
en th6rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

<#B. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
ou de toute donn~e, y compris les plans et prescriptions, 6chang~s en vertu du pr6sent
Accord, incombe h la Partie qui les reioit et les utilise; l'autre Partie ne garantit pas
que ces renseignements ou donn6es soient exacts ou complets, ni qu'ils se pr&ent
h telle utilisation ou application particuli~re. s

Article HI
Le nouvel article ci-apr~s est ajout6 h la suite de l'article III de l'Accord de

coopgration :

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 235, p. 221.
'Entr6 en vigueur le 2 mars 1959, date A laquelle chacun des Gouvemements a requ de l'autre

notification 6crite de 1'accomplissement de toutes les formalitgs 16gales et constitutionnelles requises
pour l'entre en vigueur de l'Avenant, conform~ment A larticle IV.
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" Article III (A)

Materials of interest in connection with defined research projects related
to the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of the Republic
of China, including source materials, special nuclear materials, by-product material,
other radioisotopes, and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the
Government of the Republic of China by the Commission for research purposes
in such quantities and under such terms and conditions as may be agreed when such
materials are not available commercially. In no case, however, shall the quantity
of special nuclear materials under the jurisdiction of the Government of the Republic
of China by reason of transfer under this Article, be, at any one time, in excess of
100 grams of contained U-235, 10 grams of U-233, 250 grams of plutonium in the
form of fabricated foils and sources, and 10 grams of plutonium in other forms."

Article III

1. Article VI, paragraph A of the Agreement for Cooperation is amended by deleting
the phrase " uranium enriched in the isotope U-235 leased from the Commission "
and substituting in lieu thereof the phrase " special nuclear materials received from the
Commission "

2. The following new paragraph is added to Article VI of the Agreement for
Cooperation :

" D. Some atomic energy materials which the Government of the Republic
of China may request the Commission to provide in accordance with this arrangement
are harmful to persons and property unless handled and used carefully. After
delivery of such materials to the Government of the Republic of China, the Govern-
ment of the Republic of China shall bear all responsibility, in so far as the Govern-
ment of the United States is concerned, for the safe handling and use of such ma-
terials. With respect to any special nuclear materials or fuel elements which the
Commission may, pursuant to this Agreement, lease to the Government of the
Republic of China or to any private individual or private organization under its
jurisdiction, the Government of the Republic of China shall indemnify and save
harmless the Government of the United States against any and all liability (including
third party liability) from any cause whatsoever arising out of the production or
fabrication, the ownership, the lease, and the possession and use of such special
nuclear materials or fuel elements after delivery by the Commission to the Govern-
ment of the Republic of China or to any authorized private individual or private
organization under its jurisdiction. "

Article IV

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation.

No. 3304
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# Article III bis

s Lorsque le Gouvernement de la Rpublique de Chine ne pourra se procurer
commercialement les matires dont il aura besoin pour la recherche i l'occasion
de projets dtermin~s touchant l'utilisation de 1'6nergie atomique i des fins paci-
fiques, notamment les mati&es brutes, les produits nucl6aires sp~ciaux, les sous-
produits, les isotopes radioactifs et les isotopes stables, la Commission vendra ou
c~dera lesdites mati&es au Gouvernement de la Rpublique de Chine, aux fins de la
recherche, en vertu d'accords qui fixeront les quantit~s h livrer ainsi que les termes
et conditions de la livraison. Toutefois, les produits nucl~aires spciaux qui seront
transfrts au Gouvernement de la Rpublique de Chine en vertu du present article
et places sous son contr6le ne devront, aucun moment, contenir plus de 100
grammes d'U-235, 10 grammes d'U-233, 250 grammes de plutonium sous
forme de feuilles ouvrtes ou de sources, et 10 grammes de plutonium sous d'autres
formes. )

Article III

1. Au paragraphe A de l'article VI de l'Accord de cooptration, remplacer les mots
( l'uranium enrichi en isotope U-235 lou6 par la Commission servira * par les mots fles
produits nuclkaires sp~ciaux fournis par la Commission serviront >.

2. Ajouter h l'article VI de l'Accord de cooperation le nouveau paragraphe suivant:

( D. Certaines des mati~res nuclkaires que le Gouvernement de la Rpublique
de Chine pourra demander h la Commission de lui fournir en vertu du present Accord
pr~sentent des dangers pour les 6tre humains et les biens si elles ne sont pas mani~es
et utilis~es avec precaution. Une fois ces mati6res livr~es au Gouvernement de la
Rpublique de Chine, celui-ci sera, en ce qui concerne le Gouvernement des lttats-
Unis, seul responsable de leur manutention et de leur utilisation. Pour ce qui est des
produits nucl~aires sp~ciaux ou des cartouches actives que la Commission pourra,
en application du present Accord, louer au Gouvernement de la Rpublique de
Chine ou h tout particulier ou organisme priv6 relevant de sa juridiction, le Gou-
vernement de la Rpublique de Chine garantira et mettra hors de cause le Gou-
vernement des ttats-Unis en cas d'action en responsabilit6 - y compris les recours
des tiers - dans toute affaire r6sultant de la production, de la fabrication, de la
propri&t6, de la location, de la possession ou de l'utilisation desdits produits nuclaires
spciaux ou desdites cartouches actives, une fois que la Commission les aura livr~s
au Gouvernement de la R~publique de Chine ou tout particulier ou organisme
priv6 autoris6 relevant de sa juridiction. s

Article IV

Le present Avenant entrera en vigueur A la date A laquelle chacun des Gouverne-
ments aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les for-
malit~s l~gales et constitutionnelles requises pour son entree en vigueur; il demeurera
en vigueur pendant la dur6e de l'Accord de cooperation.

N- 3304
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington in duplicate this eighth day of December, 1958.

For the Government of the United States of America:
Walter S. ROBERTSON

John A. McCONE

For the Government of the Republic of China:
George K. C. YEH

No. 3304
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EN FOi DE QUOI les soussign~s, A ce diment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Avenant.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 8 d6cembre 1958.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique:
Walter S. ROBERTSON

John A. McCoNE

Pour le Gouvernement de la Rgpublique de Chine:
George K. C. Ym-

N* 3304
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No. 3320. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE-UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING
TO A SPECIAL PROGRAM OF FACILITIES ASSISTANCE FOR MUTUAL
DEFENSE PURPOSES. LONDON, 8 AND 15 JUNE 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, As EXTENDED. 3 LONDON, 3 AND 13 FEBRUARY 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 10 September 1959.

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the British Secretary of State for Foreign
Affairs

No. 1462
London, February 3, 1959

Sir:
I have the honor to refer to the Special Program of Facilities Assistance furnished

by the Government of the United States to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland in accordance with the Exchange of Notes of June
8 and 15, 1954,1 as extended by the Exchange of Notes of June 27, 1955. 3

As a result of conversations between representatives of our two Governments, it
has been decided that it would be desirable to place certain restrictions upon the sale
of items produced under the Special Program of Facilities Assistance where security
considerations require.

I therefore have the honor to propose that the Note of the Government of the United
States of June 8, 1954 should be amended to include the following additional sub-para-
graph (6) to the second paragraph thereof:

" (6) The sale or transfer to other countries by the United Kingdom of:
" (a) items which have been produced in the United Kingdom in a plant assisted

through the Facilities Assistance Program, and to which the Government
of the United States has contributed, either directly or indirectly, classified
information (proprietary or other) essential to their manufacture, use, or
maintenance, or

" (b) any classified information (proprietary or other) of United States origin essential
to the manufacture, use, or maintenance of items produced in a plant assisted
through the Facilities Assistance Program,

shall be subject to prior agreement between the two parties.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 236, p. 133.
2 Came into force on 13 February 1959 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 262, p. 474.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3320. 8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A UN PROGRAMME
SP1eCIAL D'AIDE EN MOYENS DE PRODUCTION POUR LA D.FENSE
MUTUELLE. LONDRES, 8 ET 15 JUIN 19541

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN , TEL

QU'IL A lTA PROROG
"

. LoNDREs, 3 ET 13 F'VRIER 1959

Texte officiel anglais.

Enregistri par les lbtats-Unis d'Amdrique le 10 septembre 1959.

I

Le Chargd d'affaires des ltats- Unis d'Amrique au Secritaire d'ltat aux affaires dtrangkres
du Royaume- Uni

No 1462
Londres, le 3 f6vrier 1959

Monsieur le Secr~taire d'etat,
J'ai l'honneur de me r6f6rer au Programme sp6ecial d'aide en moyens de production

du Gouvernement des Rtats-Unis au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord en application des dispositions de 1'6change de notes en
date des 8 et 15 juin 19541, prorog6 par l'6change de notes du 27 juin 19553.

A la suite des conversations qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos deux
Gouvernements, il a k6 d6cid6 qu'il serait souhaitable de mettre certaines restrictions

la vente des articles produits dans le cadre du Programme sp6cial d'aide en moyens de
production, lorsque des considerations de s~curit6 le rendent ncessaire.

En consequence, j'ai l'honneur de proposer que soit apport~e i la note du Gouverne-
ment des letats-Unis du 8 juin 1954 la modification consistant i ajouter le nouvel alin~a 6
ci-apr~s i la fin du deuxi~me paragraphe :

( 6. La vente ou la cession i d'autres pays par le Royaume-Uni:
i a) D'articles qui ont W fabriqu~s dans le Royaume-Uni dans une usine b~n6-

ficiant d'une aide dans le cadre du Programme d'aide en moyens de production
et pour lesquels le Gouvernement des ttats-Unis aura fourni, directement ou
indirectement, des renseignements confidentiels (qu'ils soient priv~s ou non)
n~cessaires pour leur fabrication, leur utilisation ou leur entretien, ou

# b) Tous renseignements confidentiels (priv~s ou non) provenant des letats-Unis
qui sont ncessaires pour la fabrication, l'utilisation ou 1'entretien des articles
fabriqu~s dans une usine b~n~ficiant d'une aide dans le cadre du Programme
d'aide en moyens de production,

seront subordonnes h un accord pr~alable entre les deux Parties.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 236, p. 133.
2 Entr6 en vigueur le 13 f~vrier 1959 par 1'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 262, p. 475.
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The sale or transfer to third countries of such items, rights, or information
as are not classified by either party, or which contain only United Kingdom classified
information, shall be subject to prior notification except as may otherwise be mutually
agreed.

" The above provisions do not supersede in any way other prior applicable
agreements between the parties. Nor shall the above provisions preclude the
parties from requiring, in particular project arrangements which may be concluded
in the future, the agreement of both parties prior to sale or transfer by the United
Kingdom Government of such items, rights, or information to third countries. "
If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland, I have the honor to suggest that the present Note
and Your Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting confirmation
of the proposal for amending the Exchange of Notes of June 8 and 15, 1954, as extended
by the Exchange of Notes of June 27, 1955, and that these arrangements shall, unless
otherwise agreed between the two Governments, govern the execution of this Special
Program of Facilities Assistance.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Walworth BARBOUR
Charg6 d'Affaires ad interim

The Right Honorable Selwyn Lloyd, C.B.E., T.D., Q.C., M.P.
Secretary of State for Foreign Affairs
Foreign Office, S.W.1

The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires
ad interim

FOREIGN OFFICE
No. M 103/1 S. W.1

February 13, 1959
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 1462 of the 3rd of February
proposing the amendment of the second paragraph of the United States Note of the 8th
of June, 1954, concerning the special programme of facilities assistance furnished by the
United States Government to the United Kingdom Government by the addition of a
sub-paragraph (6), in the terms set out in your Note.

In reply, I have the honour to confirm that the suggestion contained in your Note
is acceptable to my Government and that the arrangements set out in the Exchanges of
Notes of the 8th and 15th of June, 1954 and of the 27th of June, 1955, as amended by
your Note under reply, shall govern the execution of the above-mentioned programme.

I have the honour to be, with high consideration, Sir,
Your obedient Servant,

For the Secretary of State:
L. G. HOLLIDAY

The Honourable Walworth Barbour
etc., etc., etc.
London W. 1

No. 3320
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# La vente ou la cession h des pays tiers d'articles, droits ou renseignements
qui ne sont consid~r~s comme confidentiels par aucune des deux Parties ou qui sont
consid~r~s comme confidentiels par le Royaume-Uni seulement seront subordonn~es

une notification pr~alable, moins que les Parties n'en conviennent autrement.
( Les dispositions qui pr&dent ne remplacent en rien les arrangements an-

t~rieurs applicables entre les deux Parties. Elles n'emp~cheront pas non plus les
Parties d'exiger, lors de la conclusion d'arrangements portant sur des projets parti-
culiers, l'agr~ment des deux Parties avant la vente ou la cession h des pays tiers de
tels articles, droits ou renseignements par le Gouvernement du Royaume-Uni. )
Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Royaume-Uni de Grande-Bre-

tagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse
de Votre Excellence dans le m~me sens soient consid~r~es comme confirmant la proposi-
tion tendant h modifier l'6change de notes des 8 et 15 juin 1954 et prorog6 par l'6change
de notes du 27 juin 1955 et que, moins que les deux Gouvernements n'en conviennent
autrement, ces dispositions r6gissent l'ex6cution du Programme sp6cial d'aide en moyens
de production.

Veuillez agr6er, etc.

Walworth BARBouR

Charg6 d'affaires

Le Trbs Honorable Selwyn Lloyd, C.B.E., T.D., Q.C., M.P.
Secr6taire d'fltat aux affaires trang&es
Foreign Office, S. W. 1

II

Le Secritaire d'gtat aux affaires itrangbres du Royaume-Uni au Chargd d'affaires des
ltats- Unis d'Amdrique

FOREIGN OFFICE
No M 103/1 s. W.1

Le 13 f~vrier 1959
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 1462 en date du 3 f6vrier, par
laquelle vous proposez de modifier le deuxi~me paragraphe de la note des letats-Unis
du 8 juin 1954 relative au Programme sp6cial d'aide en moyens de production du Gou-
vernement des .tats-Unis au Gouvernement du Royaume-Uni en y ajoutant un nouveau
alin6a 6 conqu dans les termes qui figurent dans votre note susmentionn6e.

En r6ponse, j'ai 'honneur de confirmer que le Gouvernement du Royaume-Uni
donne son agr6ment la proposition contenue dans votre note et que les arrangements
conclus par les 6changes de notes des 8 et 15 juin 1954 et du 27 juin 1955, tels qu'ils ont
6t6 modifi6s par votre note pr6cit6e, r6giront l'ex6cution du programme en question.

Agr~ez, etc.

Pour le Secr6taire d'etat:
L. G. HOLLIDAY

L'Honorable Walworth Barbour
etc., etc., etc.
Londres W. 1

No 3320
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No. 3476. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND JAPAN FOR THE LOAN OF UNITED STATES NAVAL VESSELS
TO JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON 14 MAY 1954'

PROCFS-VERBAL
2 

(WITH ANNEX AND EXCHANGE OF NOTES) RELATING TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT TOKYO, ON 6 JANUARY 1959

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 10 September 1959.

The undersigned, duly authorized by their respective Governments, have agreed
this day to annex the additional list attached hereto to the Agreement for the Loan of
United States Naval Vessels to Japan signed at Tokyo on May 14, 19541 in accordance
with the provisions of Article I of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF they have signed this Proems-Verbal.

DONE at Tokyo, in duplicate in the English and Japanese languages, this sixth day
of January, 1959.

For the Government of the United States of America:
Outerbridge HORSEY

[SEAL]

For the Government of Japan:
H. YAMADA

[SEAL]

ANNEX A-3

Additional list of vessels to be loaned to the Government of Japan in accordance with the
provisions of the Agreement for the Loan of United States Naval Vessels to Japan,
dated May 14, 1954, between the Government of the United States of America and
the Government of Japan

Item Number Category Type

13 Destroyer 2,050-ton type
14 Destroyer 2,050-ton type

'United Nations, Treaty Series, Vol. 247, p. 273.
2 Came into force on 6 January 1959 by signature.
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[JApANMSE TEXT - TEXTE JA ONAIS]
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EXCHANGE OF NOTES

I

The 7apanese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[JAPANsE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

THE FOREIGN OFFICE

No. 16IAAS

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and, with respect to the proc~s-verbal signed today3 concern-
ing the loan of two destroyers to the Government of Japan under the Agreement for the
Loan of United States Naval Vessels to Japan signed at Tokyo on May 14, 1954, 4 has
the honor to inform the Embassy that it is the understanding of the Government of
Japan that, in the event that early recovery of the said vessels is effected by the United
States Government in accordance with Article III thereof, it will reimburse the Govern-
ment of Japan on a pro rata basis for the cost of rehabilitation of these vessels. The
confirmation of the Embassy that this is also the understanding of the Government of
the United States of America would be appreciated.

Tokyo, January 6, 1959

II

The American Embassy to the Japanese Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 998

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of Japan and, with respect to the latter's Note Verbale No.
16/AAS dated January 6, 1959, has the honor to confirm that the understanding contained
in the Ministry's Note Verbale also is the understanding of the Government of the
United States of America.

Tokyo, January 9, 1959

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amirique.
3 See p. 368 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 247, p. 273.

No. 3476
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3476. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE JAPON
RELATIF A UN PRRT AU JAPON DE NAVIRES DE GUERRE DES ]tTATS-
UNIS. SIGN] A TOKYO, LE 14 MAI 19541

PROC S-VERBAL 2 
(AVEC ANNEXE ET 9CHANGE DE NOTES) RELATIF A L'AccoRD SUSMENTIONNA.

ToKYO, 6 JANVIER 1959

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les J2tats- Unis d'Amdrique le 10 septembre 1959.

Les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs, sont con-
venus h ce jour d'annexer la liste suppl~mentaire ci-jointe l'Accord relatif i un pret
de navires des ttats-Unis au Japon, sign6 k Tokyo, le 14 mai 19541, et ce conform6ment
aux dispositions de l'article premier dudit Accord.

EN FOI DE QUOI ils ont sign6 le present Proc~s-verbal.

FAIT i Tokyo, en double exemplaire, en langues anglaise et japonaise, le 6 janvier
1959.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique:

Outerbridge HORSEY
[scEAu]

Pour le Gouvernement japonais:
H. YAMADA

[SCEAU]

ANNEXE A-3

Liste suppidmentaire de navires qui seront prdtds au Gouvernement japonais, conformdment
aux dispositions de l'Accord relatif 4i un prdt de navires des sptats- Unis au Japon,
conclu le 14 mai 1954 entre le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique et le Gou-
vernement japonais

Numdros Catdgorie Type

13 Destroyer 2.050 tonnes
14 Destroyer 2.050 tonnes

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 247, p. 273.
2 Entr6 en vigueur le 6 janvier 1959 par signature.
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ECHANGE DE NOTES

I

Le Ministhre des affaires dtrangkres du Japon i l'Ambassade des lbtats-Unis d'Amraique

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

No 16/AAS

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang&res prgsente ses compliments k l'Ambassade des
Rtats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'informer l'Ambassade, en ce qui concerne le
Proc~s-verbal sign6 ce jour1 concernant le prgt de deux destroyers au Japon, en vertu
de l'Accord relatif A un prgt au Japon de navires de guerre des ttats-Unis, sign6 h Tokyo
le 14 mai 19542, que, selon l'interprgtation du Gouvernement japonais, au cas o [ le
Gouvernement des 8tats-Unis demanderait la restitution anticip~e desdits navires en
application de 'article III de l'Accord, le Gouvernement des ttats-Unis rembourserait
le Gouvernement japonais au prorata des dgpenses qu'il aura effectuges pour la remise en
6tat desdits navires. Le Ministare des affaires 6trang~res saurait gr6 k l'Ambassade de
confirmer que telle est 6galement l'interprgtation du Gouvernement des P'tats-Unis.

Tokyo, le 6 janvier 1959

II

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdique au Ministtre des affaires 6trangres du Japon

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

No 998

L'Ambassade des &tats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trang~res du Japon et, se r~f~rant h sa note verbale no 16/AAS en date du
6 janvier 1959, a l'honneur de confirmer que l'interprgtation qui figure dans la note ver-
bale du Minist~re est 6galement celle du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amgrique.

Tokyo, 9 janvier 1959

'Voir p. 373 de ce volume.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 247, p. 273.

No. 3476
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No. 3514. AGREEMENT ON THE
EXCHANGE OF WAR CRIPPLES
BETWEEN MEMBER COUNTRIES
OF THE COUNCIL OF EUROPE
WITH A VIEW TO MEDICAL
TREATMENT. SIGNED ATPARIS,
ON 13 DECEMBER 19551

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe by the
following States:

Date
of deposit

BELGIUM . . . 29 April
GREECE . . . 5 June

Date of entry
into force

1959

NO 3514. ACCORD SUR L'] CHANGE
DES MUTILIRS DE GUERRE ENTRE
LES PAYS MEMBRES DU CONSEIL
DE L'EUROPE AUX FINS DE TRAI-
TEMENT MI2DICAL. SIGNP, A
PARIS, LE 13 DIeCEMBRE 19551

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprhs du Secrdtaire
gibdral du Conseil de l'Europe par les ,tats
suivants:

Date
de dipot

I May BELGIQUE . . . 29 avril
1 July GRACE . ... 5 juin

Date d'entrie
en vigueur

1959

1er mai
Ier juillet

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 1 September 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 250,
p. 3; Vol. 266, p. 433, and Vol. 314, p. 354.

La diclaration certifide a 6td enregistrde
par le Conseil de l'Europe le Ier septembre
1959.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 250,
p. 3; vol. 266, p. 433, et vol. 314, p. 355.
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No. 3531. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE,
ON 5 JANUARY 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BELGRADE, 10 AND 11 SEPTEMBER 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 10 September 1959.

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Director, Political Division IV, Yugoslav
Secretariat of State for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 233
Belgrade, September 10, 1958

Sir:

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodities Agreement
entered into by our two Governments on January 5, 1955,1 as amended on May 12,
1955,3 October 1, 19554 and to the Amending Agreement of January 19, 1956, 5 providing
for financing of certain surplus agricultural commodities.

I have the honor to propose that the Agreement of January 5, 1955, as amended,
be further amended by substituting the following for paragraph 1 (a) of Article II :

" (a) for grants to Yugoslavia to promote the economic development of Yugo-
slavia : 90% "

I have the honor also to propose that the Agreement of January 19, 1956 amending
the said Agreement of January 5, 1955, as amended, be further amended by substituting
the following for item 2 (a):

" (a) for grants to Yugoslavia to promote the economic development of Yugo-
slavia under section 104 (e) of Public Law 480, the dinar equivalent of $31.0 million."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 29.
z Came into force on 15 September 1958, the date of the receipt of the note in reply from the

Government of the Federal Republic of Yugoslavia, in accordance with the provisions of the said
notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 422.
United Nations, Treaty Series, Vol. 270, p. 408.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 268, p. 386.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3531. ACCORD ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE F]eDPRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AUX
SURPLUS AGRICOLES. SIGNt -A BELGRADE, LE 5 JANVIER 1955'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

BELGRADE, 10 Er 11 SEPTEMBRE 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les etats- Unis d'Amdrique le 10 septembre 1959.

Le Chargi d'affaires des lttats-Unis d'Amdrique au Directeur de la Division politique IV
du Secrdtariat d'ltat aux affaires dtrangkres de Yougoslavie

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 233
Belgrade, le 10 septembre 1958

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me r~frer P'Accord relatif aux surplus agricoles que nos deux
Gouvernements ont conclu le 5 janvier 19551 tel qu'il a W modifi6 les 12 mai 19553 et
1er octobre 19554, et h l'Accord du 19 janvier 19565 portant modification du premier
Accord, lesquels pr~voient le financement de la vente de certains produits agricoles en
surplus.

Je propose que l'Accord du 5 janvier 1955, tel qu'il a W modifi6, soit modifi6 h
nouveau, l'alin~a a du paragraphe 1 de Particle II tant remplac6 par le texte suivant :

((a) Pour l'octroi de subventions h la Yougoslavie en vue de favoriser le d6ve-
loppement 6conomique du pays: 90 pour 100. *

Je propose 6galement que l'Accord du 19 janvier 1956 modifiant ledit Accord du
5 janvier 1955, tel qu'il a 6t modifi6, soit modifi6 h nouveau, l'alin~a a de la rubrique 2
&ant remplac6 par le texte suivant :

* a) Pour l'octroi de subventions h la Yougoslavie en vue du d~veloppement
6eonomique du pays conform~ment h l'article 104, e, de la loi no 480, 1'6quivalent
en dinars de 31,0 millions de dollars.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 251, p. 29.
Entr6 en vigueur le 15 septembre 1958, date de reception de la r~ponse du Gouvernement

de la R~publique populaire f~d&ative de Yougoslavie, conform~ment aux dispositions desdites
notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 251, p. 423.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 270, p. 409.
1 Nations Unies, Recuei! des Traitds, vol. 268, p. 387,
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Accordingly, I have the honor to propose that this note and your reply concurring
hereto shall constitute an amendment to the Agreement of January 5, 1955, as amended,
effective upon the date of receipt of your note in reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Elim O'SHAUGHNESSY
Charg6 d'Affaires ad interim

Mr. Ante Rukavina, Director
Political Division IV
Secretariat of State for Foreign Affairs
Belgrade

II

The Director, Political Division IV, Yugoslav Secretariat of State for Foreign Affairs
to the American Chargd d'Affaires ad interim

SECRETARIAT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

No. 421710

Beograd, September 11, 1958
Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of September 10, 1958,
reading as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

A. RUKAVINA

Director
Political Division IV

Mr. Elim O'Shaughnessy
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Belgrade

No. 3531
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En consequence, je propose que la pr~sente note et votre r6ponse confirmative
constituent une modification de l'Accord du 5 janvier 1955 tel qu'il a W modifi6, modi-
fication qui entrera en vigueur h la date de r~ception de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Elim O'SHAUGHNESSY

Charg6 d'affaires

Monsieur Ante Rukavina
Directeur de la Division politique IV
Secretariat d'etat aux affaires 6trang~res
Belgrade

II

Le Directeur de la Division politique IV du Secrdtariat d'ltat aux affaires dtrangres
de Yougoslavie au Chargd d'affaires des 9tats-Unis d'Amrique

SECRIATARIAT D'ftAT AUX AFFAIRES *rRANGARES

NO 421710

Belgrade, le 11 septembre 1958
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 10 septembre 1958 conque comme
suit:

[Voir note I]

Je suis heureux de vous informer que les dispositions qui pr6c~dent ont l'agr6ment
de mon Gouvernement.

Agr6ez, etc.

A. RUKAVINA

Directeur de la Division politique IV

Monsieur Elim O'Shaughnessy
Charg6 d'affaires
Ambassade des tats-Unis d'Am6rique
Belgrade

N 3531
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No. 3775. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT.
SIGNED AT ROME, ON 30 OCTOBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. 3 ROME, 30 JUNE 1958

Official texts: English and Italian.

Registered by the United States of America on 10 September 1959.

I

The American Ambassador to the Italian Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Rome, June 30, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on October 30, 1956,1 as amended, 3 and to propose that it be
amended as follows:

1. Substitute " July 31, 1958 " for " June 30, 1957 " in paragraph 1, article 1;
2. Substitute " feedgrains " for " corn " in paragraph 3, article 1;
3. Substitute the figure " 6.5 " for the figure " 7.0" in paragraph 3, article 1,

opposite the word feedgrains;
4. Add" poultry" and the figure of "0.5" opposite the word poultry to paragraph 3,

article 1.
I shall be glad if your Excellency will confirm the acceptability of the above proposal

on behalf of the Government of Italy.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

J. D. ZELLERBACH

His Excellency Giuseppe Pella
Minister for Foreign Affairs
Rome

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 263, p. 221.
Came into force on 30 June 1958 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 279, p. 344; Vol. 280, p. 384, and Vol. 283, p. 336.
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II

The Italian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 30 giugno 1958
Signor Ambasciatore,

con lettera in data odierna Ella ha voluto comunicarmi quanto segue:
<(Ho l'onore di riferirmi all'Acordo sui Prodotti Agricoli concluso dai nostri

due Governi il 30 ottobre 1956, e relativi emendamenti, per proporre che esso venga
modificato come segue:

1. Nel paragrafo 1, articolo 1, sostituire < 31 luglio 1958 ) in luogo di < 30 giugno
1957 )>;

2. Nel paragrafo 3, articolo 1, sostituire # mangimi * in luogo di < granturco *;

3. Nel paragrafo 3, articolo 1, accanto alla parola < mangimi, sostituire la
cifra #6,5> in luogo di # 7,0 );

4. Nel paragrafo 3, articolo 1, aggiungere q pollame # e la cifra # 0,5 )) accanto
alla parola # pollame )).

Sar6 lieto se Vostra Eccellenza vorr confermare l'accettazione della suddetta
proposta da parte del Governo italiano ,.

Ho l'onore di informarLa che il Governo italiano 6 d'accordo su quanto precede.

Voglia accettare, Eccellenza, le rinnovate assicurazioni della mia phi alta considera-
zione.

PELLA

S. E. James D. Zellerbach
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma

[TRANSLATION' - TRADUCTION2
]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Rome, June 30, 1958
Mr. Ambassador:

In a note of today's date you were good enough to inform me of the following:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Italian Government agrees to the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
PELLA

His Excellency James D. Zellerbach
Ambassador of the United States of America
Rome

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvemement des ttats-Unis d'Amn&ique.

N* 3775
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3775. ACCORD ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'ITALIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGNSe A ROME, LE 30 OCTOBRE 19561

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN9

TEL QU'IL A kd$ MODIFILA . RoME, 30 JUIN 1958

Textes officiels anglais et italien.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdiqe le 10 septembre 1959.

I

L'Ambassadeur des ti tats-Unis d'Am&ique au Ministre des affaires dtrangkres d'Italie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES *TATS-UNIS D'AM&IQUE

Rome, le 30 juin 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux
Gouvernements ont conclu le 30 octobre 19561 et modifi6 par la suite3 , et de proposer les
nouvelles modifications suivantes:

1. Au paragraphe 1 de l'article premier, remplacer ( 30 juin 1957 Y) par ( 31 juillet
1958 #;

2. Au paragraphe 3 de l'article premier, remplacer (( ma'is # par ( graines fourrag~res >;
3. Au paragraphe 3 de 1'article premier, en regard de < graines fourrag~res a, rem-

placer ((7,0)) par ( 6,5 );
4. Au paragraphe 3 de l'article premier, ajouter t volaille * et le chiffre (0,5 * en

regard du mot evolaille a.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que le
Gouvernement italien accepte la modification ci-dessus.

Veuillez agrer, etc.

J. D. ZELLERBACH

Son Excellence Monsieur Giuseppe Pella
Ministre des affaires 6trangbres
Rome

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 263, p. 221.
2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1958 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 279, p. 347; vol. 280, p. 387, et vol. 283, p. 342,
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II

Le Ministre des affaires dtrangbres d'Italie d l'Ambassadeur des Rtats- Unis d'Amdrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Rome, le 30 juin 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

Votre Excellence a bien voulu, par note en date de ce jour, m'informer de ce qui
suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement italien accepte

les modifications qui prkcdent.

Veuillez agr~er, etc.

PELLA

Son Excellence Monsieur James D. Zellerbach
Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique
Rome

N- 3775
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No. 4001. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND SPAIN UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT. SIGNED AT
MADRID, ON 23 OCTOBER 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED.
2

MADRID, 12 JUNE AND 30 JULY 1958

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 10 September 1959.

The American Ambassador to the Spanish
Minister for Foreign Affairs

No. 1562

Madrid, June 12, 1958
Excellency :

I have the honor to refer to your Ex-
cellency's Note Number 384 of May 8,
19584 which discussed an amendment to
Article II of the Agricultural Commodities
Agreement between Spain and the United
States of America signed at Madrid
October 23, 1956,1 as amended. 3 Your
Excellency's proposal is acceptable to my

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 277,
p. 1 05.5Came into force on 30 July 1958 by the
exchange of the said notes.

3United Nations, Treaty Series, Vol. 279,
p. 358, and Vol. 288, p. 385.

4 Not printed by the Department of State of
the United States of America

No 4001. ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'ESPAGNE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DI VE-
LOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGNt
A MADRID, LE 23 OCTOBRE 19561

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONNII TEL QU'IL A ETg MODIFIE
3 .

MADRID, 12 JUIN ET 30 JUILLET 1958

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les ltats-Unis d'Amdrique
le 10 septembre 1959.

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires dtrangbres d'Espagne

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1562

Madrid, le 12 juin 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer h la note de
Votre Excellence no 384 en date du 8 mai
19584, qui envisage une modification de
l'article II de 'Accord relatif aux produits
agricoles conclu entre l'Espagne et les
ttats-Unis d'Am6rique Madrid, le 23
octobre 19561, et d~jh modifi63. Mon
Gouvernement est dispos6 h accepter la

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 277
p. 105.

2 Entr6 en vigueur le 30 juillet 1958 par
l'ichange desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 279,
p. 359, et vol. 288, p. 385.

4 Non publi6e par le Dpartement d'1Etat
des 8tats-Unis d'Am6rique.
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Government with the exception that the
peseta equivalent of $9.5 million would
be available to Spain for Section 104 (c)
use instead of $9.53 million. The amend-
ment to the above mentioned agreement,
therefore, would be accomplished by

(a) Substituting $30.5 million for $40.0
million in line 3 of Article II 1 (c);

(b) Adding as subparagraph 1 (d) the
following: " For the purposes of Sec-
tion 104 (c) of the amended Act, the
peseta equivalent of $9.5 million. "

If the Government of Spain concurs in
the foregoing, this note and your Excellen-
cy's reply thereto will constitute an agree-
ment between our two Governments
effective on the date of your Excellency's
note of reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

John Davis LODGE

Ambassador

proposition de Votre Excellence; 6tant
entendu cependant que l'Espagne pourrait
utiliser aux fins pr~vues h l'alin~a c de
l'article 104 l'quivalent en pesetas de
9,5 millions de dollars et non de 9,53
millions de dollars. La modification de
l'Accord prcit6 s'effectuerait donc ainsi :
a) A la troisi~me ligne de l'article II, 1, c,

remplacer #40 millions de dollars #
par ( 30,5 millions de dollars));

b) Ajouter au paragraphe 1 un nouvel
alin~a d ainsi concu: #Aux fins de
l'alin~a c de l'article 104 de la loi sous
sa forme modifi~e, l'6quivalent en
pesetas de 9,5 millions de dollars. *

Si la proposition qui precede rencontre
l'agr~ment du Gouvernement espagnol,
la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence constitueront, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur k la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

John Davis LODGE

Ambassadeur

His Excellency
Fernando Maria Castiella
Minister for Foreign Affairs
Madrid

Son Excellence
Monsieur Fernando
Ministre des affaires
Madrid

Maria Castiella
6trangres

N- 4001
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II

The Spanish Minister for Foreign Affairs to Le Ministre des affaires dtrangkres d'Espagne
the American Ambassador d l'Ambassadeur des I9tats-Unis d'Amdrique

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

Nfim. 645
Madrid, 30 de Julio de 1958

Excelentfsimno Sefior:

Muy sefior mio: Tengo la honra de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia
ni'mero 1.562, de fecha 12 de Junio de 1958, que debidamente traducida dice asi:

((Excelencia: Tengo la honra de referirme a la Nota de Vuestra Excelencia,
n6mero 384, de 8 de Mayo de 1958, en la que se discutia una enmienda al Articulo
II del Convenio de Excedentes Agricolas entre Espafia y los Estados Unidos de
Am6rica, firmado en Madrid el 23 de Octubre de 1956, ampliado. La propuesta de
Vuestra Excelencia es aceptable para mi Gobierno con la excepci6n de que el equi-
valente en pesetas de 9.5 millones de d6lares, en vez de 9.53 millones de d6lares,
estard a la disposici6n de Espafia para su uso conforme a la Secci6n 104 (c). Por
consiguiente, la enmienda al Convenio arriba mencionada se llevaria a cabo :
(i (a) sustituyendo 30.5 millones de d6lares por 40.0 millones de d6lares en la linea 3

del Articulo I I (c);
o (b) afiadiendo como subpirrafo I (d) lo siguiente: # para los fines de la Secci6n

104 (c) de la Ley ennendada, el equivalente en pesetas de 9.5 millones de
d6lares #.

((Si el Gobierno de Espafia esti de acuerdo con lo que antecede, esta Nota y la
respuesta de Vuestra Excelencia constituirAn un Acuerdo entre nuestros dos Gobier-
nos que tendri efecto a partir de la fecha de ]a contestaci6n de Vuestra Excelencia.

( Acepte, Excelencia, el testimonio de mi m.s alta consideraci6n.

Tengo la honra de comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad de mi Gobierno
con lo que antecede.

Acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi alta consideraci6n.

Fernando M. CASTIELLA

Excelentisimo Sefior John Davis Lodge
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de An6rica
Madrid

No. 4001
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

No. 645

Excellency:
Madrid, July 30, 1958

I have the honor to acknowledge receipt
of Your Excellency's note No. 1562 dated
June 12, 1958, which reads as follows in
translation :

[See note I)

I have the honor to inform Your
Excellency of my Government's concur-
rence in the foregoing.

Accept, Mr. Ambassador, the assurance
of my high consideration.

Fernando M. CASTIELLA

His Excellency
John Davis Lodge
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

Madrid

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 645
Madrid, le 30 juillet 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6eception de
la note de Votre Excellence no 1562 en
date du 12 juin 1958, concue comme suit:

[Voir note 1]

Je suis heureux d'informer Votre Ex-
cellence que la proposition qui precede
a l'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Fernando M. CASTIELLA

Son Excellence
Monsieur John Davis Lodge
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire
des tetats-Unis d'Am6rique

Madrid

Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernemet des letats-Unis d'Amrique.

Vol. 340-26
N- 4001
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No. 4102. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND PERU RELAT-
ING TO A CO-OPERATIVE PRO-
GRAM FOR THE ESTABLISH-
MENT AND OPERATION OF A
RAWINSONDE OBSERVATION
STATION IN LIMA. LIMA,
17 APRIL 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LIMA, 13 No-
VEmBER AND 24 DECEMBER 1958

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 10 September 1959.

The American Ambassador to the Peruvian
Minister of Foreign Affairs

No. 149

Excellency:
Lima, November 13, 1958

I have the honor to refer to the coopera-
tive program between the Government
of the United States of America and the
Government of the Republic of Peru for
the establishment and operation of a
rawinsonde observation station at Lima
during the International Geophysical Year.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 283,
p. 3.

2Came into force on 24 December 1958
by the exchange of the said notes.

NO 4102. ]CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LES ItTATS-UNIS D'AM]eRI-
QUE ET LE PleROU RELATIF A
UN PROGRAMME DE COOPtRA-
TION EN VUE DE LA CRtATION
ET DE L'EXPLOITATION D'UNE
STATION D'OBSERVATION POUR
SONDAGES RADIO-VENT A LIMA.
LIMA, 17 AVRIL 19571

9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 PROROGEANT L'AccoRD sus-

mENTIoNNA. LIMA, 13 NOVEIMRE ET

24 DACFMRE 1958

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les 9tats- Unis d'Amdrique
le 10 septembre 1959.

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique
au Ministre des relations ext rieures du

Pdrou

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 149
Lima, le 13 novembre 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rgfgrer au pro-
gramme de cooperation entre le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de la Rgpublique du
Pgrou, 6tabli en vue de crger et d'exploiter
une station d'observation par radioson-
dage/radiovent Lima pendant l'Annge

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 283,

p. 3 .
Entr6 en vigueur le 24 d6cemnbre 1958 par

l'kchange desdites notes.
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This cooperative program, it will be
recalled, was effected by an exchange of
notes signed at Lima on April 17, 1957.1
Item number 6 of this Agreement states
as follows :

" Term. The agreement shall remain
in effect through December 31, 1958,
and may be continued in force for
additional periods by written agreement
to that effect by the two Governments,
but either Government may terminate
the present agreement by giving to the
other Government notice in writing
sixty days in advance. Participation on
the part of either Government in the
project contemplated by the present
agreement shall be subject to the avail-
ability of funds appropriated by the
legislative bodies of the respective
Governments."

In view of the mutual advantages which
have accrued to our countries from this
Agreement and the demonstrated benefit
of these meteorological observations in
respect to aviation and general weather
forecasting, my Government wishes to
propose to the Government of the Republic
of Peru an extension of the terms of this
cooperative program for an additional
twelve months, or through December 31,
1959.

If the above proposal meets with the
approval of the Government of Peru, I
would appreciate receiving Your Excellen-
cy's reply to that effect, as soon as possible.
The Government of the United States
of America will then consider the present
note and Your Excellency's note in reply
concurring therein as constituting an
agreement between our two Governments
for. an extension through December 31,
1959 of the existing cooperative meteoro-
logical program, this agreement to become
operative on January 1, 1959.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 283, p.3.

g6ophysique internationale. Ce programme
de coop6ration, on s'en souvient, est entr6
en vigueur h la suite d'un 6change de notes
constituant un accord, sign6 Lima le
17 avril 19571. L'article 6 dudit Accord
est ainsi concu:

#Durde. Le pr6sent Accord de-
meurera en vigueur jusqu'au 31 d6cem-
bre 1958 et pourra 6tre prorog6 pour des
p6riodes suppl6mentaires par 6change
de lettres entre les deux Gouverne-
ments; toutefois, chacun d'eux pourra
y mettre fin moyennant un pr6avis de
soixante jours donn6 par 6crit l'autre
Gouvernement. La participation des
deux Gouvernements au programme
envisag6 par le pr6sent Accord sera
subordonn6e la mise h leur disposition
des cr6dits n6cessaires par leurs organes
lgislatifs respectifs. #

ttant donn6 les avantages mutuels que
nos deux pays ont retir6s de l'application
dudit Accord, et l'utilit6 manifeste que
ces observations m6t6orologiques pr6sen-
tent pour l'aviation et les pr6visions
m6t6orologiques g6n6rales, mon Gou-
vernement d6sire proposer au Gouverne-
ment de la R6publique du P6rou de pro-
longer l'application de ce programme de
coop6ration pour douze mois, soit jusqu'au
31 d6cembre 1959.

Si la proposition ci-dessus rencontre
'agr6ment du Gouvernement p6ruvien,

je serais heureux de recevoir, dbs que faire
se pourra, la r6ponse de Votre Excellence
dans ce sens. Le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique consid6rera alors la
pr6sente note et la r6ponse de Votre Ex-
cellence comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord prolongeant
jusqu'au 31 d6cembre 1959 'application
du programme de coop6ration en mati~re
de m6t6orologie, accord qui entrera en
vigueur le ler janvier 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 283,
p. 3.

No 4120
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Accept Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

Theodore C. ACHILLES

His Excellency
Ral Porras Barrenechea
Minister of Foreign Affairs
Lima

Veuillez agr~er, etc.

Theodore C. ACHILLES

Son Excellence
M. Rail Porras Barrenechea
Ministre des relations ext~rieures
Lima

II

The Peruvian Minister of Foreign Affairs to Le Ministre des relations extrieures du
the American Chargd d'Affaires ad interim Prou au Chargd d'affaires des l9tats-Unis

d'Amdrique

[SPANISH TEXT - TExTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Ndimero: (D) 6-3/109

Lima, 24 de diciembre de 1958
Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de avisar a Vuestra Sefioria recibo de la atenta nota de esa Embajado
No 149, de fecha 13 de noviembre iltimo, por intermedio de la cual el Gobierno de los
Estados Unidos de Amrica propone la pr6rroga del programa cooperativo de observa-
ci6n meteorol6gica, acordado por cambio de notas el 17 de abril de 1957.

Me complazco en expresar a Vuestra Sefioria que mi Gobierno esti conforme en
prorrogar, hasta el 31 de diciembre de 1959, la vigencia del mencionado programa y estima
que esta nota, junto con la citada nota de esa Honorable Embajada, constituyen el acuerdo
formal entre nuestros respectivos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria las seguridades de mi
distinguida consideraci6n.

Rail Pomps

Al Honorable sefior Francis A. Linville
Encargado de Negocios ad-interim

de los Estados Unidos de America
Ciudad

No. 4102



1959 Nations Unies - Recuedi des Traitds 391

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. (D) 6-3/109

Lima, December 24, 1958

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt
of your Embassy's courteous note No. 149
dated November 13, 1958, whereby the
Government of the United States of
America proposes an extension of the
cooperative program of meteorological
observation agreed to by an exchange of
notes on April 17, 1957.

I am happy to inform you that my
Government is agreeable to extending
the term of the above-mentioned program
to December 31, 1959, and considers this
note and the aforesaid note of your Em-
bassy as constituting a formal agreement
between our respective Governments.

I avail myself of the opportunity to
renew to you the assurances of my dis-
tinguished consideration.

RaWl PoRRAs

The Honorable
Francis A. Linville
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTIRE DES RELATIONS EXTItRIEURES

No (D) 6-3/109

Lima, le 24 drcembre 1958

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rrception de la
note no 149 de l'Ambassade des ttats-Unis
d'Amrrique, en date du 13 novembre,
par laquelle le Gouvernement des l~tats-
Unis propose de prolonger l'application
du programme de cooperation en matire
d'observations m&t orologiques ddcid6 par
l'6change de notes du 17 avril 1957.

Je suis heureux de vous faire savoir que
mon Gouvernement accepte de maintenir
ce programme en vigueur jusqu'au 31
drcembre 1959 et considrera la note
prrcit6e de l'Ambassade et la prrsente
rdponse comme constituant un accord
formel entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Raiil PORRAS

Monsieur Francis A. Linville
Charg6 d'affaires

des ]etats-Unis d'Amdrique

En ville

Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvemement des Rtats-Unis d'Am6rique.

N- 4102
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No. 4107. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ICELAND FOR
FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGN-
ED AT REYKJAVIK, ON 23 FEBRUARY 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. REYKJAVIK, 2 OCTOBER AND 27 NOVEMBER 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 10 September 1959.

I

The American Ambassador to the Icelandic Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 26
October 2, 1958

I have the honor to refer to the agreement between the United States of America
and Iceland dated February 23, 19571 establishing a program of educational exchange
between the two countries.

In view of the provisions in the Surplus Agricultural Commodities Agreement
between the United States of America and Iceland signed April 11, 1957, 3 making currency
of Iceland accruing thereunder available for international educational exchange activities,
among other things, it is the desire of the Government of the United States of America
to use a portion of such fonds for the purpose of extending and increasing the level of the
educational exchange program provided for under the agreement of February 23, 1957.

I have the honor to refer also to recent conversations between representatives of
our two governments on the same subject and to confirm the understanding reached that
the agreement of February 23, 1957 shall be amended as follows to accomplish this
objective :

Paragraph 2 of Article 8 should be deleted and the following paragraph inserted
in lieu thereof:

" In addition to the funds provided for in paragraph one above, currency of
Iceland up to an aggregate amount of 2,448,000 kronur, accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to the
Surplus Agricultural Commodities Agreement signed April 11, 1957, may be used
for purposes of this agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 73.
2 Came into force on 27 November 1958 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 107.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4107. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1RTATS-UNIS D'AM8-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ISLANDE RELATIF AU FINAN-
CEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ICHANGES RDUCATIFS.
SIGN9 A REYKJAVIK, LE 23 FIVRIER 19571

IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

REYKJAVIK, 2 OCTOBRE ET 27 NOVEMBRE 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les l9tats- Unis d'Amrique le 10 septembre 1959.

I

L'Ambassadeur des lstats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires etrangbres d'Islande

AMBASSADE DES kTATS-UNIS D'AMIvRIQUE

No 26
Le 2 octobre 1958

J'ai l'honneur de me r~f~rer h 'Accord entre les Rtats-Unis d'Am~rique et 'Islande
relatif h l'6tablissement d'un programme d'6changes 6ducatifs entre les deux pays, sign6
le 23 f~vrier 19571.

L'Accord du 11 avril 1957 entre les ttats-Unis d'Am~rique et l'Islande relatif aux
produits agricoles en surplus3 disposant que les sommes en monnaie islandaise qui
proviendront de l'ex~cution dudit Accord seront disponibles, notamment, pour des
6changes internationaux dans le domaine de 1'6ducation, le Gouvernement des ]tats-Unis
d'Am~rique serait d~sireux qu'une partie des sommes en question soit employee h 61argir
et &offer le programme d'6changes 6ducatifs pr~vu par l'Accord du 23 f~vrier 1957.

J'ai l'honneur de me rdfrer 6galement aux entretiens que les repr~sentants de nos
deux Gouvernements ont eus r~cemment sur la question et de confirmer qu'il a 6t con-
venu que l'Accord du 23 f~vrier 1957 serait modifi6 comme suit h cette fin:

I1 convient de supprimer le paragraphe 2 de 'article 8 et de le remplacer par le
paragraphe suivant :

# Outre les fonds vis6s au paragraphe ci-dessus, le Gouvernement des stats-
Unis d'Am~rique pourra utiliser, aux fins du present Accord, des sommes en mon-
naie islandaise pouvant itteindre 2.448.000 couronnes, qu'il aura acquises k la suite
des ventes effectues conform~ment l'Accord relatif aux produits agricoles en
surplus, sign6 le 11 avril 1957.

1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 283, p. 73.
2 Entri en vigueur le 27 novembre 1958 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 283, p. 107.
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Iceland, the Government of the United States of
America will consider that this note and your reply thereto constitute an agreement
between the two governments on this subject, the agreement to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John J. Muccio

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
Reykjavik

II

The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

UTANRiKISRADUNEYTIE 1

REYKJAVIK

November 27, 1958
Your Excellency,

I have the honour to refer to your Excellency's note No. 26, concerning an amend-
ment to the agreement of February 23, 1957, establishing a program of educational
exchange between Iceland and the United States of America as follows :

Paragraph 2 of Article 8 should be deleted and the following paragraph inserted
in lieu thereof:

[See note I]

The Government of Iceland fully concurs with this amendment and will consider
your Excellency's note as well as this reply constituting an agreement between Iceland
and the United States of America, effective from today.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Gudm. I. GUDMUNDSSON

His Excellency, John J. Muccio
Ambassador of the United States of America
Reykjavik

I Ministry of Foreign Affairs.

No. 4107
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D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions ci-
dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement islandais, le Gouvernement des tats-
Unis d'Amrique considdrera que la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence
constituent, entre les deux Gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur
i la date de ladite rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

John J. Muccio

Son Excellence Monsieur le Ministre des affaires &rang~res
Reykjavik

II

Le Ministre des affaires itrangbres d'Islande d l'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES fRANGARES

REYKJAVIK

Le 27 novembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer la note no 26 de Votre Excellence tendant h modifier
comme suit l'Accord du 23 f6vrier 1957 6tablissant un programme d'6changes dducatifs
entre l'Islande et les ttats-Unis d'Amdrique:

II convient de supprimer le paragraphe 2 de l'article 8 et de le remplacer par le
paragraphe suivant :

[Voir note 1]

Le Gouvernement islandais donne sans reserve son agrdment cette modification
et consid6rera la note de Votre Excellence et la prdsente r6ponse comme constituant,
entre rIslande et les ttats-Unis d'Am6rique, un accord qui entrera en vigueur la date
de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Gudm. I. GUDMUNDSSON

Son Excellence Monsieur John J. Muccio
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am6rique
Reykjavik

No 4107
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No. 4124. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND ECUADOR
RELATING TO A CO-OPERATIVE
PROGRAM FOR THE ESTABLISH-
MENT AND OPERATION OF A
RAWINSONDE OBSERVATION
STATION AT GUAYAQUIL,
ECUADOR. QUITO, 24 APRIL 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. QUITO, 18 NoVEM-
BER AND 30 DECEMBER 1958

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 10 September 1959.

The American Ambassador to the Ecuadoran
Minister of Foreign Affairs

NO 4124. 1tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LES tTATS-UNIS D'AMIE-
RIQUE ET L'TQUATEUR RELATIF
A UN PROGRAMME DE COOP-
RATION EN VUE DE LA CRIeATION
ET L'EXPLOITATION D'UNE STA-
TION D'OBSERVATION PAR
RADIOSONDAGE/RADIOVENT A
GUAYAQUIL (tQUATEUR).
QUITO, 24 AVRIL 19571

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONN .

QUITO, 18 NOVEMBRE ET 30 D9CEMBRF

1958

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les Itats- Unis d'Amdrique le
10 septembre 1959.

L'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amdrique
au Ministre des relations ext rieures de

l'I8quateur

[TRADUCTION - TRANSLATION]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 195

Excellency:
Quito, November 18, 1958

I have the honor to refer to the coopera-
tive program between the Government
of the United States of America and the
Government of the Republic of Ecuador
for the establishment and operation of a
rawinsonde observation station at Guaya-
quil during the International Geophysical

I United Nations, Treaty Series, Vol. 284,
p. 3.

2 Came into force on 30 December 1958
by the exchange of the said notes.

AMBASSADE DES LtATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 195
Quito, le 18 novembre 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer au program-
me de cooperation entre le Gouvernement
des tats-Unis d'Amdrique et le Gouverne-
ment de la Rdpublique de 'I~quateur,
6tabli en vue de crder et d'exploiter une
station d'observation par radiosondage/
radiovent i Guayaquil pendant 'Annde

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 284,
p. 3.

2 Entr6 en vigueur le 30 ddcembre 1958 par
1'change desdites notes.
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Year. This cooperative program, it will
be recalled, was effected by an exchange
of notes signed at Quito April 24, 1957.1
Item number 6 of this agreement states
as follows :

" Term. The Agreement shall re-
main in effect through December 31,
1958, and may be continued in force for
additional periods by written agree-
ment to that effect by the two Govern-
ments, but either Government may
terminate the present agreement by
giving to the other Government notice
in writing sixty days in advance. Partici-
pation on the part of either Government
in the project contemplated by the
present agreement shall be subject to
the availability of funds appropriated
by the legislative bodies of the respective
Governments. "
In view of the mutual advantages which

have accrued to our countries from this
Agreement and the demonstrated benefit
of these meteorological observations in
respect to aviation and general weather
forecasting, my Government wishes to
propose to the Government of the Republic
of Ecuador an extension of the term of
this cooperative program for an additional
twelve months, or through December 31,
1959.

If the above proposal meets with the
approval of the Government of Ecuador,
I would appreciate receiving Your Ex-
cellency's reply to that effect as soon as
possible. The Government of the United
States of America will then consider the
present note and Your Excellency's note
in reply concurring therein as constituting
an agreement between our two Govern-
ments for an extension through December
31, 1959 of the existing cooperative mete-
orological program, this agreement to
become operative on January 1, 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 284, p. 3.

g6ophysique internationale. Ce programme
de coop6ration, on s'en souvient, est entr6
en vigueur h la suite d'un 6change de
notes constituant un accord, sign6 h Quito
le 24 avril 19571. L'article 6 dudit Accord
est ainsi con~u :

<(Durde. Le pr6sent Accord de-
meurera en vigueur jusqu'au 31 d6cem-
bre 1958 et pourra &re prorog6 pour des
p6riodes suppl6mentaires par 6change
de lettres entre les deux Gouvernements;
toutefois, chacun d'eux pourra y mettre
fin moyennant un pr6avis de soixante
jours donn6 par 6crit h l'autre Gouverne-
ment. La participation des deux Gou-
vernements au programme envisag6
par le pr6sent Accord sera subordonn6e
h la mise h leur disposition des cr6dits
n6cessaires par leurs organes l6gislatifs
respectifs s.

tant donn6 les avantages mutuels que
nos deux pays ont retir6s de l'application
dudit Accord, et l'utilit6 manifeste que ces
observations m&t orologiques pr~sentent
pour l'aviation et les pr6visions m6t6-
orologiques gtn6rales, mon Gouvernement
d6sire proposer au Gouvernement de la
R6publique de l']quateur, de prolonger
l'application de ce programme de coop6ra-
tion pour douze mois, soit jusqu'au 31
dcembre 1959.

Si la proposition ci-dessus rencontre
l'agr6ment du Gouvernement de l'Mlqua-
teur, je serais heureux de recevoir, dbs
que faire se pourra, la r6ponse de Votre
Excellence dans ce sens. Le Gouvernement
des 1Etats-Unis d'Am6rique consid6rera
alors la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence comme constituant entre nos
deux Gouvernements un accord prolon-
geant jusqu'au 31 d6cembre 1959 l'applica-
tion du programme de coop6ration en
matire de m&t orologie, accord qui entrera
en vigueur le ler janvier 1959.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 284,
p. 3.

N- 4124
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Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest and most distin-
guished consideration.

Christian M. RAvNDAL

His Excellency
Carlos Tobar Zaldumbide
Minister of Foreign Affairs
Quito

I

The Ecuadoran Ministei of Foreign Affairs
to the American Ambassador

Veuillez agrder, etc.

Christian M. RAVNDAL

Son Excellence
Monsieur Carlos Tobar Zaldumbide
Ministre des relations extdrieures
Quito

Le Ministre des relations extdrieures de
l'lquateur J l'Ambassadeur des Itats-Unis

d'Amdrique

[SPANISH TEXT - TExm ESPAGNOL]

REPd5BLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No 119-DAO-T

Quito, a 30 de diciembre de 1.958
Sefior Embajador:

Tengo a honra referirme a la atenta nota ntmero 195, de 18 de noviembre d'ltimo,
mediante la cual Vuestra Excelencia me manifiesta que, en vista de las mutuas ventajas
obtenidas por nuestros paises del Acuerdo sobre el programa cooperativo de observaci6n
metereol6gica, el Gobierno norteamericano desea proponer al Gobierno del Ecuador
una extensi6n del plazo de dicho programa cooperativo por doce meses adicionales.

2. Me es grato informar a Vuestra Excelencia, a este respecto, que el Gobierno del
Ecuador se halla de acuerdo con la referida pr6rroga y en consecuencia, el programa
antes mencionado durard hasta el 31 de diciembre de 1.959.

Vilgome de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

TOBAR Z.

Al Excelentisimo Sefior Don Christian M. Ravndal
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica

No. 4124
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 119-DAO-T

Quito, December 30, 1958
Mr. Ambassador :

I have the honor to refer to Your Ex-
cellency's courteous note No. 195 of
November 18, 1958, informing me that,
in view of the mutual advantages which
have accrued to our countries from the
agreement concerning the cooperative
program of meteorological observation,
the Government of the United States of
America desires to propose to the Govern-
ment of Ecuador an extension of the term
of this cooperative program for an additional
twelve months.

2. I am happy to inform Your Excellency,
in this connection, that the Government
of Ecuador agrees to the aforesaid exten-
sion; consequently, the above-mentioned
program will remain in effect until Decem-
ber 31, 1959.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

TOBAR Z.

His Excellency
Christian M. Ravndal
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

[TRADUCTION - TRANSLATION]

REPUBLIQUE DE L'I9QUATEUR

MINISTkRE DES RELATIONS EXTJ RIEURES

No 119-DAO-T

Quito, le 30 d&embre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note
no 195 du 18 novembre 1958, par laquelle
Votre Excellence m'informe qu'6tant donn6
les avantages mutuels que nos deux pays
ont retires de l'Accord relatif au programme
de cooperation en mati&e d'observations
m&6torologiques, le Gouvernement des
P tats-Unis propose au Gouvernement de
l'iquateur de prolonger pour douze mois
l'application de ce programme.

2. Je suis heureux d'annoncer Votre
Excellence que le Gouvernement de
l'Iquateur accepte la prolongation pro-
posse et que le programme en question
sera donc appliqu6 jusqu'au 31 d6cembre
1959.

Je saisis, etc.

TOBAR Z.

Son Excellence
Monsieur Christian M. Ravndal
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
des ]tats-Unis d'Am&ique

1 Translation by the Government of the United States of America.
I Traduction du Gouvernement des 8tats-Unis d'Amirique.

N- 4124
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No. 4330. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT. SIGNED AT MEXICO, ON 23 OCTOBER 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. MEXICO, 17 FEBRUARY 1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 10 September 1959.

1

The Mexican Minister of Foreign Relations to the American Ambassadot

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MIXICO

501563
Mexico, D. F., a 17 de febrero de 1959

Sefior Embajador:

Me refiero al Convenio sobre Productos Agricolas celebrado entre el Gobierno de
los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos de America el 23 de
octubre de 1957 y, en particular, a las dificultades que ha tenido el Gobierno de Mexico
con motivo del congestionamiento en que se han encontrado los puertos mexicanos,
para adquirir y transportar la totalidad del maiz a que se refiere el Convenio citado, en
los plazos sefialados en la Secci6n I del Primer Memorfndum de Entendimiento anexo
al Convenio, tal como han sido modificados por los canjes de notas del 30 de junio y 7 de
noviembre de 1958.

En virtud de lo anterior, el Gobierno de Mgxico propone al de los Estados Unidos
de America que se prorroguen los plazos sefialados en la Secci6n I del Primer Memordn-
dum de Entendimiento, modificados por los canjes de notas citados en el pdrrafo prece-
dente, hasta el 31 de marzo y el 30 de abril de 1959 para adquirir y transportar, respecti-
vamente, las 18,000 toneladas de maiz que faltan, para completar las 500,000 convenidas.

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos considerart la presente nota, junto
con la de respuesta de Vuestra Excelencia por la que tenga a bien comunicarme su acep-
taci6n por parte del Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica, como un arreglo entre

' United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 35; Vol. 321, p. 292, and Vol. 336, p. 410.
2 Came into force on 17 February 1959 by the exchange of the said notes.
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los dos Gobiernos que entrari en vigor en esta fecha y el cual modificari los plazos sefiala-
dos en la Secci6n I del Primer Memorindum de Entendimiento y las posteriores modifi-
caciones efectuadas el 30 de junio y el 7 de noviembre de 1958.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

Manuel TELLO

Al Excelentisimo Sefior Robert C. Hill
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

N- 4330
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

501563
Mexico, D. F., 17 February 1959

Excellency:

[See note II]

Manuel TELLO
His Excellency Robert C. Hill
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

II

The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign Relations

No. 764
Mexico, D. F., February 17, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 501563 of February 17,
1959, reading in translation as follows:

"Mr. Ambassador:

" I refer to the Agricultural Commodities Agreement celebrated between the
Government of the United Mexican States and the Government of the United
States of America on October 23, 1957,1 and in particular, to the difficulties which
the Mexican Government has had with regard to the congested state existing in
Mexican ports, in the acquisition and transportation of the full amount of corn to
which the above mentioned Agreement refers within the time limits set forth in
Section I of the First Memorandum of Understanding 2 attached to said Agreement,
as amended by the exchanges of notes of June 303 and November 7, 1958. 4

" In view of the foregoing, the Government of Mexico proposes to that of the
United States that there be an extension of the time limits fixed in Section I of
the First Memorandum of Understanding, amended by the exchanges of notes
referred to in the preceding paragraph, to March 31 and to April 30, 1959 for the
acquisition and transportation, respectively, of the 18,000 tons of corn remaining
to complete the 500,000 tons agreed upon.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 35.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 44.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 321, p. 292.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 406.

No. 4330
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"The Government of the United Mexican States will consider the present note,
together with Your Excellency's reply by means of which the Government of the
United States indicates its acceptance of same, as an arrangement between the two
Governments which shall take effect on this date and which modifies the dates fixed
in the First Memorandum of Understanding and its subsequent amendments of
June 30 and November 7, 1958.

" I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration. "

In reply, I have the honor to advise Your Excellency that the Government of the
United States of America accepts the proposal of the United Mexican States to regard
your note and the present reply as constituting an agreement between our two Govern-
ments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert C. HILL

His Excellency Manuel Tello
Minister of Foreign Relations
Mexico, D. F.

N
O 

4330
Vol. 340-27
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[TRmDuCTION - TRANSLATION]

No 4330. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES TATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES 9TATS-UNIS DU MEXIQUE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DEVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE. SIGNE A MEXICO, LE 23 OCTOBRE 19571

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNt.

MExIco, 17 FtVRIER 1959

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les etats- Unis d'Amdrique le 10 septembre 1959.

I

Le Ministre des relations extdrieures du Mexique d l'Ambassadeur des A9tats- Unis d'Amdrique

SECR9TARIAT AUX RELATIONS EXTRIEURES
DES 'TATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

501563

Mexico (D. F.), le 17 f6vrier 1959
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer 'Accord relatif aux produits agricoles que le Gou-
vernement des Rtats-Unis du Mexique et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
ont conclu le 23 octobre 19571 et plus particuli6rement aux difficult6s que le Gouverne-
ment mexicain a rencontr~es, en raison de l'encombrement des ports mexicains, pour
acheter et transporter dans les d~lais fixes la section I du premier M6morandum d'accord3

joint audit Accord, tel qu'il a 6t6 modifi6 par les 6changes de notes des 30 juin4 et 7 no-
vembre 19585, ]a totalit6 de la quantit6 de mais pr~vue.

En raison de cette situation, le Gouvernement mexicain propose au Gouvernement
des letats-Unis d'Amrique de proroger jusqu'au 31 mars et jusqu'au 30 avril 1959,
respectivement, les dlais fixes h la section I du premier Memorandum d'accord, modifi6
par les 6changes de notes pr6cit~s pour l'achat et le transport des 18.000 tonnes de mais
qui doivent encore 6tre achet~es pour completer les 500.000 tonnes convenues.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 300, p. 35; vol. 321, p. 295, et vol. 336, p. 410.
2 Entr6 en vigueur le 17 f~vrier 1959 par l'6change desdites notes.
a Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 300, p. 45.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 321, p. 295.
6 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 336, p. 410.
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Le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique considrera la pr~sente note, ainsi
que la r~ponse par laquelle Votre Excellence voudra bien me confirmer que le Gouverne-
ment des letats-Unis d'Am~rique accepte cette proposition, comme constituant entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur k la date de ce jour et modifiera
les d6lais fixes la section I du premier Memorandum d'accord, modifi6 les 30 juin et
7 novembre 1958.

Je saisis, etc.

Manuel TELLO

Son Excellence Monsieur Robert C. Hill
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des letats-Unis d'Am6rique
En ville

II

L'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Mexique

No 764

Mexico (D. F.), le 17 f~vrier 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 501563 en date
du 17 f~vrier 1959, dont le texte suit :

[Voir note I]

En r~ponse il m'est agr~able de faire savoir k Votre Excellence que le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique accepte la proposition des l~tats-Unis du Mexique tendant i

consid~rer ladite note et la pr~sente r~ponse comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Robert C. HILL

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ministre des relations ext&rieures
Mexico (D. F.)

N, 4330
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No. 4389. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT ANKARA, ON 20 JANUARY 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. ANKARA, 13 MAY AND 9 JUNE 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 10 September 1959.

I

The American Embassy to the Turkish Ministry of Foreign Affairs

No. 2655

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Turkey and has the honor to refer to the
Agricultural Commodities Agreement concluded between the Governments of the United
States of America and of the Republic of Turkey on January 20, 1958,1 under Title I of
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended.

The Embassy wishes to confirm the following understanding recently reached between
representatives of the Embassy and the Ministry of Foreign Affairs with respect to the
desire of the Government of Turkey to export barley and oats:

The Government of the United States of America has no objection to the export
of barley and oats by the Government of the Republic of Turkey on the assurances
of the latter that (1) all corn acquired by the Government of the Republic of Turkey
under Title I of the above-mentioned Act will be used for human consumption or for
glucose and (2) no corn, regardless of source, including domestic, will be used for
feed during the period when PL 480 corn is being imported.

The Embassy would appreciate it if the Ministry of Foreign Affairs would likewise
confirm this understanding.

Embassy of the United States of America
Ankara, May 13, 1958

'United Nations, Treaty Series, Vol. 304, p. 15; Vol. 317, p. 366, and Vol. 336, p. 420.
Came into force on 9 June 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4389. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RlePUBLIQUE DE TURQUIE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 8T82 MODIFI1E. SIGNP, A
ANKARA, LE 20 JANVIER 19581

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN9.

ANKARA, 13 MAI ET 9 JUIN 1958

Texte officiel anglis.

Enregistrd par les htats- Unis d'Amdrique le 10 septembre 1959.

I

L'Ambassade des lbats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrangbres de Turquie

No 2655

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res de la R~publique de Turquie et a l'honneur de se r~f~rer l'Accord
relatif aux produits agricoles que le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement de la R~publique de Turquie ont conclu le 20 janvier 19581 dans le cadre
du titre I de la loi tendant h d~velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle
a 6t modifi~e.

L'Ambassade tient i confirmer l'Accord suivant qui est intervenu r~cemment entre
les repr~sentants de l'Ambassade et du Minist~re des affaires 6trang&res, en ce qui con-
cerne l'orge et 'avoine que le Gouvernement turc souhaite exporter :

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique ne voit aucun inconvenient a
ce que le Gouvernement turc exporte de l'orge et de l'avoine, celui-ci ayant donn6
'assurance 1) que tout le mais acquis par lui dans le cadre du titre I de la loi pr~cit~e

serait utilis6 pour la consommation humaine ou pour la fabrication de glucose et
2) qu'aucun mais, quelle qu'en soit la provenance, y compris le mais produit dans
le pays, ne serait utilis6 pour l'alimentation du b~tail pendant que sera import6 du
mais fourni dans le cadre de la loi no 480.

L'Ambassade serait reconnaissante au Minist&re des affaires 6trang~res de bien
vouloir de son c6t6 confirmer l'Accord qui pr6c~de.

Ambassade des ]etats-Unis d'Am6rique
Ankara, le 13 mai 1958

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 304, p. 15; vol. 317, p. 367, et vol. 336, p. 420.
2 Entr6 en vigueur le 9 juin 1958 par l'6change desdites notes.
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II

The Turkish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

310.157-ME.2/50

TUFRKiYE CUMHURiYETi

HARiCiYE VEKAELTIl

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States and has the honour to acknowledge receipt of Its note No. 2655 dated
May 13, 1958 which reads as follows :

[See note 1]

The Turkish Government hereby confirms its concurrence with the foregoing.

It is understood, however, that subtitle (1) of the third paragraph of the Embassy's
note refers to all corn acquired by Turkey under the Agreement of January 20, 1958
and that subtitle (2) refers exclusively to the corn purchased by the Turkish Government.

Ankara, June 9, 1958
[SEAL]

Embassy of the United States of America
Ankara

'Republic of Turkey.

Ministry of Foreign Affairs.

No. 4389
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II

Le Ministbre des affaires dtrangbres de Turquie d l'Ambassade des ltats-Unis d'Amdrique

RfPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

310.157-ME.2/50

Le Ministre des affaires dtrangres prdsente ses compliments l'Ambassade des
] tats-Unis et a l'honneur d'accuser reception de sa note no 2655 du 13 mai 1958, ainsi
conque:

[Voir note 1]

Le Gouvernement turc confirme qu'il approuve le texte qui prdc~de.

II est entendu cependant que le point I du troisi~me paragraphe de la note de l'Am-
bassade vise tout le mais acquis par la Turquie dans le cadre de l'Accord du 20 janvier
1958 et que le point 2 vise exclusivement le mais achet6 par le Gouvernement turc.

Ankara, le 9 juin 1958
[SCEAU]

A 'Ambassade des itats-Unis d'Am6rique
Ankara

NO 4389
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TURKEY AMENDING THE AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT OF

20 JANUARY 1958.2 ANKARA, 24 NOVEMBER 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 10 September 1959.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Turkish Acting Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

ANKARA, TURKEY

No. 716
November 24, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on January 20, 1958,2 and supplemented June 25, 1958,3 and
to propose in response to the request of the Government of Turkey that said Agreement
be amended as follows:

The Government of the United States of America undertakes to apply for

financing sales of poultry and 50 per cent of the ocean transportation up to the
amount of $2.5 million available from the uncommitted balance of the funds re-
maining in purchase authorizations 10-24-OT, 10-25-OT, 10-28-OT, 10-29-OT,
10-30-OT, 10-31-OT, plus the amount of $815,800 provided in said Agreement for
feedgrains but for which a purchase authorization has not yet been issued, plus ocean
transportation on this amount of feedgrains.

The deposit of Turkish lira to the account of the Government of the United
States of America in payment for the poultry and for ocean transportation costs
financed by the Government of the United States of America (except excess costs
resulting from the requirement that United States flag vessels be used) shall be
made at the rate of exchange for United States dollars generally applicable to import
transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect on the dates
of dollar disbursement by United States banks, or by the Government of the United
States of America, as provided in the purchase authorizations.

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after the
effective date of this Amendment.

Except as otherwise provided for herein, the provisions contained in the Agree-
ment dated January 20, 1958, shall apply to this Amendment.

1 Came into force on 24 November 1958 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 304, p. 15; Vol. 317, p. 366; Vol. 336, p. 420, and p. 406

of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 317, p. 366.

No. 4389
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA

TURQUIE MODIFIANT L'AccORD DU 20 JANVIER 19582 RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES.

ANKARA, 24 NOVEMBRE 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le 10 septembre 1959.

I

Le Chargd d'affaires des ltats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires dtrangbres de
Turquie par interim

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AM RIQUE

ANKARA (TURQUIE)
No 716

Le 24 novembre 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer k l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux
Gouvernements ont conclu le 20janvier 19582 et compl&W le 25 juin 19583, et de proposer,
comme suite la demande du Gouvernement turc, que ledit Accord soit modifi6 comme
suit :

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique s'engage affecter au finance-
ment de ventes de volaille et de 50 pour 100 des frais de transport par mer le solde
non engag6 - k concurrence de 2,5 millions de dollars - des montants indiqu~s
dans les autorisations d'achat 10-24-OT, 10-25-OT, 10-28-OT, 10-29-OT, 10-30-
OT, 10-31-OT, plus la somme de 815.800 dollars pr~vue dans ledit Accord pour des
graines fourragres - mais pour laquelle il n'a pas encore 6t d~livr6 d'autorisation
d'achat - major6e des frais de transport par mer des graines fourragres en question.

La somme en livres turques qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique en paiement de la volaille et des frais de transport par mer
finances par le Gouvernement des ttats-Unis ( l'exclusion des frais suppl~mentaires
qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les produits sous
pavilion amricain) sera calculke au taux de change du dollar des Ptats-Unis d'Am6-
rique gn6ralement applicable aux importations (h l'exception des importations
b~n~ficiant d'un taux pr~frentiel) et en vigueur aux dates o i les montants en dollars
seront d~bours~s par des banques am6ricaines ou par le Gouvernement des Pstats-
Unis d'Am~rique, conform~ment aux stipulations des autorisations d'achat.

Les autorisations d'achat seront d~livres 90 jours au plus tard apr~s la date
d'entr6e en vigueur du pr6sent Avenant.

Sous reserve des stipulations qui prcedent, les dispositions de l'Accord du
20 janvier 1958 s'appliqueront au present Avenant.

1 Entr6 en vigueur le 24 novembre 1958 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 304, p. 15; vol. 317, p. 367; vol. 336, p. 420, et p. 407

de ce volume.
8 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 317, p. 367.

N0 4389
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I shall be appreciative if I may be informed of the concurrence of your Excellency's
Government with the understanding above set forth.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

Carlos C. HALL
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Namik Gedik
Acting Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Turkey
Ankara

II

The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Chargd d'Affaires ad interim

TIDRKIYE CUMHURiYEVI

HARteiYE VEKALET 1

310.157.ME/2-123
Ankara, 24 November 1958

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter No. 716 dated November 24,
1958 which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that the Turkish Government concurs in the foregoing
proposal.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurances of my most distinguished considera-
tion.

For the Minister of Foreign Affairs:
H. E. I IK

Secretary General
Organization for International Economic Cooperation

The Honorable Carlos C. Hall
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Ankara

1 Republic of Turkey.
Ministry of Foreign Affairs.

No. 4389
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Je serais oblig6 h Votre Excellence de me faire savoir si le Gouvernement turc donne
son accord A ce qui pr&cde.

Veuillez agr6er, etc.

Carlos C. HALL
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Namik Gedik
Ministre des affaires 6trang6res par interim

de la R6publique de Turquie
Ankara

II

Le Ministre des affaires dtrangbres de Turquie au Chargd d'affaires des l9tats- Unis d'Am&ique

FdPUBLIQUE DE TURQUIE

MINISTRE DES AFFAIRES TRANGk-Ms

310.157.ME/2-123
Ankara, le 24 novembre 1958

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 716 du 24 novembre 1958,
conque comme suit:

[Voir note 1]

II m'est agr6able de vous faire savoir que le Gouvernement turc accepte la proposi-
tion qui pr6c~de.

Agr6ez, etc.

Pour le Ministre des affaires &rang6res:

H. E. I IK
Secrstaire g6n6ral de l'Organisation

de coop6ration 6conomique internationale

Monsieur Carlos C. Hall
Charg6 d'affaires
Ambassade des 9tats-Unis d'Am6rique
Ankara

N °
4309



414 United Nations - Treaty Series 1959

No. 4699. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 16 JUNE 19581

PROTOCOL
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

9 OCTOBER 1958

Official texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 10 September 1959.

The Government of the United States of America and the Government of Japan;

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government of
the United States of America and the Government of Japan Concerning Civil Uses of
Atomic Energy, signed at Washington on June 16, 1958,1 hereinafter referred to as the
"Agreement for Cooperation ";

Have agreed as follows:

Article I

Article V, paragraph A, of the Agreement for Cooperation is amended by deleting
the phrase " 10 grams of plutonium, and 10 grams of U-233 " and substituting in lieu
thereof the phrase " 10 grams of U-233, 250 grams of plutonium in the form of fabricated
foils and sources, and 10 grams of plutonium in other forms "

Article II

Article VII, paragraph C, of the Agreement for Cooperation is amended to read
as follows :

" C. The United States Commission may, upon request and in its discretion,
make a portion of the foregoing special nuclear material available as material enriched
up to ninety per cent (90%) for use in research and materials testing reactors, each
capable of operating with a fuel load not to exceed eight (8) kilograms of contained
U-235 in uranium.

Article III

Article VII, paragraph F, of the Agreement for Cooperation is amended by inserting
the phrase " for use for peaceful purposes only" immediately after the phrase " a first
option to purchase "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 325, p. 143.

'Came into force on 17 February 1959, the day on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Protocol, in accordance with article IV.
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Article IV

This Protocol shall enter into force on the day on which each Government shall
receive from the other Government written notification that it has complied with all
statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Protocol and
shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Protocol.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Japanese languages, both
texts being equally authentic, this ninth day of October, 1958.

For the Government of the United States of America:
Walter S. ROBERTSON
John A. MCCONE

For the Government of Japan:
Koichiro ASAKAI

N* 4699
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[JAPANESE TEXT - TsxTE JAPONAIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4699. ACCORD DE COOPIRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT JA-
PONAIS ET LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AM1tRIQUE
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'INERGIE ATOMIQUE A DES
FINS CIVILES. SIGNt A WASHINGTON, LE 16 JUIN 19581

PROTOCOLE 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNA. SIGN k WASHINGTON, LE 9 OCTOBRE

1958

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par les ltats- Unis d'Amdrique le 10 septembre 1959.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement japonais,

D~sireux de modifier l'Accord de coop6ration concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique des fins civiles (ci-apr~s d6nomm6 o l'Accord de cooperation *), qu'ils ont
sign6 Washington le 16 juin 19581,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Au paragraphe A de l'article V de l'Accord de cooperation, remplacer les mots (4 10
grammes de plutonium, et 10 grammes d'U-233s) par les mots <(10 grammes d'U-233,
250 grammes de plutonium sous forme de feuilles ouvr~es ou de sources, et 10 grammes
de plutonium sous d'autres formes *.

Article II

Le paragraphe C de l'article VII de l'Accord de cooperation est remplac par le
texte suivant :

((La Commission pourra, sur demande et sa discretion, fournir une partie
des mati~res nuclkaires spciales susmentionn~es sous forme de matire enrichie
jusqu'h quatre-vingt-dix pour cent (90 pour 100) destin~e h 8tre utilis~e dans des
piles de recherche ou des piles d'essai de matriaux dont chacune devra etre capable
de fonctionner avec une charge de combustible ne contenant pas plus de huit (8)
kilogrammes d'U-235. )

Article III

Au paragraphe F de l'article VII de l'Accord de cooperation, ajouter les mots < en
vue de les utiliser h des fins pacifiques exclusivements) apr~s les mots (I une option lui
permettant d'acheter ces mati~res o.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 325, p. 143.
'Entr6 en vigueur le 17 f~vrier 1959, date & laquelle chacun des Gouvernements a re4u de

l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s l6gales et constitutionnelles
requises pour l'entr~e en vigueur du Protocole, conform&nent a l'article IV.
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Article IV

Le present Protocole entrera en vigueur la date h laquelle chacun des Gouverne-
ments aura re4u de I'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s
1gales et constitutionnelles requises pour son entree en vigueur; il demeurera en vigueur
pendant la dur~e de l'Accord de cooperation.

EN FOX DE QUOI les soussign~s, ce diment autoris~s, ont sign6 le present Protocole.

FAIT hi Washington, en double exemplaire, dans les langues japonaise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi, le 9 octobre 1958.

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique:
Walter S. ROBERTSON

John A. MCCONE

Pour le Gouvernement Japonais:

Koichiro ASAKAI

No. 4699
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No. 4796. AGRICULTURAL COM-
MODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERI-
CA AND THE GOVERNMENT OF
ECUADOR UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED
AT QUITO, ON 30 JUNE 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. QUITO, 9 AND 12
DECEMBER 1958

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 10 September 1959.

The American Embassy to the Ecuadoran
Ministry of Foreign Affairs

NO 4796. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 1PTATS-UNIS
D'AM1RRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'flQUATEUR RE-
LATIF AUX PRODUITS AGRICO-
LES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DIWNELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE,TELLE
QU'ELLE A RTR MODIFIRiE. SIGN]
A QUITO, LE 30 JUIN 1958'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-

TIONN.. QUITO, 9 ET 12 Dt9CEMBRE 1958

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ltats-Unis d'Amdrique
le 10 septembre 1959.

L'Ambassade des Rtats- Unis d'Amdrique au
Ministbre des relations ext, ieures de
l'lquateur

[TRADUCTION - TRANSLATION]

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

No. 219

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and has the
honor to refer to Section I of the Memoran-
dum of Understanding of June 30, 1958,
between the Government of the United
States of America and the Government of
Ecuador relative to the Agricultural Com-
modities Agreement of the same date.'

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 336,
p. 11.

'Came into force on 12 December 1958
by the exchange of the said notes.

AMBASSADE DES L2TATS-UNIS

D'AMIMIQUE

No 219

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Amgrique
pr~sente ses compliments au Ministre
des relations extgrieures et a l'honneur
de se rgfgrer la section I du Memorandum
d'accord du 30juin 1958 entre le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement de l'cquateur concernant
l'Accord de mgme date relatif aux produits
agricoles'.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 336,
p. 11.

'Entr6 en vigueur le 12 dcembre 1958 par
l'6change desdites notes.
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In accordance with instructions received
from the Department of State in response
to the request of His Excellency the Am-
bassador of Ecuador in Washington, this
Embassy has substituted " January 31,
1959 " for " November 30, 1958 " and
" February 28, 1959 " for " December 31,
1958 ". As noted in the referenced
document, these dates refer to the pur-
chasing and delivery dates for wheat
purchased under Authorizations No. 29-11
and 29-13.

The Embassy of the United States of
America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of Foreign Affairs
the assurances of its highest and most
distinguished consideration.

C. M. R.

Embassy of the United States
of America

Quito, December 9, 1958

D'ordre du Dgpartement d'Ptat, et
comme suite la demande de Son Excellence
l'Ambassadeur de l'Pquateur h Washington,
l'Ambassade a remplac6 les mots (30 no-
vembre 1958)) par ( 31 janvier 1959 ) et
les mots ((31 dgcembre 1958 )) par ((28
fgvrier 1959 ). Comme l'indique le docu-
ment dont il s'agit, ces dates sont respective-
ment les dates d'achat et de livraison du
bl achet6 en vertu des autorisations
nos 29-11 et 29-13.

L'Ambassade des 8tats-Unis d'Am6rique
saisit, etc.

C. M. R.

Ambassade des Ptats-Unis
d'Am6rique

Quito, le 9 d6cembre 1958

The Ecuadoran Ministry of Foreign Affairs Le Ministkre des relations extirieures de
to the American Embassy l'Equateur d l'Ambassade des Itats-Unis

d'Amdrique

[SPANISH TEXT - TExT ESPAGNOL]

REPUJBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
No. 111 DDP.

El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente a la Embajada de
los Estados Unidos de America y tiene a honra referirse a la Nota Verbal numero 219,
de 9 del mes en curso, mediante la cual se digna informarle que en conformidad con las
instrucciones que le ha impartido el Departamento de Estado como respuesta a la solicitud
formulada por el Gobierno del Ecuador, ha procedido a sustituir el #31 de enero de
1959 ) por (( 30 de noviembre de 1958 # y (( 28 de febrero de 1959 ) por # 31 de diciembre
de 1958 ), en el Memorindum de. Entendimiento referente al Convenio de Excedentes
Agricolas celebrado el 30 de junio de 1958.

El Ministerio de Relaciones Exteriores agradece a la Embajada de los Estados Unidos
de America por la atenci6n favorable que se ha dignado dispensar el Departamento de
Estado a la solicitud del Gobierno Nacional, y tiene el agrado de manifestarle que ha
tomado debida nota del particular para los correspondientes efectos de aplicaci6n del
mencionado Convenio.

No. 4796
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El Ministerio de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad para reiterar a la
Embajada de los Estados Unidos de America los sentimientos de su mis alta y distinguida
consideraci6n.

Quito, a 12 de diciembre de 1958
(Rubricado) [ilegible]

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. III DDP.

The Ministry of Foreign Affairs presents
its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honor
to refer to note verbale No. 219 dated the
9th of this month, informing it that,
in accordance with instructions received
from the Department of State in response
to the request of the Government of
Ecuador, it has substituted " January 31,
1959 " for " November 30, 1958 " and
" February 28, 1959 " for " December 31,
1958, " in the Memorandum of Under-
standing regarding the Surplus Agricul-
tural Commodities Agreement concluded
on June 30, 1958.

The Ministry of Foreign Affairs thanks
the Embassy of the United States of
America for the favorable consideration
that the Department of State was good
enough to give to the request of the National
Government, and is happy to inform it
that it has taken due note of that fact
for the purposes of application of the
above-mentioned agreement.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of the opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America
the assurances of its highest and most
distinguished consideration.

Quito, December 12, 1958

(Initialled) [illegible]

[TRADUCTION - TRANSLATION]

RAPUBLIQUE DE L'IQUATEUR

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

No III DDP.

Le Ministre des relations ext~rieures
pr~sente ses compliments l'Ambassade
des ]tats-Unis d'Am6rique et a l'honneur
d'accuser r6ception de la note verbale
n° 219 du 9 courant par laquelle l'Ambassa-
de l'informe que, d'ordre du D~partement
d'etat et comme suite k la demande du
Gouvernement 6quatorien, elle a remplac6
dans le Memorandum d'accord concernant
l'Accord relatif aux produits agricoles
conclu le 30 juin 1958 les mots 30 no-
vembre 1958 ) par (31 janvier 1959 ,
et les mots < 31 d~cembre 1958 s par
<(28 f6vrier 1959)).

Le Minist~re des relations ext6rieures
remercie l'Ambassade des ttats-Unis
d'Am6rique de la suite que le D6partement
d'Ptat a bien voulu donner la demande
du Gouvernement 6quatorien et l'informe
qu'il a pris dfiment note des modifications
en question aux fins d'application de
l'Accord susmentionn6.

Le Minist~re des relations ext&ieures
saisit, etc.

Quito, le 12 dcembre 1958

(Paraphd) [illisible]

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique.

NO 4796
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No. 4806. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL, 1956, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
OF 3 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 September 1959
LIBYA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 336,
p. 177.

NO 4806. ACCORD INTERNATIONAL
SUR L'HUILE D'OLIVE, 1956, MO-
DIFIR PAR LE PROTOCOLE DU
3 AVRIL 19581

ADHASION

Instrument doposd le:

2 septembre 1959

LIBYE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 336,

p. 177.
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